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    ANOTACE


    


    Na Stockholmské souostroví padne krutá zima. Tuva trénuje své magické schopnosti a vyrovnává se se smutkem po svém nejlepším kamarádovi Rasmusovi, který se odstěhoval zpátky do města. Její život však naruší nevysvětlitelné a tragické potopení lodi ze Stockholmu, která beze stopy zmizí i se všemi cestujícími na palubě. Zatímco ostatní mluví o nehodě, Tuva si není tak jistá. Mořem se začala šířit tajemná modrá záře, která podle starousedlíků nevěstí nic dobrého. Můžou za nehodou lodi stát magické síly? Nebo dokonce samotná paní moře Rán, která na jaře beze stopy zmizela? Než nastane zimní slunovrat, moment, kdy je magie nejmocnější, musí Tuva přijít na plán, který Rán spřádá, a s pomocí všech svých sil zachránit celé souostroví. Oběť, kterou bude muset podstoupit, je ale možná mnohem větší, než Tuva snese…
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    Pro Gabriela, Davida & Ingrid,


    naše malé bratrance a sestřenici, které máme moc rády.

  


  
    PROLOG


    V kavárně na horní palubě lodi Sandhamn je i přes palčivou zimu venku horko a rušno. K pokladně se stáčí dlouhá řada cestujících, kteří si chtějí koupit perníčky a svařené víno. Je pátek před prvním adventem, Sandhamn je jedna z největších lodí společnosti Waxholm a pojme několik stovek osob.


    Ve Švédsku prý panuje největší zima za posledních čtyřicet let. I když je teprve prosinec, Botnickým zálivem už se začal šířit rekordně silný led.


    Filippa se rozvaluje v jedné ze sedaček se sluchátky zasunutými hluboko do uší. Její máma sedí naproti ní se Sebbem v náručí. Jedou na Harö oslavit svátek svaté Lucie s máminým přítelem Hassem a jeho rodiči. Je to úplná blbost, svatá Lucie je až ve středu, ale o Filippiny výhrady se nikdo nestará.


    Filippa si povzdechne. Zítra je večírek u Jackeho. Jeho večírky jsou vždycky naprosto boží. Kdyby se mohla vykroutit z cesty na Harö, mohla být zítra večer u Alice a chystat se. Místo toho jede na jakýsi blbý ostrov v souostroví jíst smaženou rybu se svým debilním nevlastním otcem a jeho nemožnými rodiči.


    Håkan Hellström zpívá Filippě do uší Det kommer aldrig vara över för mig.


    To je trapas, Sebbe bez přestání křičí jen metr od ní. Celý den měl špatnou náladu, máma říká, že mu asi rostou zuby. Je úplně jedno, proč celou dobu řve. Filippu z toho bolí hlava.


    Má Sebbeho moc ráda, opravdu. Je už docela roztomilý, ne jako když byl v nemocnici, měl divnou hlavu a byl celý rudý a zvrásněný v obličeji. I když máma se na něj dívala, jako by to byl malý andílek.


    Nejkrásnější na světě.


    Kdysi to říkávala o Filippě: „Moje Filippo, nejkrásnější na světě.“


    Už strašně dlouho to neřekla. Je to jenom Sebbe, Sebbe, Sebbe, pořád dokola. Filippa v poslední době nedělá nic správně. Nemá dostatečně dobré známky. Nechová se dostatečně slušně. Nepomáhá dost se Sebbem.


    Filippa by radši bydlela u otce, ale to nejde. Máma tvrdí, že táta je často pryč, že má hodně pozdních směn a neměl by na ni čas. Je to blbost. Už je jí skoro čtrnáct, dokáže si připravit večeři. Máma chce mít kontrolu úplně nad vším, nesnese pomyšlení, že by Filippa měla svůj vlastní život.


    Sebbeho jekot se prodírá hudbou ve sluchátkách a Filippa si jedno vytáhne.


    „To nemůžeš něco udělat, aby přestal?“ vyprskne.


    Hned toho lituje. Máma vypadá, jako by se měla každou chvíli rozbrečet. Ona, která bývala tak krásná. Než potkala Hasseho, mívaly každou neděli dámskou jízdu, kdy se dívaly na film a vzájemně si malovaly nehty. Teď jsou máminy nehty krátké a nesouměrné. Její vlasy mají několikacentimetrový šedohnědý odrost a jsou vyčesané do ledabylého copu. Mikinu s kapucí má sepranou a z prsou jí vytéká mlíko, takže se jí na tričku vytvořily dva malé fleky.


    Je to odporné.


    Filippa má pocit, že se rozbrečí stejně jako malý Sebbe. Všechno je to Hasseho vina a on tady teď není. Přijede poslední lodí, protože měl jeho poslední pacient zpoždění.


    Filippa očekává, že na ni máma vyštěkne něco rozzuřeně zpátky, ona ale jen zakroutí hlavou a dál houpe Sebbeho na koleni. Obličejík má celý pokřivený, pusu vzteky otevřenou dokořán. Krčí se v mámině náručí a křičí a křičí.


    „Snažím se,“ pronese máma a zní to k smrti unaveně.


    „Snažím se, ale on prostě… nevím, nemá hlad, prostě jenom nechce přestat.“


    Oči se jí lesknou.


    Filippa neví, co říct. Chce se omluvit, ale nedokáže to. Ještě pořád je naštvaná. Tohle mají se Sebbem společné. Oba se zlobí na mámu.


    „Je tu hrozné vedro,“ zamumlá máma a dál kolébá Sebbeho. Filippa skrz ten křik její slova skoro neslyší.


    „Vezmu ho na chvíli ven na palubu,“ navrhne máma. „Možná se uklidní.“


    Začne Sebbeho oblékat do tlusté kombinézky. Vypadá v ní jako rozzuřený panáček Michelin. Nacpat to vztekající se dítě do modrého oblečku se zdá nemožné, ale mámě se to nakonec podaří, i když se při té námaze ještě víc zpotí a rozcuchá.


    Když mu zapne zip, vypadá Sebbe dokonce spokojeněji. Možná nedokáže řvát, když ho oblečení tak svírá.


    Na to, aby si sama oblékla bundu, je máma zřejmě moc unavená. Skoro nemotorně popadne Sebbeho a zvedá se.


    „V kabelce mám peníze, jestli si chceš koupit pití,“ řekne.


    Zamíří ke dveřím na zádi. Když se prodírá lidmi ve frontě ke kavárně, mumlá tiše omluvy. Sebbe dál hlasitě brečí.


    Filippa ji sleduje očima. Vidí, jak se někteří lidé podívají na mámu a potom zakroutí hlavou. Když začne Sebbe znovu natahovat, jedna holka v upnuté růžové bundě zvedne oči v sloup směrem ke svému klukovi. Filippa na ni chce zasyčet, že si může vzít svoji hnusnou růžovou bundu a svého škaredého přítele a jít do prdele.


    Proč byla na mámu tak zlá? Není naštvaná na ni, ale na Hasseho.


    Hasseho, který všechno zničil, když se v jejich životě objevil. Je to zubař, je stejně nudný, jak vypadá, a nosí příliš upnutá béžová polotrička, co mu obepínají pivní pupek. Používá levnou vodu po holení a hlasitě funí, když se mluví o Filippině otci.


    Hasse se zmocnil jejich životů, udělal její mámě dítě a teď je všechno v háji.


    Ta holka v růžové bundě zaplatí za dvě malé lahvičky bílého vína pro sebe a svého kluka. Máma zmizela venku na palubě a Filippa se znovu otočí k oknu. Zastrčí si sluchátka zpět do uší, ale Håkan už nezní tak dobře jako předtím. Jeho hlas je teď pronikavý a uřvaný.


    Je tma jako v pytli, i když jsou sotva čtyři hodiny. Filippa má zimu ráda, ráda lyžuje a běžkuje a baví ji, že má důvod celý den ležet doma a dívat se na špatné filmy.


    Ale tmu ráda nemá. Měsíc za měsícem pokrývá svět jako víko, až si člověk myslí, že slunce se nikdy nevrátí.


    Filippu hryže svědomí. Pořád se pohledem vrací ke dveřím na zadní palubu.


    Vstane, vezme svoji i máminu bundu a taky máminu kabelku. Rychlými kroky jde k zádi, po cestě prochází kolem té blonďaté holky v růžové bundě. Podaří se jí do ní strčit, až jí bílé víno vyšplouchne na upnuté džíny.


    „Héj,“ zavolá za ní ona.


    „Sorry, to nebylo schválně,“ zalže Filippa.


    Nikdo nebude zvedat oči v sloup na jejího malého brášku.


    I když je jenom její poloviční bratr.


    Vzduch venku je ostrý a pronikavý. Když se Filippa zhluboka nadechne, chlad jí zajede až dolů do žaludku. Zatáhne si zip až po bradu a porozhlíží se kolem po mámě. Stojí u zábradlí a kolébá Sebbeho, ten buclatý svazeček. Jeho křik se uklidnil do škytavého pláče doprovázeného máminým vyčerpaným šeptáním.


    „No tak, no tak, zlatíčko...“


    Mámin hlas je hrubý a trochu nakřáplý.


    „Mami?“ řekne Filippa.


    Mámin obličej se leskne ve světle z okenních tabulí.


    „To jsi ty,“ odpoví a rychle si utře nos zadní stranou rukávu svého svetru.


    „Vzala jsem ti bundu,“ prohodí Filippa. „A kabelku. Říkala jsem si, že je ti asi zima.“


    Máma jí věnuje roztřesený úsměv. Polovinu obličeje jí ozařují světla ze salónu, druhou má ve tmě.


    „To je od tebe hezké,“ pronese. „Děkuju.“


    Pokusí se obléct si svoji péřovou bundu, ale nemůže pustit Sebbeho.


    „Vezmu ho,“ navrhne ke svému vlastnímu překvapení Filippa.


    Natáhne ruce, a když jí ho máma opatrně předává, Sebbe sebou šije, ale přestane, když ho Filippa převezme. Je posmrkaný a mokrý, ale oči v jeho malém obličejíku jsou velké a pronikavě modré. Filippa se ho pokouší opatrně kolébat. Je těžší, než vypadá, ale už sebou nehází. Filippa cítí v hrudi nečekané teplo.


    „Jo ták,“ slyší mámin hlas. „U ní jsi najednou přestal brečet, ty malá potvůrko.“


    Mámin hlas zní pořád unaveně, teď je ale něžný a vřelý. Navlékla si svoji zelenou bundu Fjällräven a zdá se klidnější. Oči má zarudlé, ale už se jí nelesknou.


    Filippa sleduje Sebbeho, který je stále zticha. Ještě skoro nikdy ho v náručí nedržela. Máma se ze začátku ptala, ale ona pokaždé odmítla.


    Máma se usmívá se zavřenými ústy. Potom se otočí směrem k vodě. Moře je tmavé a neprostupné. Vlny se bíle a divoce pění podél lodi. Zimní krajina vypadá začarovaně, jako ve staré pohádce. Ne jako v hezké pohádce se šťastným koncem, ale jako v té o děsivých věcech, které žijí ve stínech. V místech, kde nejsou lidé vítáni.


    Máma si tiše povzdychne. Její i Sebbeho tváře se chladem zabarvily do ruda, špičku nosu má celou zmrzlou.


    „Mami,“ nadhodí Filippa. „Jsi smutná?“


    Máma několikrát zamrká. Než odpoví, na několik sekund odvrátí obličej před větrem.


    „Neměla by ses mě na to ptát,“ namítne. „Jsem tvoje máma. To já se mám starat o to, jestli jsi smutná ty, ne naopak.“


    Filippa se podívá dolů na Sebbeho, v jejím náručí je tichý a klidný.


    „To nevadí,“ poznamená Filippa.


    „Jsem jenom unavená, zlatíčko. Někdy je to trochu těžké.“


    Filippu začínají bolet ruce, nechce to ale dát najevo.


    „Promiň,“ pronese tiše. „Že jsem byla předtím tak protivná. A... vlastně celou dobu.“


    Máma natáhne ruku a přiloží ji k Filippině tváři.


    „Moje milovaná Filippo,“ řekne. „Nejkrásnější na světě.“


    Mámina ruka ji hřeje na kůži. Nechá ji tam několik vteřin a pak ji odtáhne a upraví Sebbemu kapucku.


    „Můžu ho vzí...“


    Loď poskočí a přeruší ji. Filippa málem ztratí rovnováhu. Několik nekonečně dlouhých vteřin to vypadá, že spadne i se Sebbem v náručí, ale na poslední chvíli se jí podaří narovnat. Zato máma přistane kolenem na palubě.


    Od trupu lodi k nim doléhá táhlé praskání. Je to přesně ten zvuk, jaký by se podle Filippy ozýval, kdyby člověk ohýbal kost, dokud by se nezlomila.


    Nekončí to.


    „Co se to děje?“ vyhrkne Filippa.


    Srdce jí divoce bije. Sebbe se znovu rozbrečel a ona se ho pokouší ukonejšit.


    „Museli jsme najet na pevninu,“ prohlásí máma.


    Zvedne se na roztřesené nohy, a když se narovná, zašklebí se. Potom se natáhne po Sebbem a Filippa jí ho ochotně podá. Pořád jí divoce tepe puls. Co by se stalo, kdyby jí spadl?


    „Možná je těžké navigovat, když je taková zima a tma,“ hádá máma. „Ale stejně je to divné, kapitán už musel tuhle trasu jet alespoň stokrát...“


    „Co to znamená?“ zeptá se Filippa. „Potopíme se?“


    Máma zakroutí hlavou.


    „Ne, ne, nehrozí nám žádné nebezpečí,“ prohlásí. „V nejhorším případě budeme muset použít záchranné čluny. Bude z toho dobrá historka, kterou můžeš vyprávět kamarádům, až se vrátíme domů.“


    Čekat na pomoc v tom příšerně studeném počasí nezní moc lákavě, ale Filippu to uklidní.


    Ze salónu vycházejí ostatní cestující a zastavují se na palubě. Reptají a nadávají na přerušení cesty. Nikdo z nich nevypadá, že by chápal, co se děje.


    Ta holka s růžovou bundou a její přítel se prodírají na palubě přesně do míst, kde stojí Filippa. Kluk se nakloní dopředu a mžourá dolů.


    „Něco takového jsem ještě nezažila,“ řekne jeho holka. „To je psycho, že kapitán najel na útes. Mají snad na palubě navigaci, ne?“


    Našpulí pusu.


    „Možná je opilý nebo tak.“


    Jejímu příteli je asi kolem dvaceti. Ve žluté záři venkovního osvětlení vypadá strašně bledě, jako fotografie vyfocená špatným foťákem.


    „To není žádné skalisko,“ vysvětluje. „Všude kolem je led.“


    „Jak jako led?“ nechápe jeho holka.


    Filippa se otočí k vodě. Už tam žádná není. Tam, kde před chvílí byly bílé pěnící vlny, teď trup lodi obklopuje tlustý led. Je hladký a neporušený a táhne se tak daleko, kam jen oko dohlédne.


    Jen před několika minutami tady bylo otevřené moře. Teď úplně všechno pokrývá tmavý led.


    Jak je to možné?


    „Mami?“ řekne Filippa.


    Ale ona taky hledí na led. Její obličej je ve stínu, ale oči má vytřeštěné. Zakroutí hlavou, jako by tomu, co vidí, doopravdy nevěřila.


    „Jak se mohl objevit tak rychle?“ zamumlá.


    Její hlas je tenký a trochu vystrašený. Sebbe škytne a začne fňukat. Máma ho pevně stiskne.


    „Jak se dostaneme z lodi?“ zeptá se ta holka v růžové bundě.


    Teď mluví taky vyděšeně. Její hlas už není ukňouraný, spíš vystrašený.


    „Můžeme jít po ledu,“ řekne její přítel. „Vypadá, že by to měl vydržet.“


    „Jakto? Ještě před pár minutami tam nebyl.“


    Šum kolem nich už není nesouvislý a otrávený, proměnil se v tlumený a úzkostný šepot. Vzduch ještě více zchladl, Filippa už nemá skoro žádný cit v nohou.


    „Tamhle vzadu!“ zakřičí někdo s úlevou v hlase. „Támhle jde někdo přes led.“


    Filippa nejdřív nic nevidí, potom rozezná tmavou postavu. Je to spíš jen stín.


    „To musí být někdo z místních,“ řekne máma. „Vidíš, maličký? Vždyť jsem to říkala.“


    Vlepí Sebbemu pusu na hlavičku. Filippa se dál dívá na postavu na ledu. Kapitán zakřičí něco do rozhlasu, ale příliš to v něm praská na to, aby pochopila, co říká.


    Tenká postava se s obtížemi přibližuje po ledu. Nejde rozpoznat, jestli je to žena, nebo muž. Skoro se potácí, jako by šel v silném protivětru.


    Něco je vidět i pod ledem. Nevypadá to jako zvíře nebo mořské dno, spíš jako... záře. Chvějící se modrá záře, která nepřipomíná nic, co kdy Filippa viděla.


    Hoří pod hladinou? To není možné.


    „Jak můžou vědět, že jsme uvízli?“ řekne. „Jak se stihl dostat až sem? Uběhlo sotva pět minut.“


    Máma ji neslyší. Snaží se poslouchat ostatní dospělé. Muž ve středním věku, který Filippě připomíná jejího učitele matiky, mluví nahlas a autoritativně.


    „Hlavně musíme kontaktovat záchrannou službu,“ prohlašuje. „Budou schopni nás vyzvednout během půl hodiny.“


    „Nemyslíte, že to už kapitán udělal?“ zeptá se ho žena vedle něj.


    „To právě říkal do rozhlasu,“ odpoví ten muž. „Nemají žádný signál, ale motory stále fungují. S lodí není nic špatně.“


    „Ani já nemám žádný signál,“ řekne někdo jiný.


    Filippa vidí, jak se ta postava přibližuje k lodi. Je to muž, je si téměř jistá. Obličej má schovaný a jeho pohyby jsou usilovné a jakoby rozvláčné. Je hrozně hubený.


    Filippa cítí zamrazení v zádech.


    „Podívejte!“ zakřičí ta holka v růžové bundě. „Jak ho dostaneme na palubu?“


    „Měl by tady být žebřík,“ řekne jakási žena s červenými vlasy. „Možná na druhé straně?“


    Mami, chtěla by říct Filippa, ale hlas jí uvízne v krku. Nedokáže se zbavit pocitu, že je něco špatně. V žádném případě by neměli spouštět žebřík.


    Několik dospělých se vydá hledat žebřík, ale Filippa se ani nehne. Vítr zesílil. Její dlouhé vlasy ji bičují kolem obličeje. Natahuje uši, ale neví po čem.


    Najednou jen několik metrů od ní zběsile zakřičí jakási žena. Filippa se rozhlédne. Nejdřív nevidí, kdo to je. Potom pochopí, že je to ta žena s červenými vlasy. Stojí nakloněná přes zábradlí.


    „GREGERE!“ zakřičí přímo do větru.


    Jako by někdo spadl přes palubu. Nebo skočil.


    Filippa vidí, jak se zpoza okraje lodi natahuje ruka, jen asi metr od té ženy s červenými vlasy. Je to dlouhá, kostnatá a nepřirozeně bílá ruka. Greger, myslí si Filippa. To musí být její muž, který spadl přes palubu, pak se mu ale podařilo zachytit se zábradlí.


    Teď se vynoří ještě jedna vychrtlá ruka. Je hrozně tenká a bledá s nehty dlouhými jako drápy. Chytne ženu za paži a silným trhnutím ji stáhne přes palubu.


    Žena zmizí bez jediného pípnutí. Jako by tam ani nikdy nebyla. V jednu chvíli stojí u zábradlí v hnědém kabátě, a hned nato je pryč.


    Filippa to sleduje jako ve snu. Spousta lidí začne najednou řvát.


    Přicházejí po ledu. Muži a ženy, vysocí i malí. Všichni jsou bledí a plesniví, jako napůl rozpuštěné stíny. Obličeje mají otočené směrem k trajektu a všichni se pohybují stejnými zdlouhavými, nepřirozenými pohyby. Pomalu, ale jistě.


    Vypadá to, že se prostě vynořili odnikud, jako by se vyšplhali přes okraj ledu v místech, kde končí. Filippin mozek křičí, že tohle je nemožné. Ale přichází jich pořád víc a víc.


    A všichni míří k lodi.


    Křik kolem ní se proměnil v zeď hluku. Řeže ji do uší jako ve zlém snu a ona pevně zavře oči, aby ho vytěsnila.


    Tohle se neděje. Tohle není doopravdy.


    K smrti vyděšený řev ostatních cestujících se prodírá až k ní. Když znovu otevře oči, panuje kolem naprostá panika.


    Ta kostlivá stvoření se vyšplhala přes zábradlí a vrhají se na první cestující. Postarší muž běží do salónu, oni ho ale následují. Teď je Filippa vidí zblízka. Nemají zorničky, jen slepé bulvy v očních důlcích, ale přesto svoje oběti vidí. Někteří jsou v podstatě jen rozpadající se kusy masa na vystouplých kloubech. A přesto – což je nemožné! – se pohybují směrem k lidem.


    Natahují svoje silné, slizké ruce a chytají všechno, na co dosáhnou.


    „Filippo! UTEČ!“ křičí máma a bublina okolo Filippy praskne.


    Zděšení ji polije jako ledová voda. Jen několik metrů od nich se jedno stvoření drápe na palubu. Filippa se rozběhne opačným směrem. Směrem k žebříku, o kterém ostatní mluvili.


    Sebbe za ní divoce řve. Od paluby se odrážejí máminy kroky.


    U žebříku stojí ta holka v růžové bundě. Krvácí z jedné tváře a brečí, ale oběma rukama svírá hasicí přístroj jako zbraň. Filippa nikde nevidí jejího přítele.


    Holka udeří hasicím přístrojem bílou kostnatou ruku, která se natahuje po její bundě. Strefí se do ní, ozve se odporné prasknutí a ruka zmizí. Filippa slyší ránu, když stvoření spadne na led.


    Holka si zadní stranou ruky utře obličej. Trochu si po tváři rozmaže krev.


    „Dělej,“ řekne zadýchaně. „Sešplhej dolů a utíkej!“


    Filippa se otočí na mámu, ta ale jenom zakřičí:


    „UDĚLEJ, CO TI ŘÍKÁ!“


    Filippa se neptá, jak se dostane dolů máma. Neptá se, jak dokáže slézt dolů se Sebbem v náručí.


    Jenom vyleze na žebřík a pokusí se odtamtud dostat.


    Dvakrát uklouzne a málem spadne, ale na poslední chvíli se pevně chytí žebříku. Ta vybělená monstra šplhají po bocích lodi jako pavouci lezoucí po stranách člunu. Trochu dál na ledu se shromáždila skupinka těch, kteří se vrhají na cestující uprchlé z trajektu.


    Filippě se po tvářích koulejí slzy. Řasenka ji pálí do očí a ona slézá co nejrychleji po žebříku. Každou vteřinu se na ni může jeden z nich vrhnout. Když se nohama konečně dotkne ledu, zakopne, spadne na záda a podívá se směrem k lodi.


    Holka v růžové bundě se snaží bránit jednomu ze stvoření pomocí hasicího přístroje. Vypadá vedle něj tak malá.


    Mámu ani Sebbeho není vidět.


    Filippa odtamtud vyrazí. Utíká tak rychle, jak jen dokáže. Stíny přicházejí ze všech stran. Jsou všude kolem ní, hrozivě se pohybují s rozpřaženými pažemi, kterými se po ní natahují.


    Najednou jí svět pod nohama zmizí. Nestihne si ani všimnout, kdy se led prolomil. Voda je tak studená, že se čas zastaví. Na okamžik se volně vznáší, úplně bezmocně. Svět hoří ledově a světle modře vibrující vířivou září.


    Hoří, i když je pod hladinou.


    Filippu chytne za chodidlo neskutečně silná ruka a ona otevře pusu, aby zavolala mámu, ale než to stihne, nahrne se jí dovnitř ledově chladná voda.


    Potom ji železný stisk oživlého utopence stáhne dolů do hlubiny.

  


  
    SOBOTA 9. PROSINCE


    Kapitola 1


    Když mě máma probudí, je v pokoji úplná tma. Slunce ještě nevystoupalo nad obzor a já tvrdě spím.


    „Tuvo, vzbuď se.“


    Máma rozsvítí lampičku na nočním stolku a posadí se na okraj postele. Když otevřu oči a zívnu, vidím jen rozmazanou siluetu. Několikrát zamrkám a teprve teď si všimnu, že je máma úplně bledá v obličeji.


    Oči má zarudlé.


    „Co se stalo?“


    Hlas mám ještě zastřený spánkem.


    „Stala se strašná nehoda,“ řekne. „Včera se potopila loď ze Stockholmu.“


    „Musíš jet pomáhat na pohotovost?“


    Pomyslím si, že půjde o omrzliny nebo řezné rány, možná zlomeniny. Máma ale zakroutí hlavou, jako by její krk nedokázal nést tíhu toho neštěstí.


    „Ne,“ pronese chraplavě. „Nikdo nepřežil.“


    Posadím se na posteli, její slova mi úplně nedochází.


    „Cože?“


    „Cestující se potopili spolu s lodí.“


    Pořád tak docela nechápu, mám pocit, jako by se stíny v pokoji kolem mě zvětšovaly.


    „Co tím myslíš?“


    „Všichni umřeli.“


    „Všichni?“ zopakuju jako omráčená. „To nikdo nepřežil?“


    „Je to největší lodní katastrofa v Baltském moři od doby, kdy se potopila Estonie. Přes sto mrtvých spolu s kapitánem a posádkou.“


    Je mi zima, přitáhnu si přikrývku blíž k tělu.


    „Co se stalo?“ zeptám se.


    „Mají za to, že to mělo co dělat s ledem,“ řekne. „Zesílil víc než kdy předtím, jen během několika hodin. V ranních zprávách ukazovali diagram, kde bylo vidět, jak se led střetl s lodí pod tak nešťastným úhlem, že nabrala vodu. Zhruba stejným způsobem, jako se tak strašně rychle potopil Titanic. Pošlou dolů potápěče, aby prozkoumali trup lodi.“


    Máma si proplete prsty na rukou. Nehty má polámané a na jejím pravém prsteníčku se zalesknou dva zlaté prsteny.


    „To by nemělo být možné,“ zamumlá.


    Oči má prázdné.


    „Na palubě byla snacha od Larssonových i s dětmi.“


    Stina a Harald Larssonovi bydlí jen několik stovek metrů od nás. Jejich synovi se v létě narodilo první dítě, malý Sebbe. Šli jsme jim poblahopřát a donesli jsme dárek, světle modrý svetr pro miminko, který upletla máma.


    Byli na svého vnuka tak hrdí.


    „Policie a záchranná služba tu oblast prohledávali celou noc, ale nenašli nikoho, kdo to přežil,“ řekne máma. „Zdá se to nepochopitelné, ale vypadá to, že nikdo nevyvázl, i když měli záchranné čluny i záchranné vesty pro všechny. A teď led znovu povolil, i když to už nepomůže, už je pozdě.“


    Stolní lampička zabliká, když na chvíli zakolísá elektřina.


    „Je to, jako by všechny na palubě spolklo samo moře,“ zašeptá.

  


  
    NEDĚLE


    Kapitola 2


    Když vycházím z domu, z úst mi vychází pára. Na okamžik zůstává ve vzduchu, pak se rozplyne a zmizí.


    Není ten nejstudenější den zimy, předevčírem to bylo horší, ale teď je chlad, který proniká až do kostí. Mráz, který přišel na konci listopadu, ani na jeden jediný den nepolevil. Slunce na nebi působí jako výsměch. Vypadá tak teple, jak jen může být taková vlezlá, mrazivá zima?


    Je to tak strašné, že se mi skoro nechce do vody. Ale je na čase. Už tak přijdu na schůzku s Marií a Östermanem pozdě.


    Máma vyjde za mnou a zastaví se vedle mě.


    „Jsi si jistá, že nechceš jít radši pěšky?“ zeptá se.


    Nad obočím se jí vytvoří malá vráska. Dlouhý šedohnědý cop jí leží na rameni a na sobě má tlustý a neforemný pletený svetr.


    „Ne, to je v pohodě.“


    Otravuje mě, že o tom pořád mluví, ale chápu proč. Bojí se o mě, nejvíc ze všeho by chtěla, abych vůbec nemizela pod hladinou, ale ví, že musím. A navíc slíbila, že mi pomůže.


    Stáhnu si svetr přes hlavu a podám ho mámě. Hned se rozklepu. V moři mi skoro nikdy není zima. Tam je můj pravý domov. Ale na vzduchu jsem stejně zranitelná jako člověk a musím sevřít čelisti, aby se mi při svlékání džínů a ponožek neklepaly zuby.


    Máma si ode mě převezme moje oblečení. Stojím tu bosa jen v tílku a kalhotkách, jediné, co mě trochu zahřívá, jsou moje dlouhé, rozpuštěné vlasy, ty ale nejsou dostatečně husté na to, aby to mělo nějaký skutečný efekt.


    „Vypadáš, že je ti hrozná zima,“ pronese máma. „Předevčírem u nás byla jedna holka, která dostala děsný kašel, protože se málo oblékla a byla dlouho venku.“


    Nemůžu si pomoct a ušklíbnu se. Nejspíš se nakazila nějakým virem, to by měla máma jako zdravotní sestra vědět. Ale vím, že má o mě jenom starost.


    „Mami, já nejsem člověk,“ poznamenám. „Já se ničím nenakazím.“


    To ji umlčí.


    „Budu zpátky na večeři,“ dodám. „Slibuju.“


    „No dobře.“


    Máma se ke mně nakloní a dá mi suchou pusu na čelo.


    „Zavolej, až tam budeš, ať vím, že jsi v pořádku,“ řekne.


    „Slibuju.“


    Kráčím k vodě a chodidla už mi začala pomalu odumírat mrazem. Vodní hladina je pod nánosem nočního ledu na okrajích pláže skoro neviditelná. Jestli to tak bude pokračovat, brzo se led rozroste kolem mola a potom bude možné se plavit jedině v projeté brázdě, kde bude v ledu puklina.


    Postavím se na molo a na okamžik zírám do tmavé masy vody. Pak přelezu přes okraj a nechám se jí pohltit. Můžu se potápět, kolikrát chci, ten pocit nikdy nemizí. Žábry se mi otevřou a voda tak protéká mými ústy a krkem a zpátky do moře.


    Stanu se součástí koloběhu.


    Jsem doma.


    Udělám několik dlouhých, líných temp a cítím, jak se mi všechny smysly probouzí. Nevím, jestli je to proto, že jsem se poslední měsíce překonávala a hodně cvičila. Ale moje schopnosti zesílily. Plavu déle a rychleji. Cítím drobné změny v proudech a hejnech ryb, které mění směr. Když se opravdu zaposlouchám, slyším ozvěny velryb, které zpívají u Grónska, a ledovce odlamující se v Arktidě. Je to téměř nadpozemská píseň, spíš tóny vibrující v kůži než jen jasná melodie v uších.


    Právě teď se snažím zaslechnout jen jednu konkrétní věc.


    Rozpoznat mezi těmi tisíci a tisíci tóny tvořícími symfonii Baltského moře jen jeden tón je těžké. To je jedna z těch věcí, kterou jsem trénovala poslední měsíce. Rozpoznat jednotlivé zvuky. Vědět, co hledám, a zaměřit se na to.


    Usilovně se snažím najít to odporné škrábání, které je slyšet, když se po kamení a písečném dnu plazí mrtvá tkáň.


    Ale dneska není slyšet nic. Nevím, jestli je to pro mě zklamání, nebo úleva.


    Jakmile přestanu hledat, plavu rychleji. Dno pode mnou je hladké a mírně zkosené. Kdybych plavala rovnou tam, nebylo by to daleko. Erik Österman bydlí na druhé straně Harö, k jeho chatě se dá z našeho domu dojít.


    Ale dneska musím poslouchat obzvlášť pozorně. Pokusit se zjistit, jestli mi něco nenapoví víc o tom lodním neštěstí, o tom, co se v pátek doopravdy stalo s tou lodí ze Stockholmu.


    Nic mi nedává žádné vodítko. Navzdory myriádám hlasitých i slabších zvuků, které moře vydává, je však pod hladinou podivný klid.


    Plavu hlouběji a vidím, jak chaluhy pomalu povlávají v zeleném oparu. Když jsem nad hladinou, je voda tmavá a stříbřitě šedá, neproniknutelná a bezedná. Pod hladinou je průhledná, všechno vidím křišťálově jasně, aniž bych musela namáhat oči.


    Tady je mi příjemně takovým způsobem, jako mi nad hladinou, na čerstvém vzduchu, nikdy není. Jsem klidná a šťastná, v celém těle cítím, že tohle je můj pravý živel. Občas uvažuju, jestli něco podobného cítili i ostatní Lidé z moře, nebo jestli je to tím, že jsem podvrženec.


    Tím, že nikam nepatřím.


    Natahuju se a vychutnávám si řízené pohyby svalů. Voda mi protéká skrz žábry a jemně mi přejíždí po kůži jako pohlazení.


    V posledních měsících jsem dole narazila na různé trosky budov. Poblíž ostrova Stavsudda to vypadalo na ruiny města a v jednom z hlubších průlivů zase na jakési obydlí. Obojí ležely moc hluboko na to, abych se tam odvážila plavat. Nikdy jsem nebyla hlouběji než dvacet dvacet pět metrů a nevím, co se stane, když budu pokračovat. Už v patnácti metrech mi zalehnou uši.


    Minulý týden jsem našla jeskyni.


    Nacházela se pod jedním z ostrůvků jen několik minut od Harö. Byla to opravdová jeskyně s převislým kamenem nad vchodem, který působil jako ochrana.


    Hned mi došlo, že se jedná o zvláštní místo. Kolem ústí jeskyně byly vyryté symboly a vlnité písmo. Oblé linie, které se kroutily do sebe navzájem. Vypadaly skoro nově, neporušené a zářící, i když tam musely být už dlouho. Země byla pokrytá drobnou vrstvou bílého písku, ale na dně nic nerostlo.


    Dokonce se zdálo, že se jeskyni vyhýbají i ryby, hejno okounů plavalo přímo ke vchodu a na poslední chvíli zničehonic změnilo směr.


    Přibližuju se k Östermanově straně ostrova a stoupám k povrchu, abych na hladinu vyplavala u jeho mola. Zbytky odpoledního slunce prosvítají do vody stejně, jako když se světlo prodere clonou mraků v podmračené odpoledne.


    Ještě několik dalších vteřin volně splývám, užívám si dýchání ve vodě. Když se mi poloslaná voda dostane na jazyk, střídá se na něm sladká chuť se slanou. Zanechává po sobě příchuť, která mi připomíná všechno to znečištění vypouštěné do moře. Tu těžkou kovovou pachuť jedů z nadměrného hnojení.


    Svým způsobem měla Rán pravdu v tom, co říkala o lidech a jejich bezohlednosti. O jejich slepém znečišťování přírody.


    Ještě naposledy se snažím zachytit neznámé zvuky. Nejen jestli neuslyším oživlé utopence, ale taky jestli neuslyším ji.


    Rán.


    To je to nejtěžší, nevím, jak zní, nebo co vlastně hledám. Tolikrát jsem už plavala kolem místa, kde se do moře ponořil její ostrov. Celé léto, celý podzim jsem hledala sebemenší náznak, ale nezbyla po ní jediná stopa. Je to, jako by ani nikdy neexistovala.


    Musí se někde schovávat, aby nabrala síly. Jsem přesvědčená o tom, že vyčkává na svůj čas. Aby se lidem pomstila.


    Aby se pomstila mně.


    Nemá to cenu. Dneska nic neslyším. Několik dlouhých, silných temp mě vynese na povrch, hlavou prorazím hladinu. Chlad mě udeří jako facka.


    „Vítej,“ řekne Österman svým hlubokým hlasem.


    Mrkám, abych dostala vodu z očí, chytnu ho za ruku a on mi pomůže nahoru. Má na sobě ten stejný špinavý nepromokavý plášť, který nosí od nepaměti, jeho ruce jsou hrubé a plné mozolů.


    „Máš zpoždění,“ pronese Maria suše.


    Stojí za ním a v náručí drží ručník a suché oblečení pro mě. Bezchybně namalované růžové rty má jako obvykle lehce semknuté. Zabalím se do ručníku a třesu se zimou.


    „Vždyť už jsem tady.“

  


  
    Kapitola 3


    Östermanův malý dům je cítit železem a kávou. Bezmyšlenkovitě překročím tenkou linii mořské soli, která se táhne podél zdí jako ochrana před magickými silami. S náhradním oblečením v náručí vejdu do koupelny. Je to spíš jen záchod se sprchovou hadicí připevněnou ke zdi, ale na převlečení to stačí.


    Protože jsme se tu za poslední měsíce setkali už tolikrát, cítím se tu jako doma. Dům je malý a osvětlení tlumené, ale já se tady cítím dobře. Obzvlášť se mi líbí, jak je Österman otevřený vůči všemu magickému. V bílých okenních rámech jsou zabité železné hřebíky a nad vchodem visí malý svazeček sušené třezalky namočené do krve. Uprostřed stolu pokaždé hoří posvěcená svíčka. Vytváří to sice dramatický pocit, ale já se cítím bezpečně.


    Tady uvnitř jsme chráněni.


    Přes dveře slyším, jak Maria volá mé mámě a říká jí, že jsem dorazila. Všechno je, jak má být. Sundám si spodní prádlo a mokrou košilku a převleču se do suchého oblečení. S mými rozcuchanými vlasy se nedá udělat nic. Je skoro snazší je zvládnout, když jsou mokré, to je alespoň nemám kolem hlavy rozlítané do všech stran.


    Když vyjdu z koupelny, sedí Maria u stolu s nohama na židli a pije kafe. Má na sobě upnuté tmavé džíny a oranžový kardigan. Na krku jí visí stříbrný přívěsek ve tvaru sněhové vločky. Někdy přemýšlím, jestli má pro každé roční období dokonale sladěný šatník, který si co tři měsíce mění.


    „Trvá ti to,“ řekne Maria a prohlíží si svoje nehty na pravé ruce. „Nemáme všechen čas světa. Musím být doma, než se Daniel vrátí z práce.“


    Tenhle problém bychom neměli, kdybys mu řekla, kdo doopravdy jsi, pomyslím si, ale neřeknu to nahlas. Vím, že teď není vhodný čas na to, začínat tuhle hádku. To, že Maria před svým snoubencem skrývá, že je můra, není moje věc.


    Říká, že by to nepochopil. Jak to ví, když mu nic neřekne?


    „Tady,“ řekne Österman a podá mi horkou čokoládu. Vděčně si ji vezmu a hřeju si ruce o hrníček, z něhož se kouří. Je malý, bílý a otlučený, ale chuť kakaa a cukru mě uklidňuje. Österman odsune židli a já se posadím. On si při našich setkáních skoro nikdy nesedá. Stojí přesně tak, jako když řídí školní loď na Runmarö. Jako by se nedokázal dostatečně uvolnit na to, aby se jen na chvíli posadil.


    „Našli jste nějaké vysvětlení té lodní nehody?“ zeptám se.


    Maria odpoví jako první. „Ne,“ řekne. „Volala jsem námořní správě a položila jim několik otázek, ale oni mě jen odkázali na tiskovou zprávu. Dívala jsem se na všechny internetové diskuze, ale nezdá se, že by někdo měl nějakou jinou informaci než tu, která je v novinách.“


    Teď už nasadila svůj obvyklý tón, unavený a trochu povýšený. Myslí si, že se přehnaně znepokojuju a že bychom se tím neměli zabývat.


    „A ty?“ zeptám se Östermana.


    Zakroutí hlavou.


    „Mluvil jsem se všemi starousedlickými rodinami, které znám,“ odpoví. „S těmi, co pořád dodržují tradice. Nikdo nic neví. Nic podobného se nikdy dřív nestalo.“


    Östermanův pohled je unavený a soustředěný. Od chvíle, kdy na jeho smysly Rán uvalila magickou clonu, zestárl. Vrásky na čele se mu prohloubily, jeho pohyby jsou rozvláčnější. Je mu jenom kolem padesátky, ale vypadá o deset let starší.


    „Slyšela jsi něco?“ zeptá se. „Pod hladinou? Jak se pohybují?“


    Kéž bych na tu otázku mohla odpovědět kladně. Ale pravda je taková, že od chvíle, kdy se ta loď potopila, jsem se několikrát ponořila do vody, jestli něco neuslyším, a nepoznala jsem nic, co by nějak podpořilo moje podezření. Žádní oživlí utopenci, co vlečou svoje hnijící chodidla po mořském dně. Žádné záchvěvy proudů jejich hladu. Nevšimla jsem si žádných děsivých ozvěn mrtvých duší, které putují v hlubině.


    Nurmandîr ještě pořád spí daleko v Hlubokém hrobě. Stejně jsem si ale jistá, že za tou katastrofou nestojí nikdo jiný než Rán.


    „Ještě ne,“ odpovím zdráhavě. „Kdybych se jen mohla dostat trochu hlouběji…“


    „Ne,“ přeruší mě Österman okamžitě. „To nepřichází v úvahu, abys plavala k vraku lodi.“


    Povzdychnu si. Říkají, že mi chtějí pomoct, ale poslední dobou se nezdá, že by se někdo z nich doopravdy snažil. Ani Maria, ani Österman, ani máma. Říkají, že je to pro mé dobro, ale drží mě zpátky.


    Neuvědomují si, jak je to vážné.


    „Jinak to nejde,“ namítnu.


    Snažím se být klidná, ale na povrch se dere moje podrážděnost.


    Maria odsune svůj hrníček.


    „Vím, že čekáš, až Rán znovu udeří,“ řekne. „Ale tohle byla možná skutečně jen nehoda.“


    V tom případě by měli najít těla, myslím si nasupeně. A jak mohl led zmizet tak rychle? Voda je znovu průjezdná, i když loď ze Stockholmu uvízla teprve v pátek. Jak je to možné?


    Maria se nakloní přes stůl a opře si bradu o ruce. Oříškově zbarvený povrch stolu nese známky mnohaletého používání.


    „Neukázala se od března,“ poznamená. „Už je to devět měsíců. Nepronikla do tvých myšlenek, neposlala další draugy ani oživlé utopence. Možná jsi ji přece jen porazila. Možná se vzdala, nebo dokonce zemřela.“


    Mohlo by to tak být? Mohla by být doopravdy pryč?


    Moje poslední vzpomínka na ni je její oslabený, rozzuřený hlas v mé hlavě těsně předtím, než se i se svým ostrovem ponořila do moře a zmizela.


    Ta ztroskotaná loď mohla být pouhá nehoda. Možná led nešťastně protrhl trup lodi a následně roztál vlivem horkých podmořských proudů. Ale to si nemyslím.


    Kdykoliv čtu zprávy na internetu, noviny ohlašují velkými písmeny počet mrtvých. Ke všem obětem uvádějí jméno a fotku. Jedna z nich, Filippa, byla stejně stará jako já. Byla to nevlastní sestra vnuka rodiny Larssonů, malého Sebbeho. Všechny ty články čtu, i když mě pokaždé rozpláčou.


    Píše se v nich o tom, že se budou snažit dostat vrak nahoru, aby zjistili, kde se stala chyba, ale loď se potopila takovým způsobem, že je skoro nemožné ji prozkoumat. Domnívají se, že se nepodaří ji vyzvednout.


    „Nemám žádný důkaz,“ řeknu. „Ale byla to ona. I když mi nevěříte – nezapomínejte se chránit runami.“


    Österman přikývne.


    To on namaloval na lodě ochranné runy. Já ani Maria to dělat nemůžeme, runy nás spalují, mě ještě víc než ji. Ochraňují lodě před magií z moře a zlými silami. Nejradši bych vzala Östermana do Stavsnäsu a potají v noci namalovala runy na všechny trajekty, ale někdo by si jich určitě všiml a smyl je.


    „Večer je znovu obtáhnu,“ potvrdí.


    Maria si uhladí vlasy.


    „Pokud opravdu chceš, můžu hodit s kostmi,“ povzdychne si. „Zjistíme, jestli je možné dostat odpověď od duší mých předků.“


    „Umíš to?“ zeptám se.


    Během podzimu se Maria snažila učit od své babičky, která je v magickém světě mnohem zkušenější než ona, ale dosud to nešlo moc dobře. Když jsem se Marie ptala na její pokroky, nejčastěji mě jen odbyla.


    „Někdy,“ odvětí Maria a usměje se tak, že se jí zlatá korunka na zubu zatřpytí ve světle posvěcené svíčky. „Pokud pokládám ty správné otázky.“


    Otočí se na Östermana.


    „Mohla bych to udělat tady u tebe? Minule se mi podařilo rozzlobit jednoho ducha a rozbila jsem lampu. Nevěděla jsem, jak to vysvětlit Danielovi.“


    „Tak teď chceš rozbíjet místo toho moje lampy?“ reptá Österman.


    „Alespoň tě to donutí koupit nové a hezčí,“ odpoví Maria pohotově jako obvykle.


    Österman zabručí. Naučila jsem se, že je to jeho způsob smíchu.


    Během podzimu se s Marií stali přáteli. Dost se spolu hašteří, ale vypadá to, že se jim to zdá zábavné. Já sama jsem zoufalá, když si ze mě Maria dělá srandu.


    „V mém domě si můžeš házet kostmi, jak se ti zachce, můro,“ řekne Österman. „Mně to nevadí.“


    Maria se podívá na hodiny.


    „Uděláme to za pár dní,“ navrhne. „Teď musím domů.“


    Postaví se, protáhne si ruce.


    „Počkej,“ zarazím ji. „Než pojedeš, nech Östermana, ať ti znovu obtáhne runu.“


    Maria se na něj podívá.


    „Stihneš to?“


    Věnuje jí krátké přikývnutí.


    „Ano.“


    K molu jdeme společně jako semknutá skupinka. Tmavé stromy natahují větve k obloze jako kostnaté ruce. Už je tma. Odpoledne je plné hvězd a luna visí nad našimi hlavami jako třpytivý porcelánový střep.


    Mariina loď je uvázaná vedle školní lodi, kterou jezdí Österman. Pomůžu jim vytáhnout ji trochu výš po kluzké, kamenité pláži, aby se trup nehýbal. Zbytky předchozí runy jsou ještě vidět, ale voda už ji skoro smazala.


    Ještě že ji Österman přemaluje.


    Posadí se do dřepu vedle lodi se štětcem a malou miskou s barvou. Vím, že si ji míchá sám, ale netuším, co obsahuje.


    Nechci to vědět.


    Otočím se, abych se nemusela dívat. Je to mocná runa, maluje se speciálně proto, aby odrážela magii z moře. Když se na ni podívám, pálí mě oči.


    Maria mě chytne za zápěstí a já ucuknu. Oblékla se do tmavé bundy značky Canada Goose a má k ní ladící čepici s kožešinou. Její blankytně modré oči se lesknou v záři luny.


    Maria zvedne moji ruku a zírá na ni.


    „Wow,“ vydechne. „To je novinka.“


    Zalapám po dechu stejně překvapeně.


    Mezi prsty mi začala růst tenká vrstva plovací blány. Měří maximálně půl centimetru a skoro není vidět. Ale všimla jsem si, že jsem teď pod hladinou rychlejší. Rychlejší a silnější.


    Stáhnu ruku zpátky.


    „To nic není,“ řeknu tak nenuceně, jak jen dokážu.


    Maria se podívá na vodu. Luna slabě září. Když se ke mně znovu otočí, mihne se jí v očích starost.


    „Tuvo, slib mi, že nepoplaveš dolů k tomu vraku lodi Sandhamn.“


    Kousnu se do rtu.


    „Vím, že ho chceš prozkoumat, ale…“


    „Já se o sebe umím postarat,“ vyhrknu, než stihne pokračovat.


    „O tom to není. Ve třinácti jsi toho zvládla víc, než by měl člověk prožít za celý svůj život. Ale to, co leží tam dole, bys neměla vidět.“


    Můj pohled se zaměří na tu tmavou masu vody před námi. Ostrovy, které vystupují z moře, se na temném nebi rýsují jako stíny. Před tisíci lety neexistovaly. Až díky vzestupu pevniny se vynořily z hlubiny a proměnily se v suchou zem.


    Pocházejí z moře, ale staly se součástí světa lidí. Stejně jako já.


    „Bude to nepředstavitelný pohled,“ naléhá Maria. „Utopená těla rozesetá po mořském dně, mrtvé děti. Z pohledu na něco takového nemůže být nikomu dobře.“


    Österman domaluje a narovná se. Vrhnu na runu rychlý pohled. Barva není mokrá ani neteče, i když je čerstvě namalovaná. Už je zaschlá, jako by tam byla desítky let.


    Čtyři šikmé čáry, které se potkávají v rohu, a protíná je jedna vodorovná linie.


    Hned mi začnou slzet oči a já otočím obličej.


    „Je to hotové,“ řekne.


    Maria se odlehčeně usměje. Pro jednou není v jejím pohledu ani stopa škádlení nebo záludnosti.


    „Děkuji mnohokrát,“ prohodí.


    Počechrá mi vlasy, které mi mezitím začaly schnout do obvyklého rozcuchu, a potom postrčí loď do vody. Motor zaburácí a ona kormidluje od mola pryč. Ve větru se jí houpe kožešinová bambule na čepici.


    Ve svitu luny vypadá se svou lodí křehce a zranitelně.
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    Když sejdu dolů k molu, chystá se Österman právě přirazit se školní lodí. Je to ta nová s pevnou kajutou, kterou dostal, když začalo podzimní pololetí. Je větší, takže cestou pobereme víc dětí než dosud.


    Venku je ještě pořád tma. Teď nastalo to období prosince, kdy se denní světlo ukáže jen na několik hodin denně. Já mám ale ráda ten pocit, že se všechno zastaví, že je člověk uzavřený ve svém vlastním světě tmy, ledu a sněhu.


    „Dobré ráno,“ zvolám a vlezu na palubu.


    Vzduch je tak kousavě studený, že mám pocit, že mi tváře zmrznou v led. Když projíždíme kolem ostrovů a šérů, útesy pod sněhem vypadají jako posypané moučkovým cukrem. Nebe nad souostrovím vytváří klenbu. Zastavíme se u Eknö, kde bydlí Isabelle a Hanna, ale na molu čeká jen Hanna. Potom pokračujeme bez zastavení kolem Williamova ostrova. Je to divné, ale Österman nic nevysvětluje.


    U Idholmenu, kde bydlí Kristoffer, Li a Rebecka, stojí jenom Li a Kristoffer. Rebecka nikde. Poté, co ti dva naskočí do lodi, Li poznamená:


    „Rebecčina matka ji dneska veze do školy sama.“


    Když se Österman znovu rozjede, pokračuje Li potichu:


    „Rebecčina máma ji dneska nechtěla nechat jet školní lodí. Kvůli té nehodě. Chtěla ji radši odvézt sama. Moje máma to taky chtěla, ale kvůli práci to nestihla.“


    Aha.


    Když se přibližujeme k Runmarö, projede kolem nás v protisměru velkou rychlostí loď pobřežní hlídky. Celé souostroví se nachází v jakémsi nouzovém stavu, o víkendu se všude proháněly policejní a záchranné lodě. Trajekty z pevniny nejezdí, jak by měly. Nezdá se, že by někdo věděl, co se děje nebo jak dlouho bude trvat, než se všechno vrátí do normálu. Sleduju loď očima. Ostatní také. Místo, kde se loď potopila, odsud není daleko.


    „Můj starší brácha říkal, že se brzo začnou vyplavovat těla,“ řekne Kristoffer tiše. „Micke říkal, že mrtvoly se začnou rozkládat a po několika dnech se naplní plynem. Potom je to vynese na hladinu a vyplaví se na pláže.“


    Li vypadá znechuceně.


    „Fuj, to neříkej!“


    Mně je taky špatně. Myslím na to, co Österman říkal, když jsem navrhla, že bych se potopila hlouběji.


    To nepřichází v úvahu.


    Jak jinak bych mohla přijít na to, co se s tou lodí stalo?


    Österman zakotví u mola na Runmarö a já navykle vylezu na pevninu, aniž bych uklouzla. Cestička nahoru ke škole se leskne ledem. Je lepší jít s nohama rozkročenýma, aby se mohly zachytit na sněhu.


    Na horizontu není vidět ani jediný paprsek slunce. Klidně by mohla být hluboká noc.


    Ve třídě je skoro prázdno a já si sedám na svoje obvyklé místo úplně vzadu vpravo. Zářivky na stropě vydávají neosobní bílé světlo na staré lavice zjizvené hroty per. Někdy je těžké odolat pokušení na ně malovat, a i když to pak smažu, stejně po tom zůstávají stopy. Opatrně sleduju konečkem prstu malou stylizovanou postavu. Je to jen několik čar nad pár stébly trávy.


    Představují panáčka a chomáč trávy, který připomíná moje vlasy.


    Rasmus a Tuva.


    Rasmus to nakreslil v náš poslední společný školní den před letními prázdninami. Potom se přestěhoval. V podzimním pololetí už začal chodit do nové školy ve městě. To jeho máma Linda se chtěla přestěhovat do souostroví a byla to taky ona, kdo rozhodl, že se rodina přestěhuje zpátky do Stockholmu. Vlastně ji mám ráda, ale Rasmus byl naštvaný a zklamaný, a proto jsem byla taky.


    Hlavně jsem ale byla smutná.


    Rasmus udělal všechno, co mohl, aby zůstal, ale přemluvit Lindu se mu nepodařilo. Na jaře jsem se bála, že na mě zapomene, ale už u nás byl třikrát na návštěvě. Na podzimní prázdniny jsem jela s mámou do města a bydlela u své tety v Brommě. To jsme se vídali každý den během celého týdne.


    Všechno bylo přesně tak jako vždycky. Potom je máma přemluvila, aby s námi přijeli oslavit Vánoce do souostroví.


    Jenom na to pomyslím a cítím se líp. Zbývá sotva týden, přijedou už o víkendu. Rasmus chodí na mezinárodní školu, které končí pololetí už v pátek, proto mu vánoční prázdniny začínají mnohem dřív než nám.


    Pořád nemůžu uvěřit tomu, že Rasmus, jeho rodiče a dva starší sourozenci sem skutečně přijedou. Pronajali si dům na Harö jenom několik stovek metrů od nás a zůstanou až do nového roku.


    Budou to dokonalé Vánoce, to si slibuju a starost o Rán a lodní neštěstí odsouvám stranou.
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    „Ahoj,“ houkne mi do ucha udýchaný hlas.


    Ošiju se a odtáhnu ukazováček z toho nakresleného panáčka. Vedle mě se posadí Charlotte a batoh si položí na zem. Je skoro stejně malá jako já. Má vážný obličej a její dlouhé tmavé vlasy jsou jako obvykle vyčesané do houpajícího se ohonu.


    „Jela jsi školní lodí?“ zeptá se a já přikývnu.


    „Máma s tátou mi dneska nedovolili jet s Östermanem,“ řekne. „Přivezl mě táta.“


    „Kvůli té nehodě?“


    „Mmm.“


    Většina třídy se už začala taky usazovat. Naše třídní učitelka Lena stojí u katedry a zatleská, aby třída utichla.


    „Slyšela jsi o Isabellině bráchovi?“ zašeptá Charlotte.


    Zakroutím hlavou. Isabelle a já nejsme zrovna přátelé na Snapchatu.


    Lena se zhluboka nadechne.


    „Hádám, že všichni slyšeli o tom, co se stalo v pátek,“ spustí Lena. „Je to příšerná tragédie a chápu, že máte strach. Pokud si o tom s někým chcete promluvit, můžete přijít za mnou. Vyslechnu vás, a pokud nechcete, aby o tom vaši spolužáci nebo rodiče věděli, všechno si nechám pro sebe.“


    Na chvíli utichne a prohrábne si vlasy.


    „Pokud vám to není příjemné, můžete si samozřejmě promluvit s kýmkoliv jiným z učitelů nebo třeba se školní sestrou Marií. Nejdůležitější je, abyste se měli na koho obrátit, pokud budete potřebovat mluvit s někým dospělým.“


    Většina sedí potichu nebo se trochu ošívá. Lena pokračuje:


    „Jak možná víte, poslala jsem vašim rodičům e-mail o tom, že škola pochopí, pokud tento týden budete mít zpoždění kvůli změněným jízdním řádům. Kolem místa neštěstí je taky hodně velký lodní provoz. Dostaňte se do školy, jak to pro vás bude nejlepší.“


    Je vidět, že má Lena něco na srdci. Hraje si s jedním ze svých mnoha prstenů. Je velký a neforemný s tyrkysovým kamenem.


    Odhodlá se a hlas se jí trochu třese.


    „Možná jste si všimli, že dva z vašich spolužáků tady dnes nejsou,“ řekne. „Isabelle a William dneska nepřijdou. Oba měli na lodi někoho z rodiny. Jejich rodiče mě poprosili, abych vám to řekla. Až přijdou, pokuste se být milí a ohleduplní.“


    Charlotte se na mě významně podívá.


    Lena bojuje se snahou o uklidňující úsměv.


    „Už jsme spolu zažili těžké časy,“ pronese. „A minule jste to skvěle zvládli. Vzpomeňte si, jak jste byli stateční, když zmizel Axel…“


    Zapomene se a musí si utřít nos.


    Loni na podzim, když jsme chodili do šesté třídy a měli orientační běh, spadl náš spolužák Axel do vody a doteď si všichni myslí, že se utopil. Nikdy nenašli jeho tělo a pravdu víme jen já, Rasmus, Maria a Österman.


    Sežrali ho mořští hadi, Nurmandîr.


    „Vím, že budete stejně silní a odvážní jako tehdy a že svoje spolužáky podpoříte.“


    Její slova jsou prázdná a bezvýznamná, ale myslí to dobře. Stejně ji skoro neposlouchám. Isabellin bratr? A někdo z Williamovy rodiny. Co to znamená někdo z rodiny? Bratranec? Sourozenec? Nenapadlo mě, že ta nehoda mohla zasáhnout někoho ze třídy, jediné, na co jsem o víkendu myslela, bylo, jestli v tom měla prsty Rán. Ještě k tomu jsem si říkala, jaký je ve třídě klid, když tady není Isabelle.


    Bože, teď se tak stydím.


    Lena si upraví brýle, které jí visí na provázku kolem krku.


    „Fajn,“ řekne, jako by chtěla naznačit, že diskuze o potopené lodi ze Stockholmu je u konce. „Takže začneme s matematikou.“


    Nejdřív se nikdo nehýbe, potom nastane šustění a šátrání, když se všichni začnou natahovat do tašek pro sešit z matematiky a kalkulačku. Charlotte už má svoje věci na lavici. Trochu do mě šťouchne loktem, když se snažím vylovit své věci.


    „Souvisela ta nehoda s něčím magickým?“ zeptá se s děsivou vážností v očích. „Bylo to jako v té sauně?“


    Není třeba, aby dodávala: když nás na podzim napadli oživlí utopenci a všichni jsme málem umřeli.


    Chvíli váhám s odpovědí.


    „Jo,“ zašeptám potom s naprostou jistotou. „Jo, bylo.“

  


  
    Kapitola 6


    Na obědě si naberu rozpadající se lasagne a jdu s nimi ke stolu úplně vzadu u jižní stěny. Charlotte si sedne vedle mě a o několik minut později přijde i Mattias.


    Ještě pořád nevím jistě, jestli jsme opravdoví kamarádi. Nejsem si ani jistá, jak se stalo, že se se mnou začali ve škole bavit. Ale něco se změnilo po tom, co se stalo v sauně.


    „Fuj,“ řekne Mattias a znechuceně se zatváří na svůj talíř. „Uvnitř jsou ještě studené.“


    „Pořád lepší než brokolicová polívka,“ poznamená Charlotte s plnou pusou.


    V březnu, po jarních prázdninách, jsem Mattiase a jeho mámu zachránila před Rán, magická mlha jim tehdy naplnila plíce tak moc, že se málem utopili. Potom se na Isabellině večírku v sauně jejích rodičů objevili oživlí utopenci. Byla tam Charlotte a Rasmus, Hanna a taky Kristoffer.


    Na poslední chvíli se mi utopence podařilo zahnat pomocí krvavé runy, která mě málem zabila.


    Když se všechno uklidnilo a já jsem se vrátila z nemocnice a zpátky do školy, začala si během obědové přestávky Charlotte sedat vedle mě a Rasmuse. Za několik dní udělal to samé Mattias, najednou z nás byl čtyřlístek, který držel spolu.


    Když se Rasmus odstěhoval, nebyla jsem si jistá, jestli to tak bude i nadále, ale já a Charlotte jsme se několikrát viděly během léta, a když začalo podzimní pololetí, sedly jsme si vedle sebe a dál obědvaly spolu s Mattiasem.


    Z nějakého důvodu jsme se nikdy otevřeně nebavili o tom, co se stalo v té sauně. Možná nikdo z nás nechtěl připustit, že vedle našeho běžného světa existuje i svět magie. Když o tom nebudeme mluvit, můžeme předstírat, že je všechno při starém. Že se nic nestalo doopravdy.


    Je dokonce snazší akceptovat vysvětlení dospělých: že děcka v sauně experimentovala s alkoholem a potom měla halucinace o oživlých mrtvolách z moře.


    Ale vždycky jsem měla podezření, že Charlotte chápe víc než ostatní. Že tuší… kdo jsem.


    Dneska je to poprvé, kdy magii zmínila nahlas, jako by se tím lodním neštěstím mezi námi něco změnilo. Jako by už si nikdo nemohl dovolit dál předstírat.


    Vložím si do pusy další sousto a hlavou se mi přitom honí všemožné myšlenky.


    Lasagne jsou uvnitř studené, přesně jak říkal Mattias. To je ale můj nejmenší problém.


    Když nás oživlí utopenci napadli, Charlotte je poznala. Už tehdy věděla, co jsou to za stvoření. Musela o nich slyšet od někoho ze svých příbuzných. Jak by to jinak věděla?


    Österman několikrát zmiňoval dvanáct rodin usazených v souostroví od pradávna, které pořád dodržují staré tradice. Vsadím se, že její rodina je jednou z nich.


    Jestli Österman a Maria nedokážou zjistit víc o Rán nebo o té hrozné lodní nehodě, musím provést vlastní pátrání. Mohla bych začít právě u Charlotte. Jenom nevím, jak se jí nenápadně zeptat, aby jí to nepřipadalo divné. Nechci být za cvoka.


    Najednou mi dojde, že mě Charlotte i Mattias sledují tázavým pohledem.


    „Co?“ vyhrknu.


    Něco mi muselo ujít.


    „Znala jsi někoho na té lodi?“ zeptá se Mattias.


    Řekne to, jako by to opakoval už podruhé.


    Zakroutím hlavou.


    „Přímo ne,“ odpovím. „A vy?“


    „Moje máma chodila do školy s paní, co dělala v kavárně,“ řekne Charlotte. „Ale kamarádky nebyly.“


    „Je to úplně na hlavu,“ prohlásí Mattias.


    Trochu se vrtá v lasagních.


    „Chudák Isabelle,“ dodá potom.


    Položí vidličku.


    „Byl tam její starší brácha,“ pokračuje. „A jeho přítelkyně. Zjistil to Kristoffer. Jeho máma pracuje u policie.“


    Stáhne se mi žaludek, když to znovu slyším. Isabellin starší brácha. Ne prastrýc nebo bratranec nebo nějaký vzdálený příbuzný. Její bratr. Nemám žádné vlastní sourozence, nedokážu si představit, jaké by to bylo ztratit někoho, s kým jsem vyrostla. Chce se mi brečet jenom při pomyšlení na to, že jednoho dne umře můj pes Bellman.


    Musím něco udělat. Okamžitě. Nikdo jiný tu není a v hloubi duše vím, že nemáme čas.

  


  
    Kapitola 7


    Dívám se na Charlotte, a i když mě to stojí velké úsilí, vyslovím ta zakázaná slova.


    „Pamatuješ v sauně u Isabelle? Když… vždyť víš. Když nás napadli oživlí utopenci?“


    Charlotte se rozhlédne okolo, aby se ujistila, že nás nikdo neslyší. Mattias je bledší než předtím.


    „Věděla jsi, co to bylo,“ řeknu potichu.


    Není to otázka, ale konstatování.


    „Jo,“ přikývne.


    „Jakto?“


    Charlotte si natáhne na prst pramínek vlasů. Možná se snaží hrát o čas, možná se jí nelíbí, že porušuju naši tichou úmluvu o tom, že tohle téma nebudeme zmiňovat.


    „Vyprávěla nám o nich tátova prateta.“


    Mattias sedí úplně zticha, ale pozorně poslouchá.


    „Vaše prateta?“ podivím se.


    „Prateta Hedda,“ dodá Charlotte. „Je jí přes devadesát a ví o souostroví strašně moc věcí. Jaké to bylo předtím, staré legendy a podobné věci.“


    „Staré legendy?“ zopakuju.


    „Táta říká, že je bláznivá, nemá rád, když o takových věcech mluví. Vždycky když začne, tak ji přeruší.“


    Charlotte vypadá, že je v rozpacích.


    „Když jsem byla malá, vyprávěla mi příběhy. O Starších, o jarní oběti, o dohodě… Táta se vždycky naštval a řekl, že je to všechno blbost a staré povídačky, a ona se naštvala taky.“


    Charlottiny oči sjedou k mému šátku, který nosím pořád, abych schovala svoje žábry. Opravím si ho, skoro bezděky.


    „Vyprávěla o podvržencích,“ prohodí opatrně.


    Tělem mi projede vlna překvapení. Charlotte pochopila mnohem víc, než jsem si myslela. Proč nic neřekla?


    Proč jsem se nezeptala?


    Odpověď už znám. Nikdo z nás se neodvážil to vytáhnout. Lasagne mi na talíři stydnou, nedokážu spolknout ani kousek.


    „Bydlí pořád v souostroví?“ zeptám se.


    „Ano. Většinu času je v muzeu, to je její celý život.“


    „V jakém muzeu?“


    „Má na Fjordholmarech malé muzeum o souostroví,“ řekne Charlotte. „Skoro nikdo tam dneska už nechodí, ale udržuje se otevřené díky nějakému kulturnímu příspěvku. Naše rodina se o to muzeum stará už od konce 19. století. Je hrozně malé, moc lidí ho nezná.“


    Zdá se, že Charlotte váhá.


    „V muzeu je hodně věcí po jednom z našich příbuzných. Prateta Hedda vždycky říkala, že byl… jedním z vás.“


    Když pokračuje, vyhýbá se mému pohledu:


    „Říkala, že to byl podvrženec. Jeden z mořských lidí.“


    Nemůžu dýchat.


    „Jak se ten tvůj příbuzný jmenoval?“ zeptám se cizím hlasem, který se mi zadrhává v krku. „Ten, co byl podvrženec?“


    „Frej,“ odpoví Charlotte. „Jmenoval se Frej Ernberg.“


    Vidlička mi spadne na talíř.


    Prošmejdila jsem internet, abych o něm našla nějaké informace. Našla jsem jeho fotku, vypadá na ní přesně jako já, stejně malé oči, stejně rozcuchané blond vlasy a zploštělý, bledý obličej.


    Byl jako já. Byl jedním z mořských lidí.


    Když jsem s Marií loni navštívila jeho hrob na Sandhamnu, poslala na nás Rán běsnivého drauga. Pronásledoval nás do moře, a abych mu unikla, musela jsem plavat hlouběji než kdy předtím.


    „Myslíš, že bych mohla to muzeum vidět?“ zeptám se trochu přísně ve snaze skrýt svoje rozrušení.


    „Jasně.“


    Charlotte přikývne, najednou horlivě, jako by byla ráda, že může s něčím pomoct.


    „Jenom musíme zavolat a říct to Heddě, aby byla připravená. Můžu poprosit tátu, aby to udělal.“


    Charlotte byla vždycky jednou z nejchytřejších ve třídě. Většinou má na zkouškách všechno správně a nezdá se, že by pro ni byly obzvlášť těžké. Doslova vidím, jak jí to všechno v hlavě do sebe zapadá.


    „Chceš s ní mluvit o tom lodním neštěstí?“ zeptá se.


    Chci s ní mluvit o všem!


    Už jsem se o to pokoušela s Östermanem a babičkou Gerd. Položila jsem jim nespočet otázek o dohodě mezi Lidmi z moře a starými rodinami ze souostroví, která je klíčem k udržení rovnováhy mezi přírodou a lidmi. Oni mi ale dokázali poskytnout jen část, jen dílky toho, co dohodu tvoří. Nikdo z nich nikdy podvržence nepotkal ani nevěděl nic o Freji Ernbergovi.


    Možná by mi mohla Charlottina prateta dát odpovědi, které hledám ode dne, kdy jsem zjistila, kdo jsem. To ale nemůžu vysvětlit, aniž bych se do toho zamotala, proto se spokojím s tím, že rychle řeknu:


    „Chtěla bych se s ní setkat, co nejdřív to půjde.“

  


  
    ÚTERÝ


    Kapitola 8


    Brzo ráno mě probudí bzučení telefonu. Když se rozespale převalím na stranu a natáhnu ruku, začne mi ji Bellman hned olizovat. Usměju se a zároveň zívnu, musel v noci strčit čumákem do dveří a položit se vedle postele.


    „Ahoj kamaráde,“ řeknu a podrbu ho za uchem.


    Trochu zakňučí a spokojeně se položí.


    Rozsvítím lampu na svém nočním stolku. V jejím světle se blýská námraza na okenním skle. Venku je neproniknutelná, černočerná tma.


    Je půl sedmé ráno. Rasmus mi poslal esemesku.


    chudák Isabelle. jsi v pořádku? jsi opatrná, že?


    Psali jsme si, dokud jsem neusnula. Nemůžu se dočkat, až v sobotu přijede, ale zároveň mám strach. Vědomí, že pojedou podobnou lodí, jako byla ta, která se potopila, mě stresuje.


    Pořád myslím na to, co mi Rán řekla na jaře.


    Vím, kde se ten chlapec nachází.


    Nebyla náhoda, že ten večer poslala oživlé utopence zrovna do sauny, kde byl Rasmus a ostatní. Udělala to, aby potrestala mě. Protože jsem se nechtěla přidat k její válce proti lidem.


    Ví, kdo je Rasmus a co pro mě znamená.


    Jestli za tu nehodu mohla ona, nechci riskovat bezpečí Rasmuse a jeho rodiny. V tom případě bude lepší, když pojedou naší lodí, která je chráněna Östermanovými magickými runami.


    Máma měla včera noční, ale táta by měl být na snídani vzhůru. Zeptám se ho, jestli bychom Rasmuse a jeho rodiče nemohli ve Stavsnäsu vyzvednout.


    Rychle napíšu:


    zeptám se táty, jestli bychom vás nemohli vyzvednout naší lodí. PS: jsem opatrná, ale musím pátrat!


    Odpověď přijde během pár minut.


    já vím, ale musel jsem se zeptat. štve mě, že tam nejsem. chci ti pomoct. ☺


    Zmocní se mě ten vřelý mravenčivý pocit v hrudníku, který dokáže vyvolat jedině Rasmus.


    Neovládnu se a odpovím mu: nechápu, že sem v sobotu přijedeš!


    Skoro přidám „chybíš mi“, ale na poslední chvíli si to rozmyslím. Odešlu to tak, jak to je. Zpátky dostanu tři smajlíky.


    Za vteřinu přijde další zpráva:


    musím končit, jinak přijdu pozdě, sorry. buď opatrná, myslím to vážně!


    Znovu si několikrát čtu jeho zprávu a v zrcadle vidím, jak se mi na rtech tvoří přihlouplý úsměv. Položím telefon a natáhnu ruku k Bellmanově měkké hlavě. Když ho pohladím, mírně si povzdychne.


    Vypadá to, že Rasmusovi chybím stejně jako on mně. Když na to myslím, všechno to ostatní už nevypadá tak nebezpečně, skoro jako by to nebylo podstatné. Ani Rán, ani dohoda, oživlí utopenci nebo lodní neštěstí.


    Díky Rasmusovi se všechno hrozné vytrácí.

  


  
    Kapitola 9


    S Bellmanem v patách sejdu do kuchyně, kde sedí táta a poslouchá rádio. Je jediný, koho znám, kdo to ještě dělá. Nikdy se nedívá na televizní zprávy ani na internet jako normální lidi. Ne, on si musí každé ráno zapnout rádio P4.


    „… neobvyklé počasí panující ve východním a jižním Švédsku pokračuje, s obzvlášť velkou silou v pobřežních oblastech. Odborníci uvažují, zda se může jednat o extrémní výkyvy počasí spojené se změnami klimatu. Ve studiu je dnes s námi Sonja Wahlgrenová, klimatoložka a etnoložka, která se zaměřuje speciálně na souostroví.“


    Trhnu sebou. Sonju Wahlgrenovou znám, loni v zimě mi pomohla s nějakými informacemi.


    „Děkujeme, že jste dneska přišla, Sonjo,“ řekne hlasatelka.


    „Není zač,“ odpoví z tátova uřvaného tmavého rádia ten dobře známý hlas.


    „Co nám o tom chladu můžete říct, Sonjo?“


    „Stejně jako se vším, co se týká studia klimatu, je i počasí součástí většího systému. Globální oteplování není jen o oteplování. Jedním z jeho největších důsledků je to, že počasí je rok od roku extrémnější. Bouře se zesilují, léta jsou teplejší a zimy chladnější. Tady ve Švédsku je počasí ovlivňováno Golfským proudem. Čeho se skutečně musíme obávat, je, že se tající voda například z Grónska může dostat…“


    Táta si mě všimne a ztlumí hlasitost, takže neslyším, co Sonja říká dál.


    „Jsi vzhůru brzo,“ pronese. „Chystáš se ven s Bellmanem?“


    Bellman doběhl k misce s jídlem a netrpělivě přešlapuje.


    „Nemyslím si, že už se mu chce jít ven,“ odpovím. „Vypadá hlavně hladově.“


    Táta vstane od stolu a podřepne si vedle Bellmana. Podrbe ho za ušima a potom na břiše. Bellman je na zlatého retrívra neobvykle velký, ale když se s ním táta mazlí, je úplně jako malé štěně.


    „Co ty na to, kluku?“ zeptá se. „Chceš jídlo?“ Bellman nadšeně zakňourá, když uslyší slovo „jídlo“.


    Potají se dívám na to, jak táta krmí Bellmana. Nemůžu si pomoct. Za poslední půlrok se držel od alkoholu dál. Na jaře, když jsem ležela v nemocnici, mi slíbil, že se polepší. Že skončí s pitím a pokusí se najít si práci.


    Zlepšilo se to. Už nepije pivo uprostřed dne a dělá různé práce pro svého starého kamaráda v Sandhamnu. Pomáhá se stavbou domů a mol a podobně.


    Trochu k tomu přispěla ta jarní magická mlha. Vlhká mlha, která po několik týdnů pronikala do starých dřevěných domů a loděnic, způsobila, že hodně stavení potřebovalo opravit. Celé jaro a léto toho měl táta hodně na práci.


    V tuto roční dobu je vždycky míň práce, ale vím, že se snaží, jak jen může. Když zrovna nemá co dělat, opravuje dům nebo se prochází s Bellmanem. Někdy provrtá do ledu díru a rybaří s naším sousedem, starým Ingvarem.


    Stejně mám strach pokaždé, když si k jídlu vezme skleničku nebo pije kořalku se svými kamarády. I když už se neopíjí, nesnáším pach alkoholu z jeho dechu. Když ho cítím, pokaždé se bojím, že to začíná znovu. Že to znovu bude jako na jaře, kdy se jen povaloval na pohovce s převrácenými plechovkami od piva na koberci.


    Táta vstane. Dělám jakoby nic, protože nechci, aby si všiml, že pátrám po zčervenalých očích nebo po jiných důkazech, že začal znovu pít.


    „Co chceš na snídani?“ zeptá se. „Máme jogurt a chlebíčky. Vajíčka došla.“


    „Jogurt,“ řeknu a posadím se ke stolu. „S müsli, díky.“


    Táta se hrabe ve spížce a vytáhne balení jogurtu, krabičku müsli, misku a lžičku. Zapne varnou konvici, aby udělal čaj. Kuchyně už trochu voní kávou a vidím, že si pro sebe udělal konvičku, já ale kafe nemám ráda. Rasmus tvrdí, že chutná celkem dobře, ale nevím, jestli mu fakt chutná, nebo je jenom přesvědčený, že by si to měl myslet.


    „Kdy dneska přijede Österman?“ zeptá se táta.


    „Jako vždycky,“ řeknu. „Ve tři čtvrtě na osm.“


    Táta přede mě postaví talíř a naplní ho jogurtem. Vždycky mi dává o něco víc, než zvládnu sníst. Říká, že mi to pomáhá s růstem a já si nikdy nejsem jistá, jestli je to vtip, nebo ne. Nevím, jestli vůbec můžu vyrůst víc.


    Jsem si celkem jistá, že ví, co jsem zač, ale nikdy jsem s ním o tom doopravdy nemluvila. Ne tak jako s mámou.


    Máma patří v souostroví mezi starousedlíky. Vyrostla s babičkou Gerd a, stejně jako Charlotte, slýchávala jako malá staré příběhy. To máma mi řekla, odkud pocházím.


    Táta se sem za mámou nastěhoval z Norrlandu. Miluje Harö a moře, ale nemá souostroví v krvi stejným způsobem jako máma. Nevyrostl s mořským vánkem ve vlasech a bouřemi za okny, západy slunce ve třpytícím se moři nebo s vůní chaluh v brzká srpnová rána.


    Nevím, jestli ví o Starších nebo jestli by na takové věci vůbec věřil. I kdybych mu všechno řekla. Občas na to myslím. Že je tolik lidí, kteří to neví.


    Nebo nechtějí vědět.


    Táta. Mariin snoubenec Daniel. Moji spolužáci a Rasmusovi rodiče. Bojuju kvůli nim, za jejich životy. Ale je to boj lidí. Rán řekla, že si musím vybrat stranu, a já jsem si vybrala tu jejich.


    Přesto musím o pravdě mlčet. O tom, kdo jsem. Občas přemýšlím, proč to musím zvládat sama.


    „Co budeš dneska dělat?“ zeptám se a naberu si lžíci jogurtu s müsli. Na jazyku se mi mísí chuť rozinek a vloček.


    „Pojedu na Eknö.“


    Ještě se nestihl oholit a jeho strniště je šedé a pichlavé.


    Zip na modré flaušové bundě má zapnutý až ke krku.


    „Janssonovi mají problém s vodovodem, takže se na to pojedu podívat. Hodně starých domů moc dobře nezvládá ten chlad. Tuhle zimu nejspíš popraská hodně trubek.“


    „O čem to v rádiu mluvili?“ zeptám se s plnou pusou.


    Ještě pořád je v pozadí zapnuté. Už je po zprávách, teď hrajou švédskou vánoční hudbu.


    „Nemluv s plnou pusou.“


    Táta to poznamená automaticky. Kdyby tady byla máma, řekla by to přísně, ale táta mě napomíná s úsměvem. To mě trochu uklidní. Takhle to mezi námi bývalo kdysi. Než začal pít.


    Možná se to zase vrátí.


    „Říkali, že ta urputná zima je následek změn klimatu,“ řekne.


    „Je to kvůli znečištění?“


    Rán říkala, že se lidé chystají moře zničit. Že znečišťují její území a že Baltskému moři hrozí úplné zničení. Proto si lidé zaslouží trest.


    „Ne,“ řekne táta, ale opraví se. „Nebo ano. Může to být kvůli znečištění, ale může to být i kvůli jiným věcem. Nejedná se jenom o Baltské moře.“


    „Proč ne?“


    „Baltské moře je vnitřní moře, Tuvo.“


    Naladí se na svůj profesorský hlas. Ten používá jenom tehdy, když má o čem přednášet.


    „Ale je spojené s ostatními moři světa a všechny změny klimatu spolu souvisí. Počasí nad Baltským mořem nezáleží jenom na tom, co děláme ve Švédsku. Ovlivňuje ho i to, co se děje v Rusku a Číně a u pólů. Afrika, Amerika a Austrálie… všechno spolu souvisí.“


    Je hrozně vážný a to mě děsí.


    „Co to znamená?“ chci vědět. „Že s tím nemůžeme nic udělat? Že už je pozdě?“


    Táta zakroutí hlavou.


    „Ne,“ řekne. „Naopak. Můžeme toho udělat strašně moc. Ale ne na vlastní pěst. Nedokážeme zachránit Baltské moře jenom tím, že ho přestaneme znečišťovat. Stejně jako Řecko nedokáže zachránit Středozemní moře samo. Celé lidstvo se musí připojit, jezdit méně autem, jíst méně masa a méně létat… a přestat používat plast.“


    „To oni ale nedělají.“ Pustila jsem lžičku. Teď leží opuštěná v poloprázdné misce.


    „Je úplně jedno, jestli to děláme my, když na to všechny ostatní země kašlou.“


    „To je ten paradox. Když takhle budou přemýšlet všichni, nikdo s tím nepřestane. Ale když se všichni budou snažit trošku, zlepší se to. Pomalu, ale jistě.“


    V hlavě mi rezonují slova Rán, její vztek.


    Lidé se nezajímají o to, jakou škodu způsobují. Starají se jen sami o sebe.


    „Musíme se pokusit změnit vývoj situace,“ pokračuje táta. „Ještě není pozdě.“


    Říká to klidně, ale já se začnu bát. Baltské moře je nejznečištěnější moře na světě, to nám ve škole říkala Lena. Pod hladinou vídám mrtvé mořské dno a otrávené ryby, plechovky, odpad, který lidé bez zaváhání vyhodili do vody.


    Někdy mě zlost a bezmoc úplně zahltí. Když vidím, jak moc je to zlé, zmocní se mě panika.


    Musí to přestat. Jak je mám donutit, aby přestali?


    „Člověk nedokáže kontrolovat celý svět, Tuvo,“ řekne táta. „Může rozhodovat jen sám o sobě. Pokusit se dělat správná rozhodnutí a pomoct svému okolí, aby dělalo to samé.“


    Slabě se usměje.


    „Jediný člověk, nad kterým máš kontrolu, jsi ty sama. Takže se musíš pokusit být co nejlepším člověkem. To není vždycky snadné. Někdy je to tak těžké, až to chceš vzdát. V životě musíš vydržet neskutečné věci a vzdát se toho, co máš ráda. To ale patří k dospělosti. I když to člověk občas potřebuje připomenout, čas od času.“


    Už si nejsem jistá, jestli ještě mluvíme o znečištění životního prostředí. V tátových očích je klid.


    „To proto se staráš o ty, které miluješ,“ řekne. „Nejen proto, že je máš ráda, ale taky proto, že ti připomínají, kým bys měla být… i ve chvíli, kdy je to tak těžké, že to skoro nezvládáš.“


    Táta se pousměje.


    „Teď jez, Tuvo,“ řekne. „Jestli ti to pomůže, mysli na to, že jak naše, tak Östermanova loď má motor, který neznečišťuje prostředí.“


    Ta poslední slova mě moc neuklidní, ale poslušně si vezmu lžičku a udělám, co říká. Po škole mám schůzku u Östermana. Možná dokážou na některé z otázek, které se mi honí hlavou, odpovědět Mariiny kosti.
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    Když tentokrát vylezu z vody, čeká na mě na pláži pod Östermanovým domem Maria. Přes sebe má přehozený velký měkký šál dokonale ladící s jejíma modrýma očima. Na rukou má palčáky, které vypadají, že jsou ručně pletené. Možná se k ní stavila na návštěvu její babička?


    „Zrychlila jsi,“ pochválí mě, když se roztřesená zimou zabalím do velkého ručníku.


    „Díky.“


    Zuby se mi v chladu klepou. Mám pocit, že se mi zvedá pára z celého těla.


    Maria se podívá dolů. Nejdřív nechápu, na co tak zírá, potom mi dojde, že na moje nohy.


    Nenávistně se na ni podívám.


    „Nečum,“ okřiknu ji.


    „Prsty na nohou taky. Zajímavé.“


    Navleču na sebe kalhoty, které jsem si nechala u Östermana, a zamířím k domu. Maria jde za mnou v chlupatých kozačkách značky UGG.


    „To musí být něco jako puberta mořských lidí,“ řekne za mými zády. „Začínají růst plovací blány a zlepšuje se plavání. Všimla sis ještě nějakých změn? Sluch nebo něco? Nenarostly ti šupiny?“


    „Nechápu, co máš za problém,“ zamumlám.


    „Co? Jsem zdravotní sestra. Zajímá mě to.“


    Do dveří k Östermanovi vejdu s napětím ve všech svalech. Venku zapadlo slunce, brzo bude pět odpoledne a uvnitř je skoro stejná tma. Österman zatáhl všechny závěsy a zhasl lampy. Jediné světlo vychází z malých svíček umístěných ve všech čtyřech rozích pokoje. Dnes ani nesvítí posvěcená svíčka.


    „Proč je tady taková tma?“ zeptám se.


    Österman sedí u stolu. Odpoví Maria.


    „Musí být, když se věští s kostmi,“ řekne. „Duchové nemají rádi světlo.“


    „Magie lesa,“ zachraptí Österman. „Ta nepatří k doménám lidí. Co je posvátné, potřebuje světlo. Proto mají kostely velká okna a vysoké stropy. Magie lesa, magie moře, magie, která patří Starším… ta patří do hlubokých jeskyní a temných lesů. Ta potřebuje stíny a ticho.“


    Hodí pohledem na Marii.


    „S takovými kouzly je třeba být opatrný. Magie je náladová a snadno se může pokazit. Všechno čarování něco stojí. S čím větší silou si hraješ, tím víc zaplatíš.“


    „Naštěstí,“ řekne Maria zlehka a odmotá si šál, „se jedná jen o malý rituál. Věštit pomocí kostí nic nestojí. Jenom trochu krve a dechu.“


    Österman zamumlá něco neslyšitelného.


    „Jdi a obleč si teplé oblečení,“ přikáže mi Maria. „Musíme začít.“


    Udělám, co říká.


    Když se vrátím, vidím, že Maria už stihla ostatky položit na povrch stolu. Má je v hnědém koženém pytlíku. Je jich celkem dvanáct kusů, jsou malé a uhlazené, opotřebované mnoha generacemi dlaní. V každé kosti je vyrytý jeden abstraktní symbol. Připomínají runy, jsou ale kulatější a vypadají víc přirozeně. Zatímco runy jsou samé čáry a rohy s ostrými okraji, oblé symboly na kostech připomínají spíše zvířata a stromy, slunce a lunu.


    Nikdy jsem Marii neviděla je používat.


    „Víš jistě, že víš, co děláš?“ zeptám se, zatímco ona otáčí každou kost tak, aby ležela symbolem nahoru.


    „Jo, jo,“ odbyde mě Maria. „Jasně, že jo.“


    „Fajn,“ řeknu pochybovačně. „Naposledy když jsi tady provedla jeden z rituálů tvé babičky, málem tě to zabilo…“


    „Ale tohle je v pohodě, vždyť to říkám!“


    Maria zní rozrušeně. Vždycky taková je, když se chystá používat magii.


    „Tohle je něco jiného,“ opáčí. „Tohle jsem už dělala. Odpovídají mi moji vlastní předci. A odpovídají jen tehdy, když sami chtějí. To nejhorší, co se může stát, je, že budou mlčet.“


    „Neříkalas, že když jsi to zkoušela naposledy, rozbila se lampa?“ zamumlá Österman, ale Maria ho buďto neslyší, nebo ho ignoruje záměrně.


    „Tak,“ řekne a otočí poslední kost. „Takže můžeme začít.“


    Maria mi vyprávěla, že se stala můrou, protože její máma, aby měla lehčí porod, použila placentu z hříběte, aniž přitom myslela na důsledky. Jestli je její matka stejná jako dcera, je mi jasné, jak se to mohlo stát.


    Posadím se a vidím, jak Maria v tom šeru mhouří oči. Nejspíš potřebuje brýle, ale určitě je na to moc marnivá.


    Kosti jsou ve slabém světle lesklé a nažloutlé.


    „Nejsou lidské, že ne?“ zeptám se a mimoděk se ošiju.


    „Ne, ne,“ řekne Maria a máchne rukou. „Nebo… myslím, že ne.“


    Z tašky vytáhne malou zkumavku. Je naplněná tmavou tekutinou. Maria vytáhne korek a na každou z těch dvanácti kostí trošku ukápne. Potom znovu zkumavku zazátkuje a schová ji zpátky. Ukazováčkem tekutinu rozetře tak, aby pokrývala symboly na každé z kostí.


    „Co je to?“ zeptám se opatrně.


    „Krev,“ odpoví Maria. „Nechtěla jsem se říznout do ruky těsně před rituálem, moc to bolí. Říkala jsem si, že je lepší mít trochu v zásobě. Mám ji v lednici, úplně vzadu v zásuvce se zeleninou, aby ji Daniel neviděl.“


    Musím se usmát. To je celá ona.


    „Fajn,“ řekne Maria, když je hotová.


    Slabé světlo se jí odráží v modrých očích. S krví na konečcích prstů, zčervenalými tvářemi a blond vlasy rozpuštěnými na ramenou vypadá jako skutečná čarodějka.


    „Oba dva musíte být zticha,“ zavelí. „Zkuste s duchy nemluvit. Jestli vás bude něco zajímat, položte tu otázku mně. Mluvte potichu, aby to neslyšeli. Když se ptáte na věci, co se duchům nelíbí, můžou se rozčílit. Nebo když to špatně formulujete.“


    „O.K.,“ řeknu.


    „Rozumím,“ ozve se Österman.


    Maria shromáždí kosti do rukou.


    „Když je pustím poprvé, znamená to, že to začalo,“ nadechne se a pevně stiskne malé kousky kostí.


    Zadržím dech.


    Maria zavře oči a něco zašeptá. Ta slova nepoznávám.


    „Raigna na feld Vörimner,“ řekne tak tiše, že to skoro není slyšet.


    Potom rozhodí kosti na stůl.
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    Maria mrští kostmi tak silně, že by se měly odrazit a odletět ze stolu. Místo toho dopadnou ztěžka a nehýbají se, jako by byly magneticky přitahovány ke stolu a přilepily se k němu.


    Intenzivně si začnu uvědomovat všechny čtyři rohy pokoje a opuštěné plameny svíček v každém z nich. Knoty přestaly plápolat a hoří jakoby v pozoru.


    Kost, která přistála nejblíž ke mně, má na sobě znak připomínající slunce nebo hvězdu. Krev se nasákla do rytiny a způsobuje, že teď z povrchu kosti vyzařuje.


    „Jsou tady,“ řekne Maria potichu.


    Ani to nemusela říkat. Zježily se mi chlupy na rukou. Ve vzduchu cítím něco chladného, něco neznámého a téměř na hranici s nebezpečným. Je to přesný opak pocitu, který mám pod hladinou. Nejsou to klidné proudy moře s přílivem a odlivem. Tohle jsou šeptající větry ve vysokých korunách stromů, kořeny, které se prodírají hluboko do půdy, černé stíny a zářící tesáky v praskajícím křoví.


    Je to úplně jiný druh magie.


    „Na Vörimner, poslyšte,“ řekne Maria chraplavým hlasem. „Vaše dcera se chce tázat na věci ukryté.“


    Vzduch je elektrizující.


    Mariino čelo se vlhce leskne. Sleduje kosti, rychle se rozhlédne po pokoji a potom je znovu posbírá. Sebere je jednu po druhé ze stolu a zdá se, že si dává pozor na jejich pořadí, i když nevidím žádný systém v tom, jak to dělá.


    Když je znovu drží v rukou, zhluboka se nadechne. Nevím, jestli je to součást rituálu, nebo jestli se jen pokouší dodat sama sobě odvahu.


    „Bylo potopení lodi ze Stockholmu dílem stvoření, kterému se říká Rán?“ řekne chraplavě.


    Hodí kosti znovu na stůl. Přistanou blízko sebe, shromážděné kolem jedné z nich. Všechny kromě ní leží symbolem směrem dolů. Ta, která symbol ukazuje, je ozdobená kruhem.


    Maria je sleduje. Její oči vypadají v bledém obličeji obrovské. Stiskne rty k sobě a přikývne.


    Ano.


    V obličeji se jí mihne něco jako očekávání nebo strach. Několik vteřin nechá kosti ležet. Střelím pohledem na Östermana, ten ale nehne ani brvou.


    Maria znovu sebere kosti do dlaní. Drží je několik centimetrů nad povrchem stolu.


    „Chystá se znovu zaútočit? Brzo?“


    Pustí kosti. Hlasitý rachot, když dosednou na vyhlazenou dřevěnou desku stolu, se zarývá pod kůži.


    Všechny kosti kromě jediné znovu spadnou nepomalovanou stranou nahoru. Ukáže se jen kost s krví zbarveným, dokonalým kruhem a ten symbol vypadá, jako by zuřivě zářil do temnoty.


    Maria se rychle a krátce nadechne.


    „Zlobí se,“ zašeptá. „Položila jsem tu otázku špatně. Zeptala jsem se na dvě věci najednou.“


    Položí ruce dlaněmi dolů na stůl. Vypadá to, jako by se pokoušela uklidnit.


    Něco zaslechnu, hlasy, které mluví někde mimo mé vědomí. Chci se rozhlédnout, abych pochopila, odkud přicházejí, ale ať se snažím, jak chci, nejde to.


    „O.K.,“ šeptá si Maria pro sebe. „O.K.“


    Znovu pomalu kosti posbírá. Když je drží, klouby jí bíle svítí.


    „Proč potopila tu loď?“ zeptá se.


    Kosti přistanou na povrchu stolu. Několik z nich odletí a přistane zlověstně blízko okraji. Dvě zůstanou uprostřed. Jedna z nich má na sobě symbol připomínající kapku. Ta další připomíná slunce nebo hvězdu.


    Maria se nad ně nakloní a pozorně je sleduje.


    „Oběť,“ řekne si pro sebe. „A… sníh.“


    Aha. Ne hvězda nebo slunce, ale sněhová vločka. Dojde mi to, když se podívám blíž. Kapka musí znamenat krev. Krev jako oběť.


    Maria zakroutí hlavou.


    „Nerozumím,“ zamumlá. „Sněžná oběť? Oběť kvůli sněhu?“


    Může to být proto, že loď uvízla v ledu?


    Maria znovu shrábne kosti k sobě. Jednu po druhé je zvedne. Rudé symboly na nich vypadají, jako by pulzovaly, září intenzivněji než předtím.


    Když se nakloním blíž, zdá se, že šepoty z jiného světa jsou ještě silnější. Vychází snad z kostí? Nebo jsou to duchové, kteří šeptají, aniž by byli slyšet?


    „Co je její cíl?“ zeptá se Maria a znovu hodí kostmi.


    Na okamžik zůstanou ve vzduchu. Když konečně spadnou, slyším každý úder jasně a zřetelně jako tóny osudové symfonie. Tři z nich leží uprostřed, tvoří dokonalý trojúhelník.


    Sněhová vločka. Čára. A několik zvlněných čar.


    „Co to znamená?“ zeptám se, i když se sotva odvažuju pohybovat rty.


    „Nevím,“ odpoví. „Někdy to bývá nejasné, ale tohle… nechápu.“


    Ukáže na ně.


    „Sníh,“ řekne. „A…“ Ukáže na kost se zvlněnými čárami. „Voda a….“


    Je úplně rozhozená.


    „Čára obvykle znamená ‚ne‘,“ řekne. „Kruh znamená ano, čára ne. Ale nikdy jsem to neviděla v kombinaci s ničím jiným.“


    Maria se kousne do tváře.


    „Chlad a voda,“ mumlá. „Možná zmrzlé moře? Chce, aby moře zamrzlo. Ale proč?“


    Maria zvedne kost s čárou. Dlouho na ni pozorně zírá a pak se podívá na nás.


    „Taky by to mohlo znamenat ‚stop‘,“ řekne. „Ale nevím, co to může znamenat tady. Zastavit chlad? Rozpustit led?“


    To šumivé bzučení někde v pozadí, to, co tam není, roste na síle, až se mi dělá špatně.


    Maria vezme zbývající kosti a zhluboka se nadechne.


    Potom promluví a vyslovuje přitom pečlivě každé slovo:


    „Na Vörimner, vaše dcera nerozumí. Čeho chce Rán dosáhnout?“


    Nekonečně dlouhou vteřinu kosti drží, nakonec je pustí a to, co následuje, je jako tichá exploze. Kosti se rozletí do všech stran. Chřestí dole na podlaze a odkutálí se ke stěnám. Jenom jedna zůstala ležet na stole. Dopadla na stůl tak zprudka, že se zaryla do tvrdého opotřebovaného dřeva.


    Je to ta kost s krvavě rudou sněhovou vločkou. Rozletěla se na dvě části.
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    Když posbíráme všechny kosti a umyjeme je, rozsvítíme světla a uklidíme, Maria už vypadá klidněji. Předstírá, jako by bylo všechno v pořádku, ale vidím na ní, že je jako přejetá.


    Österman beze slova vaří čaj, který si ona vděčně vezme, i když musí být vařící.


    Když si hrníček položí na stůl, ruka se jí třese.


    „To se ještě nikdy nestalo.“ Maria se snaží, aby to znělo uvolněně, ale hlas se jí zadrhává. „Tyhle kosti byly v mé rodině po celé generace,“ řekne jakoby sama pro sebe. „Nedokážu pochopit, že…“


    Sevře hrníček.


    „Co to znamená?“ zeptám se nakonec.


    Už nesnesu dál mlčet.


    „Nevím,“ odpoví odevzdaně.


    Děsí mě, když je tak otřesená. Už jsem ji viděla vyděšenou, sklíčenou, ale vždycky působí cool a plná svého břitkého humoru. Teď je skutečně vyděšená. To mě nutí zamyslet se nad tím, jak zlé to doopravdy je.


    Co se to duchové pokoušeli říct tak intenzivně, až kost praskla?


    „Ta kost znamenala chlad,“ řekne Maria. „Chlad, led, zimu… může to znamenat i minulost, stejně jako ohnivá kost znamená i budoucnost a změnu. Všechny symboly mají více významů.“


    „Takže jejím cílem je… zima?“


    Podívám se Östermanovým oknem ven. Začalo sněžit.


    „Způsobila tu zimu ona?“ zeptám se a myslím na to, že právě Rán způsobila tu mlhu na jaře.


    „Možná,“ řekne Maria. „Nechápu ale proč.“


    Ani já ne.


    Mariin hlas zní unaveně a slabě.


    „Nejvyšší čas jet domů,“ pronese Österman. „Můžu tě odvézt.“


    Maria udělá odmítavé gesto.


    „To je v pohodě,“ protestuje marně. „Musím jet sama. Jinak bude mít Daniel podezření.“


    „Řekneme, že se tvůj motor zasekl a žes mi zavolala,“ rozhodne Österman. „Na tom není nic divného.“


    Maria několik vteřin váhá. Pod očima má šedé kruhy.


    „Dobře,“ odpoví.


    Pomůžu jí sbalit věci a jdu s nimi dolů k lodi. Maria nasedne a potom se schoulí na sedadlo zabalená do své velké bundy.


    Sundám si oblečení a vzorně je složím do malého komínku, který předám Östermanovi.


    „Buď tam dole opatrná, dcero moře,“ řekne. „Pokud mají duchové pravdu, potom má to, že jsi nic neslyšela, svůj důvod.“


    Skáču z jedné nohy na druhou, aby mi nepřimrzly k molu. Zuby se mi klepou, když se zeptám:


    „Jako co?“


    „Jestli ji neslyšíš, je to proto, že to nechce.“


    Jeho hlas je hluboký. Rukou pohladí ledovou krajinu, která splývá s tmou.


    „Ví, že ji hledáš. Nechce, abys našla její úkryt, dokud nebude připravená zaútočit.“

  


  
    STŘEDA


    Kapitola 13


    Svítání na den svaté Lucie je zamračené a dočista temné. Z postele se musím nutit a cesta do školy je děsná otrava. Mám pocit, že mi vítr proniká přímo skrz péřovou bundu, a pokaždé když zastavíme, abychom někoho vyzvedli, schoulím se a říkám si, že jsem měla radši zůstat doma.


    Včera jsem nemohla usnout. Ležela jsem vzhůru dlouho po půlnoci a myslela na setkání s duchy předků. Na ty zářivé červené symboly. Mariiny lesknoucí se oči ve světle svíček. Ty tvrdé rány, když kosti dopadly na povrch stolu.


    Nejasné šepoty, celou tu dobu jen těsně mimo dosah mého sluchu.


    Jsem tak unavená, že každých pět minut zívám. Jsem si nepříjemně vědomá vody pod trupem lodi. Míle za mílí nekonečného moře.


    Kde se může schovávat?


    Jenom na to pomyslím a už mě to rozruší. Baltské moře je moje teritorium. Neměla by být schopná schovat se v mém moři. Původně ale bylo její, šeptá mi tenký hlásek v hlavě. Bylo jejím domovem po tisíce let.


    Nechci takhle uvažovat.


    Li, Kristoffer a já spěcháme ke školní budově. Nikdo z nás toho moc neříká. Všichni se teď hlavně krčíme před vlezlým větrem.


    Zastavím se ve dveřích.


    Isabelle sedí v lavici přede mnou, vedle ní Hanna. Obě vypadají jako vždycky, hustá vrstva řasenky a blond vlasy vyžehlené do rovna. Mají podobné růžové bundy, které končí v pase a teď jim visí přes opěradla židlí.


    Když přijdeme do třídy, Isabelle nevzhlédne. Její pohled je přikovaný ke stolu.


    Několik vteřin váhám. Nevím, co bych měla udělat. Nebo říct. Nejsme kamarádky a předstírat teď, že se najednou máme rády, by byl podvod, ale stejně trapné je neříct nic. Je mi jí strašně líto, celé tělo mě bolí ze soucitu.


    Přesto jdu dozadu do svojí lavice a beze slova se posadím.


    Třída se naplní, šum se zvyšuje a všechno je skoro jako vždycky. Charlotte se nahrne dovnitř a sedne si vedle mě. Tváře má zarudlé rozrušením a chladem. Potom se její pohled zastaví na Isabelle a ona se zarazí přesně jako já.


    Lena si odkašle před tabulí.


    „Teď už se uklidníme, třído,“ řekne a šum utichne.


    Isabelle a Hanna bývají ty, které pokračují v šuškání i poté, co nás Lena napomene, ale teď žádná z nich nevydá ani hlásku.


    Sevře se mi žaludek.


    „Doufám, že jste nezapomněli, že dnes odpoledne máme oslavu svaté Lucie,“ pronese Lena. „Ve světle současných událostí jsme uvažovali, jestli oslavu neodložit, ale rozhodli jsme se ji i přesto pořádat. Po matematice se půjdou ti, kteří jsou v průvodu, připravit do jídelny.“


    No jasně. Průvod svaté Lucie. Po tom všem, co se stalo, jsem na to úplně zapomněla. A Isabelle má být Lucie. Ještě pořád zírá do lavice, ale záda má úplně rovná.


    Nikdy jsem ji neměla ráda. Když jsme byly mladší, celé roky mě šikanovala. Spolu s Axelem patřila vždycky k těm, kteří mi říkali pulec a zrůda. Když se nikdo nedíval, Isabelle do mě ve školce strkala a štípala mě. Loni na podzim tajně vyslechla můj rozhovor s Rasmusem a pak mi vyhrožovala, že vyzradí moje tajemství.


    Stejně si nemůžu pomoct a dnes k ní cítím respekt. Pod vším tím zlým a jedovatým se skrývá jakási vnitřní síla.


    Nějakým podivným způsobem nás spojuje stejný sled tragických událostí.
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    Když skončí hodina matematiky, polovina třídy odejde. Ta trocha denního světla, která si do naší třídy našla cestu po obědě, už mezitím zmizela. Isabelle, Hanna a Charlotte jsou všechny v Luciině průvodu, takže je v lavicích kolem mě prázdno.


    Tak to bývalo kdysi, že jsem vždycky musela sedět sama. Dobře známý pocit, který nemám ráda.


    Když se blíží třetí hodina, řekne nám Lena, ať si sbalíme. Dám si knihy do tašky a čekám, až budou hotovi i ostatní. Jdeme ve skupince směrem k jídelně, odkud učitelé odstranili stoly a židle rozestavěli do řady. Není tu žádné jeviště, ale vyklidili prostor těsně před kuchyní a stěny nazdobili třpytkami a vánoční výzdobou.


    Ostatní třídy jsou už na místě. Je tam i občerstvení a já si cestou vezmu dva dobře propečené šafránové šneky a najdu si místo. Okamžitě se mě zmocní netrpělivost. Luciin průvod mi právě teď nepřipadá zrovna důležitý.


    Pořád mi leží na srdci ta zlomená kost.


    Hledám pohledem Marii a najdu ji v jedné z řad úplně vzadu. Má svůj obvyklý výraz zdravotní sestry a sedí s několika žáky z první třídy. S malými dětmi je jiná, hodnější. Když se směje, třpytí se jí zlatá korunka na předním zubu. Je nemožné poznat, jestli ji to, co se stalo včera, znepokojuje.


    Poté, co si všichni vezmou občerstvení, zhasne světlo na stropě.


    Zpovzdálí se rozezní Luciina píseň a kolem mě se rozšustí bundy a svetry, když se začnou všichni otáčet směrem ke vchodu.


    Isabelle přichází ze vzdálené chodby s doprovodem dvanácti družiček. Její dlouhá bílá noční košile s širokou červenou stuhou v pase se jí při chůzi otírá o zem. V dlouhých blond vlasech má korunu z pravých svíček a její družičky mají věnečky z brusinkových větviček. Jejich bílé košile jsou v pase spojené řetězem ze třpytek.


    Všechny zpívají, ale Isabellin hlas zní výrazněji než ostatní.


    „Jde ztěžka noc, okolo statků a stavení. Okolo země, na kterou slunce zapomnělo…“


    V tom horkém světélkujícím světle z její koruny ze svíček vidím na jejích tvářích slzy. Ale její hlas je pevný.


    Průvod míří směrem k tomu malému otevřenému prostoru a rozptýlí se, Isabelle jeden krok před družičkami, s dlaněmi sepnutými. Dívá se dopředu.


    Když melodie dozní, rozprostře se ticho. Nikdo netleská, čekáme na další píseň. Isabelle se hlasitě nadechne a rozhlédne se.


    „Tahle je…“ začne, ale nedokáže větu dokončit.


    Je úplné ticho.


    „Tahle je pro Jespera,“ zašeptá Isabelle. „Byla to jeho oblíbená píseň.“


    Pohledem hledá Hannu, která povzbudivě přikývne. I jí se oči lesknou.


    Isabelle otevře pusu a začne zpívat:


    „Už se rozsvěcuje tisíce světel okolo tmavé země…“


    Ve skutečnosti nemá obzvlášť melodický hlas. Už jsem ji slyšela zpívat na konci školního roku a na hodinách hudební výchovy. Ale dneska zní každý tón naprosto jasně a mně se do očí derou slzy. Nevím, pro koho brečím. Jestli je to kvůli Isabelle nebo kvůli jejímu bratrovi, nebo kvůli všem, kdo zahynuli na té lodi ze Stockholmu.


    Nebo jestli je to kvůli mně samotné?


    Když dozpívá, v místnosti se nikdo ani nepohne. Osazenstvo se sotva odvažuje dýchat. Isabelle vypadá, že se každou chvíli zhroutí. Čím víc vteřin ubíhá, tím víc je to v jejím obličeji zřetelné. Nestarám se o to, co se hodí udělat nebo co je vhodné. Začnu tleskat, co nejhlasitěji to jde.


    Isabelle se střetne s mým pohledem. Na vteřinu na ní vidím něco jako vděčnost. Potom začnou tleskat i ostatní a aplaus se zvětšuje, dokud nezaplní místnost. Isabelliny rty vytvarují nejistý, třesoucí se úsměv. Vidím, jak ztěžka polkne, aby nad sebou udržela kontrolu.


    Aplaus trvá celou věčnost. Isabelle se otočí přes rameno na družičky. Začnou zpívat Hezký večer a potom pokračují s obvyklými koledami. Po půlhodině se začnu na židli vrtět.


    V tu chvíli přijde na řadu Třpytí se jezero, třpytí se pláž. Tohle bývá jedna z posledních písní. Holka, která zpívá sólo, chodí do třídy pod námi, roztomilá dívka s krátkými tmavými vlasy, kterou si rodiče adoptovali z Jižní Koreje.


    Zpívá s mnohem větším zápalem než obvykle. Něco na té melodii je, proniká rovnou do duše. Vplíží se do uší a ukládá se vřelá a trochu matoucí do prsou. Začínám být ospalá. Zní to tak neskutečně sladce a krásně. Chci slyšet víc, nechat se unášet hudbou a zapomenout na všechno, a zároveň se mě zmocňuje skoro nepřemožitelná touha strčit si prsty do uší a utéct tomu.


    Svědí a pálí mě z toho kůže.


    Něco je špatně.
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    To prozření se mi prožene hlavou jako studená voda. Něco tady nehraje.


    Píseň družiček dozněla, ale hudba pokračuje. Místnost zaplňuje pohádková, čistá melodie. Nevychází z reproduktorů ani z Luciina průvodu. Přichází z jiného směru.


    Je to ta nejkrásnější melodie, jakou jsem kdy slyšela. Naplňuje mě štěstím a mám pocit, že chci s tou hudbou splynout. Zmocní se mě silný impuls vstát a následovat ji, abych její tóny slyšela ještě zřetelněji. Chci k ní blíž, aniž bych věděla, kam jít.


    Stopa té melodie se mi snaží něco říct. Stačí, abych ji následovala, a pochopím všechno, co jsem dosud nepochopila.


    Teď v melodii vnímám slova, ne text jako u Třpytí se jezero, třpytí se pláž, ale slova v cizím jazyce, která mají mnohem větší význam. Když je vpustím dovnitř, bude všechno v pořádku. Můj život může být zase v pořádku, všechno špatné se spraví. Budu naprosto šťastná.


    Něco je špatně.


    Znovu ten pocit, jako kostka ledu pod tričkem. Tentokrát je silnější. Nevolnost taky.


    Když poslouchám pozorně, slyším podtón něčeho, co není ani trochu uklidňující nebo lákavé. Je to sladké, ale ne jako cukr, spíš jako rozkládající se maso, měkké a stahující, podobné zrádnému tekutému písku.


    Zastrčím si prsty do uší. Okamžitě mám pocit, jako by se mlha z mého vědomí zvedla.


    Stojím na nohou, kdy jsem se postavila?


    Všichni ostatní jsou ještě dál. Váhavým krokem si hledají cestu k východu. Maria stojí úplně vzadu u dveří. Zavřela je a drží je oběma rukama, aby zabránila lidem odejít ze sálu, ale ti první jsou už skoro u ní.


    Zachytí mě pohledem a v jejích očích se zračí panika. Vidím, jak její ústa formují tichý výkřik: „TUVO!“

  


  
    Kapitola 16


    Pokouším se dostat k Marii u vchodu. Prodírám se mezi svými vrávorajícími spolužáky a mladšími dětmi a snažím se dostat k místu, kde stojí ona.


    Jak s ní mám mluvit, aniž bych si vyndala prsty z uší? Pokud to udělám, hudba se vrátí. Ta vábivá, uspávající hudba, která nás očarovává. Musím se před ní chránit.


    Zatímco se tlačím dopředu, začnu si hluboko v krku broukat. Nechávám ten zvuk, aby se rozezněl tóny moře, stejnými, které jsem použila, abych uspala vodní hady. Nejsou tak líbezné jako melodie, která plní vzduch, ta, která je teď ještě veselejší a energičtější, ale jsou čisté a pravdivé.


    Když se mi tóny podaří vyluzovat dostatečně silně, vyndám si prsty z uší a nakloním se k Marii.


    „Co se to děje?“ zeptám se.


    Maria odstrčí jedno z ospale soustředěných dětí z první třídy.


    „Nevím,“ řekne. „Skoro nedokážu myslet. Taky chci následovat tu píseň. Je to, jako by člověka hypnotizovala.“


    Vím přesně, jak to myslí. Jen během těch pár vteřin, kdy jsem přestala zpívat, mi ona melodie začne znovu pronikat do hlavy.


    „Musíme je udržet uvnitř,“ prohlásí Maria. „Nevím, kam je ta píseň vede, ale nemůže to být nic dobrého.“


    Otočím se. Jídelna se proměnila v noční můru. Světla jsou ještě pořád zhasnutá. Ve tmě k nám přichází přes čtyřicet dětí, teenageři a učitelé, kteří se v transu kymácejí a pomalu se přibližují směrem ke dveřím.


    Vypadají skoro jako oživlí utopenci. Stejně prázdný, cílevědomý pohled. Nemají žádné myšlenky, jen touhu. Ty nejmenší děti jsou na tom nejhůř, doslova je to přitahuje k východu. Některé z nich místo toho zamířily k oknům. Trhají a tahají za kliky, ale okna jsou zamčená.


    Je to jen otázka času, než se pokusí rozbít okenní tabulky.


    Směrem k nám spěchá postava s korunou ze svící. Isabelle se prodírá masou lidí. Je neoblomně soustředěná. Zalapám po dechu, nejsem si jistá, že ji zvládneme. Dávají nám zabrat už jen malé děti a jejich snaha dostat se ven.


    Sevře mi paži.


    „Tuvo, co se to tady děje? Co je to za melodii?“


    Nepatří k náměsíčných. Z nějakého důvodu ji to nezasáhlo. Isabelliny oči jsou rozzuřené a k smrti vyděšené. Skoro jako by chápala, co se děje. Ale víc nad tím přemýšlet nestihnu. Melodie zesílila. Abych to ustála, musím si pobrukovat hlasitěji.


    Všimnu si na dětech kolem nás jisté změny. Jsou čím dál tím víc lačné dostat se ven, skoro zběsilé ve svých pokusech. Jedna malá holčička se mi vrhne na nohy a snaží se provléct pod nimi. Jen těsně se mi podaří ji odstrčit.


    Isabelle zakroutí hlavou. Korunka se jí na hlavě nebezpečně rozkývá. Svíčky už stačily z poloviny dohořet a kapky vosku se jí lepí do vlasů.


    „Co je to za píseň?“ zeptá se znovu. „Zní skoro, jako by… mě volal Jesper, ale tak to být nemůže. Slyším, že to není on, ne doopravdy.“


    V jejím obličeji se odráží zloba a smutek.


    Marii se třesou rty.


    „Můžeš to odehnat zpěvem, Tuvo?“ zeptá se. „Dokážeš ji přehlušit?“


    I když tomu sama nevěřím, snažím se o to, ale můj čistý tón je jen slabé bublání v krku.


    „Nejde to,“ řeknu v čirém zoufalství. „Nad hladinou zpívat pořádně nahlas nedokážu. Aby se můj zpěv přenášel místností, potřebuju vodu. Bez vody moje magie nepomůže.“
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    Melodie zesiluje ještě víc. Je to jen otázka několika minut, než na nás děti začnou útočit, aby se dostaly ven. S jejich náměsíčnými těly cloumá hysterický, energický hudební motiv. Připomíná to absurdní tanec.


    „Vodu?“ řekne Isabelle. Podívá se nahoru. Tady uvnitř je dost vysoký strop se čtvercovými bílými sádrokartonovými deskami nad zhasnutými zářivkovými světly.


    Ostatní už jsou blízko.


    Spolužáci a učitelé tvoří ucelenou masu, která se soustředěně pohybuje naším směrem. Vytvoří vlnu, která tlačí mě i Marii na dveře. Nedokážeme zadržet stěnu bezduchých obličejů a tápajících rukou.


    Isabelle si sundá světelnou korunu z hlavy a prodírá se zběsile skrz dav. Bezohledně kolem sebe mlátí lokty. Viděla jsem ji to dělat mě i ostatním celý svůj život, ale tentokrát ji nepohání krutost.


    Má jasný cíl, i když nechápu, co chce udělat.


    Jeden kluk z druhé třídy se snaží poškrábat mě na obličeji, aby dosáhl na dveře. Mine mě jen o pár centimetrů a já se pokusím ho odstrčit, aniž bych mu ublížila.


    Isabelle se postavila na židli a drží svoji hořící korunu vysoko nad hlavou, natahuje ji nahoru směrem ke stropu. Nechápu, co dělá. Snaží se podpálit celou školu, aby zastavila to, co se děje? Zbláznila se snad doopravdy?


    Onu lákavě svůdnou melodii prořízne vysoké, pronikavé řinčení. Potom se zapne protipožární systém.


    Do kvílícího alarmu nám na hlavu začne tryskat voda. Je to ohlušující rámus, který na chvíli překřičí i tu sladkou melodii. Některé z dětí zamrkají, jako by se probouzely, a nejeden učitel vypadá úplně při smyslech.


    Potom tóny překonají alarm a všem se znovu vrátí do tváří ten výraz připomínající trans.


    Voda, která na nás padá, mi začne prosakovat skrz oblečení. Cítím se probuzeněji a čileji. Není to jako mořská voda, ale stejně se mnou dělá divy.


    Svíčky na koruně zhasly, Isabelle ji odhodí a otočí se.


    „Řekla jsi, že potřebuješ vodu!“ zakřičí a po tvářích se jí roztéká řasenka.


    Ti cílevědomí náměsíčníci ji mezi sebou smáčknou a ona vyděšeně zakřičí.


    Voda. Ach bože. Teď mám vodu. Bude to stačit? Nevím.


    Děti mě tlačí na dveře. Masa těl se mě chystá rozmačkat. Skoro se mi nedostává vzduchu.


    Musím se o to pokusit.


    Otevřu ústa a vypustím z nich ty známé tóny. Není to jako pod hladinou. Moje píseň se nevznáší a nemíchá se se silou mocných proudů. Nedokáže se rozšířit daleko po mořském dně a odrážet se od vzdálených ledovců.


    Ale v dešti vody všech ostřikovačů je to přece jen víc než jen slabé krákání. Píseň se odráží od kapek a rozmnožuje se v něco ostrého a jasného, co přehlušuje tu neznámou melodii a nahrazuje ji.


    Není to mocná píseň, která plní hlubinu. Nedokáže uklidnit vlny nebo uložit Nurmandîr do Hlubokého hrobu. Ale to není potřeba. Jediné, co se po ní chce, je, aby probudila moje spolužáky. Je snazší lidi probudit než je uspat.


    Jak dospělí, tak žáci jeden po druhém mrkají a zastavují se, často uprostřed chůze. Narovnávají se a v jejich obličejích se zračí překvapení, když si uvědomí, že mají mokré oblečení a že je zapnutý požární systém.


    Některé z menších dětí se rozbrečí.


    Snažím se zpívat, dokud nemám bolavý a opuchlý krk. Můj hlas není uzpůsobený na zpěv v suchém vzduchu. Nakonec utichnu a poslouchám, jestli tu melodii neuslyším znovu. Ještě pořád tam je, ale tak slabá, že jediné, co zůstává, je její dotěrný podtón. I ten brzo ustane.


    Maria se sesune a opře se o rám dveří.


    „Děkuju, Tuvo,“ zašeptá.


    I její make-up se začal rozmazávat a téct jí po tvářích. Voda z ostřikovačů je studená. Doufám, že se někomu brzo podaří ji zastavit. Je mi zima.


    „Co to bylo?“ zeptám se jí.


    „Nic podobného jsem nikdy nezažila,“ řekne. Ztichne uprostřed věty.


    Sleduju její pohled směrem k jednomu z velkých oken. K tomu oknu, kde se shromáždila většina žáků. Teď začali couvat, většina se klepe zimou a další si sahají do mokrých pramenů vlasů a nechápavě se dívají jeden na druhého.


    Za okny je tma, ale já tu siluetu stejně vidím. Nejdřív si myslím, že si to jen namlouvám, ale moje oči nelžou.


    Venku stojí obrovský kůň.
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    Mraky se roztáhly a ve svitu luny se ten velký kůň stříbrně třpytí. Velký je slabé slovo. Je vyšší než já a ve třpytící se jinovatce působí nesmírně krásně.


    Lehce pohodí hlavou a odfrkne si, potom někoho hledá pohledem. Mě, uvědomím si s naprostou jistotou.


    „To je Kelpie, vodní kůň,“ řekne Maria užasle. „Ještě nikdy jsem ho neviděla.“


    Jsem tak unavená, až se mi třesou kolena, a do toho mokrá až na kost. Ale dojde mi, že ještě není po všem. Vím, co musím udělat.


    Ještě pořád slyším tu něžnou melodii kdesi vzadu ve své hlavě.


    „Zůstaň tady s nimi,“ řeknu Marii. Otočím se k Isabelle: „Ty taky.“


    Isabelle povytáhne obočí, jako by byla v šoku, že někdo jako já se odvažuje jí přikazovat. Ale nic neřekne, jen semkne rty a přikývne.


    „Hned jsem zpátky,“ slíbím.


    Nemám žádnou jistotu, ale nic lepšího mě nenapadá.


    Maria zůstává stát u dveří a já se vytratím za jejími zády. Ještě pořád mám strach, že mě někdo bude sledovat, někdo, kdo ze sebe tak úplně nesetřásl volání Vodního koně, ale k mé úlevě se dveře rozlétnou a najednou jsem sama na chodbě.


    Požární alarm se ozývá po celé škole. Voda ještě pořád valí ze stropu, skláním se, jak nejlépe umím, zatímco klušu směrem k východu. Cestou si seberu svoji bundu. Nechce se mi umrznout, i když Rán by se to určitě líbilo.


    Když vyjdu ven ze školní budovy, zastavím se na schodech s pusou otevřenou dokořán.


    Vodní kůň je to nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděla. Jeho srst je bílá jako čerstvě napadaný sníh. Jeho dlouhá hříva se lehce kroutí a stojí na elegantních, štíhlých nohou s velkými, širokými kopyty.


    Jeho stříbrné oči na mě zírají.


    Nic neříká. V hlavě neslyším žádný hlas, není to jako s Rán. Ale vím, co chce, a on se pomalu sehne na koleno, abych mu mohla vylézt na hřbet. Když se zvedne ze země, znovu mě naplní pocit nespoutanosti. Všechen strach je pryč, život je úžasný a krásný.


    Musím se kousnout do jazyku a soustředit se, aby to falešné vzrušení zmizelo.


    Tohle dělá on. Babička Gerd mi to vyprávěla.


    Vodní kůň je jedním z Neckových podob. Ve formě velkého, krásného koně k sobě láká malé děti hudbou a radostí. Jakmile je má posazené na hřbetě, rozběhne se a zmizí v lese. Kluše čím dál rychleji, až dorazí k potoku, kde je jeho domov. Když k němu dorazí, vběhne do vody a dítě s sebou vezme do hlubiny.


    Já se nemůžu utopit. Ani v řece, ani v moři. Ale to neznamená, že jsem v bezpečí. To jsem se po tom všem, co se stalo, už naučila. Že pohádky jen zřídka říkají celou pravdu, že moje schopnosti mě nedokážou ochránit před vším nebezpečím.


    Nad mořem se ozývá zvuk vzdáleného lodního motoru, nejspíš nějaký rodič, co jede vyzvednout své dítě po Luciině průvodu. Na horizontu visí chladná bělavá luna.


    Vodní kůň si znovu odfrkne a pomalu se otočí. Kráčí do lesa se mnou na hřbetu.
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    Stromy kolem nás houstnou, až najednou nevím, odkud jsme přišli. Cestu lemují zmrzlé listy a větve a sníh pod těžkými kopyty křupe.


    Sedím napjatě s rovnými zády, celou dobu připravená, že se kůň rozkluše šílenou rychlostí, on se ale pořád pohybuje stejným tempem. Ze začátku ho tisknu koleny, po chvíli je to lepší a já zabořím prsty do té sněhobílé hřívy. Je hebká jako hedvábí a zahřívá mi promrzlé ruce.


    Je těžké nenechat se unést vším tím okouzlením. Zmrzlá lesní krajina ve svitu luny připomíná pohádkovou knížku. Je naprosto nehybná a vysoké, rovné jedle se lesknou námrazou. Země je bíle poprášena hrubou vrstvou sněhu a mezi korunami stromů se mihotá jasné noční nebe.


    Může tohle být ten obyčejný les za mojí školou? Ten stejný, kde míváme v tělocviku orientační běh a kde zmizel Axel v mlze? Rasmus a já jsme se sem zašívali, když jsme chtěli mít klid, a byla jsem tu nesčetněkrát.


    Dneska to tu nepoznávám. Je to jako ocitnout se v úplně jiném světě.


    Stromy řídnou a les se otevře. Přišli jsme na místo menší než paseka, spíš jen otevřené prostranství okolo úzkého, bublajícího potoka. Valí se kupředu, i když je pod nulou a na zemi je sníh.


    Nikdy předtím jsem ho neviděla. Jak jsem si ho mohla nevšimnout?


    Připomíná potok odplavující rozpuštěný sníh. Rychlý, zurčivý proud si klestí cestu skrz kořeny a mech, a přesto se zařezal dostatečně hluboko, aby vytvořil hluboké koryto.


    Navzdory tomu, že je potok tak malý a úzký, nejde vidět na dno. Z obou stran obtéká velký plochý kámen.


    Pevně se držím hřívy, i když bych se nejvíc ze všeho chtěla pustit, sesednout a dostat se odsud. Chystá se Vodní kůň potopit do vody a vzít mě s sebou? Ale potok je na to moc malý a já se nemůžu utopit. Zároveň nevím, jakou moc mám ve vodních tocích, které nejsou propojeny s mořem. Sotva vím, jakou magii používá Vodní kůň.


    Jestli je to magie země, je jiná než moje schopnosti.


    Váhám a vzpomenu si na to, jak Maria nedávno házela kostmi. Na pocit, který naplnil místnost, chuť tmavé země a podzemních kořenů, šustících listí a rozkládajících se větví.


    Co udělám, jestli se opravdu potopí pod hladinu a bude mě tam dole držet?
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    Vodní kůň se zastaví několik kroků od hladiny vody. Stojí úplně nehnutě. Nejdřív nechápu, potom si pospíším, abych rychle seskočila dolů na zem. Špatně dopadnu na jednu nohu a zasyknu bolestí, když slyším, jak mi v ní křupne.


    Jeho hedvábně hebká hříva se leskne ve svitu luny. Je to čarovný pohled. Zadržím dech.


    Potom se rozběhne do potoka.


    Co se stane potom, si nedokážu vysvětlit. Jestli se kůň zmenšil, nebo potok rozšířil. Kůň je tak velký a potok tak malý. Ale najednou mám před očima prudkou řeku. Ve chvíli, kdy pohltí koně, který se do něj potopí jediným ladným pohybem a bez jediného zvuku zmizí pod hladinou, připomíná hlučný vodopád.


    „Ne!“


    Slyším křičet sama sebe, ale už je pozdě.


    Je pryč.


    Stojím jako opařená. Není nic, co bych mohla udělat. Ticho je ještě pořád úplné, teď je ale spíš sklíčené a opuštěné než čarovné. Když se rozhlédnu, v křoví to zapraská. Ze kterého směru jsme přišli? Jak se dostanu zpátky?


    Netuším, kde jsem, a orientaci jsem ztratila už dávno. Je mrazivá zima a já jsem promočená. Prsty mám celé zmrzlé. Skoro necítím nohy v botách.


    Jak jsem mohla být tak blbá, že jsem jela s ním?


    Vím proč. Kvůli naději, že mi Vodní kůň dá odpovědi. K tomu, že mě vyhledal a zavedl na tohle místo, musel mít důvod. Ale možná to celé bylo o něčem úplně jiném. Třeba šlo zkrátka jen o to, abych tady zahynula, úplně sama v temném lese, kde umrznu.


    Víc Rán udělat nepotřebovala. Žádný poslední souboj, žádná mocná bitva. Stačilo, aby poslala krásného koně a nechala tu hloupou malou holku dobrovolně odjet na smrt.


    Jsem to ale idiot.


    Mrznu tak, že se třesu, a rukama si objímám tělo. Nesmím to vzdát. Musím se pokusit najít cestu zpátky, i když mi ruce a nohy už začaly odumírat a minusové teploty se mi derou pod kůži.


    Mžourám mezi stromy a zmateně se pokouším vzpomenout si, odkud jsme přišli. Měly by tu být stopy kopyt, ale já je nedokážu rozpoznat.


    Najednou je ta hudba zpátky. Už ne tak čarovná a vzdálená jako předtím, teď už zní přirozeněji. Syrověji. Blíž. Naléhavě.


    Znovu se otočím směrem k potoku.


    Sedí na kameni uprostřed vody a drží hudební nástroj. Něco jako housle, ale zároveň ne. Nástroj je tmavý a lesklý, jako by byl dlouhou dobu leštěný pod vodou, a vypadá vyrobený z jediného kusu se strunami z kamene.


    Zvuk, který z něj vychází, je jeden z nejsmutnějších, jaké jsem kdy slyšela. V té hudbě je magie, ale ne ta dotěrná, která v jídelně lákala a táhla všechny k sobě. Tohle je hudba stvořená kvůli tónům. Nehybnost lesa přeměněná ve smutnou melodii doprovázenou propastným smutkem.


    Je nahý a já se začervenám a odvrátím tvář. V tu chvíli hudba přestane hrát.


    „Není ti moje podoba příjemná, dcero moře? Měla bys radši toho postříbřeného koně?“


    Jeho hlas je jen prodloužením jeho kouzelného nástroje, zpěvný a líbezný, ale zároveň děsivý a nespolehlivý. Jeho škádlivá slova mají zlověstný podtón, ze kterého je mi špatně.


    Zakroutím hlavou a donutím se na něj podívat, aniž bych uhnula pohledem.


    „Tohle je moje pravá podoba,“ řekne suše. „Budeš se s ní muset spokojit.“


    Lže.


    „To teda není,“ namítnu.


    Nechápu, jak to můžu vědět s takovou jistotou, ale seberu odvahu a dívám se mu zpříma do očí.


    Kluk na kameni vypadá jen o pár let starší než já, možná šestnáct nebo sedmnáct, a má polodlouhé blond vlasy. Oči se mu stříbrně lesknou a má dlouhé, štíhlé ruce a nohy, které se lesknou ve svitu luny.


    Z profilu trochu připomíná Rasmuse, a já proto znovu zčervenám, ale přesto se mu intenzivně dívám přímo do očí, aniž bych uhnula pohledem. Snaží se mě vyvést z rovnováhy, dělá to schválně.


    Neck trochu povytáhne svoje světlé obočí a škádlivě se pousměje. Sundá si hudební nástroj z ramene.


    „Přece jen nejsi tak mladá a naivní,“ prohodí. „Máš pravdu, tohle není moje původní podoba. Jenom ta, kterou teď upřednostňuju.“


    „A kůň je další,“ dodám s pošetilou snahou ho opravit, abych vypadala silná a nad věcí.


    Přes všechny rozdíly není těžké uvěřit tomu, že chlapec na kameni je to stejné stvoření jako ten překrásný kůň. Oba mají stříbřité oči a kolem sebe tajemnou zář. Jakýsi třpyt mystického původu, který zakrývá jejich skutečnou podstatu. Mělo by být nemožné, aby se sobě podobali čtyřnohý kůň a šestnáctiletý kluk, ale přesto to tak je.


    Usměje se se zavřenými rty, ale v jeho pohledu není žádná vřelost.


    „Jak chceš, abych ti říkala?“ pronesu a pokouším se znít sebejistě a statečně, přestože šumění peřejí vzrůstá, jako by to bylo samostatné stvoření, které chlapec řídí pouhou silou vůle.


    „Lidé mě po celé časy nazývali Neck,“ řekne. „Přinejmenším v téhle podobě. Mám i jiné jméno ve starším jazyku, tobě ale nenáleží, abys ho používala.“


    Třesu se strachem i zimou, plně si vědomá toho, že nejsem ve svém pravém živlu.


    „Proč jsi mě sem vzal?“ zeptám se.


    „Abych s tebou vyjednával,“ pronese záludně milým hlasem.
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    Neck znovu zvedne ty podivné housle a přejede smyčcem přes vyřezané struny. Měl by se ozvat drhnoucí pazvuk, místo toho se rozlinou líbezné tóny, které se vplétají do bublající vody. Vznáší se spolu s proudem, který vypadá o něco klidněji.


    Je to zároveň dramatické i děsivé.


    „Přestaň!“ řeknu ostře a zlomím kouzlo.


    Ošije se a přeruší svoji hru na housle.


    Mrznu, jsem unavená a mám plné zuby tajuplných stvoření, která neumí mluvit jasně.


    „O čem chceš smlouvat?“ zeptám se. „Jediné, co jsi udělal, bylo, že ses pokusil polapit moje spolužáky a odvlekl jsi mě do lesa v téhle pekelné zimě. Proč bych s tebou měla smlouvat? Nemáš nic, co chci.“


    Říkám to mnohem sebejistěji, než se cítím, ale instinktivně vím, že je to jediný způsob, jak mu odpovědět. Neck protáhne obličej do škaredé, zlomyslné grimasy a já se najednou cítím hrozně malá.


    „Nabízím ti spojenectví, dcero moře!“ vyhrkne. „A ty potřebuješ všechny přátele, kteří se ti naskytnou.“


    „Spojenectví?“


    Udělám několik kroků blíž k potoku, i když mé tělo křičí, abych utekla. Vím ale, že ukázat v jeho přítomnosti sebemenší slabost by byla chyba.


    „Co tím myslíš?“


    „Můžeme ti pomáhat,“ řekne klidnějším tónem. „My, kteří jsme stvoření z lesa. Můžeme stát na tvé straně v boji proti Rán.“


    Tím mě vyvede z rovnováhy.


    „Myslela jsem, že to ona tě vyslala,“ poznamenám drsně. „Nebyl to ten důvod, proč jsi napadl školu? Na její příkaz?“


    „Ne.“


    Odloží si housle.


    „Nejsem jedním z jejích poddaných,“ vyštěkne. „Nebo jedním z tvých, když na to přijde. Tvorové lesa neposlouchají Rán, stejně jako tvorové moře neposlouchají duchy lesa. Nepřijímám žádné rozkazy od paní moře.“


    Nechápu.


    „Proč ses ale vrhl na ty žáky, jestli chceš spojenectví?“


    „Abys mě poslouchala,“ odpoví. „Abych ti dokázal svoji sílu a své schopnosti.“


    Prsty se dotýká strun.


    „A taky proto, že můžu.“


    Moje odvaha se prodere na povrch a s ní začíná mizet můj strach.


    „Bojovala jsem a vyhrála nad Nurmandîr,“ řeknu. „Střetla jsem se s Rán a porazila ji. Použila jsem krvavé runy na oživlé utopence a zvládla jsem ty netvory uspat. Jsem poslední zrozenec z moře.“


    Probodávám ho pohledem.


    „Proč bych měla chtít spojenectví s tebou?“ zakřičím. „Co pro mě ty můžeš udělat?“


    S největší pravděpodobností by mě mohl rozdrtit jako švába, kdyby se mu chtělo. Já ale nedokážu udržet zlobu, která se ze mě valí. Jsem jiná Tuva než ta holka, která zpanikařila, když před rokem poprvé uviděla víly.


    Nebojím se ho.


    „Proč mi chceš nabídnout něco takového? Co z toho budeš mít?“


    Zamrká svýma do stříbrna zabarvenýma očima. Když odpoví, není jeho hlas ani povýšený, ani sladký jako med.


    „Země, kterou obývají lidé, je i naším domovem. Pokud Rán se svým plánem uspěje, tak budeme vyhnáni ze souostroví i my. Máme společného nepřítele. To z nás dělá spojence.“
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    Srdce se mi rozbuší divočeji. Neck ví, co se děje. Skutečně má něco, co chci.


    Vědomosti.


    „Co Rán plánuje?“ zeptám se ledově studenými rty.


    Smutně pohladí kamennou stěnu houslí.


    „Vím, že provedla krvavou oběť,“ nadnese opatrně. „Hodně velkou oběť.“


    „Ta lodní nehoda,“ vydechnu.


    Přikývne.


    „Něco jsme zaslechli,“ pokračuje. „Tichá znamení, která se neobjevila už několik staletí. Existovala doba před tím, než se lidé usadili mezi ostrovy a šéry. Tehdy bylo teritorium Rán větší a mocnější a ona vládla neomezeně.“


    Závan větru roznese jeho vzdech korunami stromů nad našimi hlavami.


    „Chce tu dobu vrátit,“ řekne. „Aby uspěla, musí udělat mnohem víc než jen vyhnat ze souostroví lidi, musí vyhnat i takové, jako jsme my.“


    Ještě pořád nechápu.


    „Jak by se to mohlo stát?“ zašeptám. „Říkal jsi, že tvorové lesa neposlouchají magii moře.“


    „To taky ne,“ řekne Neck. „Jestli se ale celé souostroví potopí pod hladinu, jako tomu bylo předtím…“


    Krev mi ztuhne v žilách.


    „Jak by něco takového mohla dokázat?“ zajíknu se.


    „To nevím,“ odvětí Neck. „Má to něco společného s její obětinou. Všechna magie něco stojí a takhle velká oběť… jí dává obrovskou moc, kterou může použít ke svým vlastním účelům.“


    Österman říkal to samé. Všechna magie něco stojí.


    „Víš, kdy se to stane?“ zeptám se a ta slova se mi vyslovují tak těžko, až se mi zadrhávají v krku. „Nebo kde se schovává?“


    Neck zakroutí hlavou.


    Jeho krása vybledla, už není tak půvabný jako předtím. Teď vypadá mladší a zranitelnější. Křehký.


    „Určitě je stále v souostroví,“ řekne. „Jinak by nemohla vykonat tu krvavou oběť. Nevím ale, kde se nachází. Nikdo z nás o tom nic neví.“


    Zmocní se mě zoufalství. Jestli on neví, kde je, kdo mi pak dokáže pomoct?


    „Pokud má ale v plánu udělat něco tak zásadního, musí se to odehrát během posledních dní roku,“ pokračuje. „Posledních osmi.“


    Pokrčím čelo.


    „Dneska je teprve třináctého,“ řeknu. „Nový rok bude až za dva týdny.“


    Teď se potměšile usmívá. Znovu prosvítá na povrch něco z jeho ješitnosti.


    „My se neřídíme kalendářem lidí. Rok končí nejdelší nocí a nový začíná, když se vrátí světlo.“


    Trvá mi několik vteřin, než to pochopím. Nejkratší den a nejdelší noc je na zimní slunovrat.


    „Poslední den roku není třicátého prvního?“ vykoktám. „Je to dvacátého prvního, na zimní slunovrat?“


    Přikývne.


    „Krvavá oběť má největší význam, když nastane zimní rovnodennost. Ona už svoji oběť vykonala. Ať už plánuje cokoliv, aby znovu dostala své teritorium, stane se to tehdy.“


    Dvacátého prvního prosince.


    „To je jen osm dní,“ zašeptám.


    Vážnost v Neckových stříbrně zbarvených očích se nedá nepochopit.


    „Už chápeš, dcero moře, proč nás potřebuješ jako spojence? Není času nazbyt. Musíš ji zastavit. Kvůli nám všem.“
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    Seskočím z hřbetu Vodního koně dvacet metrů od okraje lesa. Neodvažuju se na něm jet dál, někdo by si nás mohl všimnout. Někteří ho určitě viděli z okna, když jejich trans opadal, ale v tu chvíli byli určitě tak v šoku, že nevěřili vlastním očím. Teď nechci riskovat. Netuším, jak bych vysvětlila tak velkého koně nebo odkud přišel.


    Tiše ho pozdravím mávnutím rukou a pak se vydám ke škole. On během okamžiku zmizí v lese.


    Nevím úplně jasně, jak mi naše spojenectví pomůže. Jestli to znamená, že on a všichni tvorové lesa budou bojovat společně se mnou proti našemu společnému nepříteli, nebo jestli jsem ještě pořád sama. Jestli ji dokážu najít…


    Nedokážu na to teď myslet. Točí se mi hlava a nejvíc ze všeho chci najít Marii.


    Když vyjdu zpoza rohu školní budovy, je všude kolem plno lidí. Potom uvidím policejní uniformy. Dole u mola stojí zakotvená policejní loď hned vedle červeno-žluté záchranářské lodi. Tady mimo začarovanou bublinu zimního lesa do mě udeří realita. Spustil se požární alarm. Když se rozezvučel, určitě se ozval i v nějaké záchranné centrále. Všichni se probudili z transu, a pak musela nastat panika a chaos. Ani rychle myslící Maria nemohla přijít na dobré vysvětlení pro něco takového.


    Alespoň už alarm uvnitř budovy nekvílí.


    Nejradši bych se tu vůbec neukazovala, abych neriskovala dotěrné otázky, ale nemám jinou možnost. Po návštěvě lesa jsem úplně promrzlá. Snažím se, seč můžu, proklouznout dovnitř a ztratit se mezi ostatními dětmi. Všude kolem stojí rodiče, kteří objímají svoje děti a přes ramena jim přehazují bundy. Dva policisté, jež jsem nikdy neviděla, stojí a mluví s naší učitelkou hudební výchovy Kerstin. Přes svoje husté ocelově šedé vlnky má staženou velkou čepici a nervózně přešlapuje tam a zpátky.


    Najednou se přede mnou vynoří Isabelle. Pořád má na sobě oblečení Lucie a vosk ve vlasech, teď má ale přes ramena tlustou deku. Chytne mě s nenávistí v očích.


    „O tom, co se stalo v jídelně, neřekneš ani slovo,“ zasyčí. „Jinak budeš litovat.“


    Nejdřív nechápu, co tím myslí ani proč je tak rozrušená. Potom mi dojde, že byla jediná, kromě mě a Marie, kdo nebyl ovlivněný Neckovou kouzelnou hudbou. Proč to tak je?


    Zmizí stejně rychle, jako se objevila, a já zůstanu stát a hnětu si rameno, kde mě chytla a které mě teď pěkně bolí. Ale než nad tím stihnu uvažovat, uslyším za sebou známý hlas.


    „Hej!“ řekne někdo ostře.


    Na několik málo sekund mám naději a snažím se přesvědčit sama sebe, že to nemluví na mě, on ale položí těžkou ruku na moje rameno a já se musím otočit.


    Přede mnou stojí Mariin snoubenec Daniel. Mračí se a má na sobě policejní uniformu.


    „Tuvo,“ pronese.


    Rozhlédnu se okolo, abych našla Marii, ale nikde ji nemůžu najít.


    „Pojď se mnou,“ řekne a rozejde se směrem ke vchodu do školy.
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    Daniel mě vezme do školy. Uvnitř je alespoň teplo, i když strašně mokro. Podlaha je pokrytá vodou, a když procházíme chodbou, pod podrážkami nám to cáká.


    Nevím, kam jdeme, ale nemyslím si, že se mi tam bude líbit. Danielovo pevné sevření na mojí paži nevěstí nic dobrého.


    Cestou narazíme na školníka Everta, který vytírá podlahu mopem. Je shrbený, má šedou kštici vlasů a strašně křivý nos. Tváří se mrzutě. I přes svoji sehnutou páteř je silný jako medvěd. Podle mámy byl školníkem, už když ona byla malá, a vypadal pořád stejně.


    Jednou jsem se ze srandy zeptala Marie, jestli i on je magické stvoření, a ona odpověděla, že v tom případě jsou magické bytosti v každé švédské škole.


    „Dobrý den, Everte,“ řekne Daniel.


    Evert přestane vytírat a pozdraví ho.


    „Dobrej, Dane,“ zakrákorá zpátky.


    Připadá mi divné, že někdo říká Mariině snoubenci „Dan“. Ona sama mu nikdy neříká jinak než Daniel.


    Zastavíme se před kanceláří školní sestry. Daniel mě pustí. Zvedne ruku, aby zaklepal, ale rozmyslí si to a jenom vezme za kliku.


    Maria stojí zády k nám. Má na sobě tmavě růžové sportovní legíny a podobně barevné tričko s dlouhým rukávem. Muselo to být jediné suché oblečení, do kterého se mohla převléct, občas po škole chodí běhat.


    Zrovna zalepuje malé holčičce škrábanec u oka.


    „Tak a je to,“ řekne klidným tónem a otočí se.


    Zarazí se uprostřed pohybu, když vidí, že jsme to my. Oči jí tikají ze mě na Daniela a já v nich vidím záblesk paniky, než stihne nasadit svůj profesionální výraz.


    „Ahoj zlato!“ vyhrkne.


    Její hlas je trochu veselejší než obvykle, zní skoro jako výkřik, ale stejně na mě udělá dojem. Maria není z těch, kteří jen tak ztratí kontrolu.


    Otočí se k holčičce.


    „Je to lepší, Liso?“


    Holčička přikývne. Teče jí z nosu, ale nevypadá moc smutně.


    „Tak utíkej a najdi Piu,“ řekne Maria. „Tvoje maminka nebo tatínek už tě určitě přijeli vyzvednout.“


    Maria pomůže Lise dolů z lehátka. Uvolním jí prostor, aby mohla vyjít ven na chodbu. Lisa svými botičkami silně dupe do podlahy, aby jí od noh cákalo, a já se musím pousmát.


    Potom se otočím a úsměv mi zmizí ze rtů pod Danielovým zkoumavým pohledem.


    Stojí opřený o zeď se založenýma rukama. Vrásku mezi obočím má výraznější než obvykle. Vypadá na tuhle místnost příliš velký a Maria působí nervózněji, než když se pokoušela zabránit čtyřiceti dětem, aby se dostaly z jídelny.


    „Můžeš zavřít dveře, Tuvo,“ zavelí Daniel svým bezbarvým policejním hlasem.


    Udělám, co řekne.


    Najednou je nepříjemné ticho. Uvnitř je taky skoro všechno mokré. Mariiny papíry jsou většinou uložené v šanonech nebo v plastových složkách na poličkách, takže by měly být v pořádku, ale její psací stůl je vždycky plný věcí. Díky ochraně požárního systému se všechno proměnilo v blátivý a mazlavý nepořádek se špinavými hrníčky na kávu z poloviny naplněnými zakalenou vodou.


    Maria si rovná svoje mokré vlasy a vykouzlí úsměv, který by nejspíš měl být veselý, vypadá ale hrozivě strojeně.


    „Bezva, že poslali tebe, miláčku,“ poznamená. „Bála jsem se, že o tom alarmu uslyšíš a budeš mít strach.“


    Daniel nás pozoruje. Potom řekne:


    „Co se to tady dneska vlastně stalo?“


    Maria na mě vrhne varovný pohled. Už mám otevřenou pusu, ale stejně rychle ji zase zavřu.


    „Neřekli ti to?“ reaguje přehnaně lehkým tónem. „Stala se nehoda.“


    „Jasně, díky,“ řekne Daniel suše. „Řekli mi, že někteří z teenagerů potají kouřili na chodbě během průvodu svaté Lucie a spustili tak požární alarm, takže menší děti zpanikařily.“


    Semkne ruce na hrudi.


    „Tuhle verzi jsem slyšel.“


    Tuhle verzi. Jejda.
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    Maria stojí s vytřeštěnýma očima a nevydává ani hlásku. Poprvé od chvíle, co se známe, je naprosto omráčená.


    „Marie,“ řekne Daniel trpělivě. „Zeptám se tě už jen jednou. Co se to tady dneska stalo?“


    Je mi Marie hrozně líto a vím, že bude zuřit, když řeknu pravdu, ale zároveň ve mně něco vře. Myšlenka, která tam byla už několik měsíců. Vyrašila už na jaře.


    Je to risk, ale mám pocit, že právě teď je riskantní úplně všechno. Jsem ochotná to riziko podstoupit. Někdo musí říct pravdu.


    „Byla to píseň Vodního koně,“ řeknu Danielovi.


    Maria zakřičí: „Tuvo!“


    Čas se zastaví. Potom si Daniel povzdechne.


    „Měl jsem to podezření, když jsem mluvil s některými z mladších dětí. Vypadalo to na Vodního koně. Neodvažoval jsem se tomu věřit, protože už je to dávno, kdy byla podobná lesní stvoření na našich ostrovech aktivní.“


    Marii spadne brada. Opravdu se jí to stane. V životě jsem neviděla někoho, kdo by doopravdy zíral údivem. Vypadá takhle dost hloupě.


    „Co to…?“ vykoktá. „Jak… nebo… cože?“


    Danielův výraz nedokážu rozluštit.


    „Není na čase, abys mi řekla pravdu?“ řekne pomalu.


    Maria otevře a znovu zavře pusu. Když ze sebe nakonec něco dostane, zní nepředstavitelně šokovaně.


    „Jak dlouho už o tom víš?“ zeptá se.


    Daniel se poškrábe na krku.


    „Nejsem úplný pitomec.“


    Nedokážu určit, jestli je smutný, nebo pobavený.


    „No moment,“ vpadnu jim do toho. „Co vlastně víš?“


    Daniel si sundá policejní čepici a najednou vypadá mladší. Jako obyčejný kluk.


    „Záleží na tom, jak člověk definuje slovo ‚vědět‘,“ řekne.


    „Došlo ti, že jsem…“ Maria polkne, než ze sebe vytlačí poslední slovo „… můra?“


    Daniel přikývne.


    „Jak ses to dozvěděl?“ zašeptá.


    On se pousměje.


    „Moji rodinu znáš,“ řekne. „Starousedlíci, stejně jako Tuvina rodina.“


    Kývne mým směrem.


    „Taky jsem vyrostl na pověstech o starých rituálech. Můj dědeček maloval runy na prahu a sypal sůl na okenní parapety. Vím, jak si udobřit domácí skřítky a jak udržovat lesní skřítky spokojené. Nikdy jsem tomu úplně nevěřil, ale taky jsem… to úplně nezavrhoval.“


    Teď se začíná trochu usmívat.


    „Nejsi tak nenápadná, jak si myslíš,“ řekne. „Spíme ve stejné posteli, myslíš si, že si nevšimnu, když si položíš skořápku hadího vejce pod polštář a ve spánku se proměníš v můru? Když to uděláš, vypadáš jako mrtvá. A povlečení převlíkáme oba, někdy, když to dělám já, nacházím zbytky skořápek.“


    Maria je úplně rudá v obličeji. Nepoznám, jestli je jí trapně, jestli má vztek, nebo něco mezi tím.


    „Celou tu dobu jsi o tom věděl a nic jsi neřekl?“


    Její hlas je slabý.


    Daniel se přestane usmívat.


    „Nechtěl jsem tě nutit, abys mi něco řekla, dokud nebudeš sama připravená. Navíc jsem nebyl skálopevně přesvědčený o tom, jak se věci mají.“


    Někde v pozadí se ozývá tlumené kapání vody. Mrznu.


    „Říkal jsem si, že nevadí, jestli si to chceš nechat pro sebe,“ pokračuje Daniel. „Ale kdyby ses rozhodla mi to říct, poslouchal bych.“


    Maria pořád mlčí. Netuším, co si myslí.


    „Došlo ti, co se stalo Axelovi?“ zeptám se Daniela.


    Pamatuju si, jak byl podezíravý, když Axel zmizel v mlze, jak se zdálo, že celou dobu hledá jiné odpovědi, než jsme mu schopni dát.


    „Ne,“ řekne Daniel. „Neměl jsem tušení. Něco mi na tom nesedělo, ale nebyl jsem si jistý, jak to bylo doopravdy. Tehdy jsem ještě nevěděl, kdo jsi. Hlavně se mi zdálo, že je to celé dost podivné, ale nedokázal jsem poznat, jestli to souvisí s magií, nebo ne.“


    Nemluví na mě, ale na Marii. Ona má ale sevřené rty a nic neříká.


    „Měl bych se bát, že se stejná věc bude opakovat?“ zeptá se, když Maria dál mlčí. „Zmizí v lese další děti?“


    „Na pevnině by měly být v bezpečí,“ řeknu. „Na moři je to něco jiného.“


    Danielovy oči se zúží.


    „Ta loď ze Stockholmu?“ zeptá se potichu.


    Přikývnu.


    „Co se s ní stalo?“


    Pohledem najdu Marii. Mám pocit, že bych měla zmizet a nechat je si to vyříkat. Maria vypadá, jako by se chystala vybuchnout, a moje přítomnost jí jen těžko pomůže. Jestli jsem já v šoku, je to nic proti tomu, jak se cítí ona.


    „Maria ti o tom může vyprávět,“ řeknu. „Všechno ti může vysvětlit. Já bych ale měla jet domů. Máma bude mít jinak strach.“


    „Jejda,“ řekne Daniel tak zahanbeně, jak jsem ho ještě nikdy neslyšela. „Jasně. Máš někoho, kdo tě může odvézt?“


    „Obvykle mě vozí Österman,“ odpovím. „Jestli už neodjel.“


    „Neodjel,“ řekne Maria přiškrceným hlasem. „Čeká na tebe.“


    „Aha.“ Několik vteřin stojím nehnutě. „Tak to radši půjdu.“


    To poslední zní neskutečně vynuceně. Otevřu dveře a vytratím se na chodbu, než někdo z nich stihne odpovědět. Když za sebou zavřu, několik vteřin stojím za dveřmi a potají poslouchám. Ale skrz zavřené dveře není nic slyšet a já si připadám blbě. Teď chci hlavně jít domů a usušit se. Hlava se mi točí po setkání s Neckem. Už nedokážu dál myslet.
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    Když vyjdu z budovy, venku už skoro nikdo není. Jen hrstka dětí, které ještě pořád čekají na své rodiče ve společnosti jednoho policisty a dvou učitelů.


    Ke své úlevě vidím, že Östermanova loď čeká dole u mola, přesně jak říkala Maria. Zamává na mě ta velká a nemotorná postava, která může patřit jedině jemu.


    „Tak tady konečně jde,“ řekne.


    „Promiň,“ prohodím. „Mariin… Teda Daniel se mnou chtěl mluvit. A s ní.“


    Östermanovy oči září jako dva světlé body v jeho zbrázděném obličeji. Přes čelo má staženou starou námořnickou čepici.


    „Aha?“ podiví se.


    „Ví to,“ řeknu. „Už mu to došlo. Dost dávno.“


    Österman se zasměje.


    „Říkal jsem jí to,“ prohlásí k mému překvapení. „Lindgrenovi jsou hodně stará rodina. Mají tady na ostrovech hluboko zapuštěné kořeny. Ona ale tvrdila, že on nic o starých rituálech neví. Nezdálo se mi, že stojí za to, se s ní o tom hádat.“


    Jsem moc unavená na to, aby mě to, co říká, ještě překvapovalo. Jestli je něco, co jsem dosud pochopila, tak to, že Östermanovi nic neunikne.


    „Naskoč,“ řekne. „Ať tě už dostaneme domů. Jsi úplně bledá.“


    „Pojedu jenom já?“ zeptám se, když nasednu na palubu.


    „Ty ostatní už jsem odvezl,“ řekne. „Vrátil jsem se zpátky pro tebe. Říkal jsem si, že se ti domů nebude chtít plavat.“


    Stulím se do kajuty, zatímco on startuje motor. Po tom všem, co se dneska stalo, jsem příšerně unavená, mám pocit, jako by mě někdo praštil do hlavy baseballovou pálkou.


    Kdybych nebyla tak studená a promočená, dokázala bych usnout rovnou na místě.


    „Tady,“ prohodí Österman a sehne se, aby pro mě z bedny vytáhl starou přikrývku. Je z chlupatého plyše a zatuchle smrdí, já ji ale s vděkem přijmu a přehodím si ji přes ramena.


    Když opouštíme Runmarö, je nebe naprosto čisté, i když je úplná tma. Moře je temně černé a zrcadlí zářivé hvězdy nad našimi hlavami. Nedokážu nemyslet na to, co se skrývá pod hladinou.


    Kde se schovává ona.


    Někde tam je, myslím si sama pro sebe. Neck říkal, že tam musí být. Jinak by nedokázala udělat to, co udělala. Ale kde je? Jakto, že ji necítím nebo neslyším?


    Chci natáhnout konečky prstů do kolem projíždějící vody, která nás obklopuje. Obvykle mi stačí pouhý kontakt s mořem, abych se cítila líp. Nedokážu se ale ani pohnout, sedím dál na lavici a přikrývku si přetáhnu těsněji přes ramena.


    Moment. Něco vypadá zvláštně.


    Voda září.


    Otočím hlavou. V brázdě za lodí se točí intenzivní modré světlo hned pod hladinou, poblikává a vypadá neskutečně.


    „Östermane!“ zakřičím. „Zastav! Zastav loď!“


    Mám strach, že skrz hlučení motoru neuslyší, on ale zpomalí.


    „Co je?“ zeptá se přísně.


    „Podívej,“ řeknu a ukážu směrem k zádi.


    Nikdy jsem nic podobného neviděla. Tisíce světelných bodů září přímo pod vodní hladinou. Světlo se dál od lodi rozšiřuje a zabarvuje moře do zářivě modré.


    Postavím se na rozklepané nohy a přistoupím k zádi. Opatrně ponořím ruku pod hladinu vody a projedu jí prsty.


    Zářivý vír mi obklopí ruku. Světlo je nepřirozeně modré. Připomíná mi tanec víl v mlze, má svůj vlastní život.


    „Co je to?“ zeptám se s vytřeštěnýma očima.


    „To je modrá záře,“ řekne Österman.


    Sleduje vodu se stejně užaslým výrazem v obličeji jako já.


    „Tak tomu v každém případě říkal můj otec,“ pronese. „Nikdy předtím jsem ji v zimě neviděl. Více než padesát let žiju v souostroví, ale modrou záři jsem viděl jen dvakrát nebo třikrát. A nikdy nevypadala takhle.“


    Místo toho, aby zanikalo, je to zářivé světlo kolem nás silnější a silnější. Jako by pod lodí bilo modré srdce. Šíří se do všech směrů a je neskutečně krásné.


    „Je to zlé znamení,“ pronese Österman tiše.

  


  
    ČTVRTEK


    Kapitola 27


    Když druhý den ráno sejdu dolů do kuchyně, sedí už máma u stolu se snídaní. Vypadá přepracovaně, celý týden měla noční, a přesto je teď vzhůru, aby se mnou posnídala.


    „Dobré ráno,“ řekne. „Co chceš na snídani?“


    „Stačí mi chleba s něčím,“ odpovím.


    Nemám moc hlad. Když jsem včera večer přišla domů, byla jsem vyhladovělá a snědla jsem dvakrát víc než obvykle. Teď mi pořád ještě leží v žaludku včerejší večeře, gulášová polévka a chleby se sýrem. I když jsem tvrdě spala celou noc, cítím se unavená a rozrušená.


    Sesunu se ke stolu a bradu si opřu do dlaní.


    „Jak ti je?“ zeptá se máma.


    „Slabo,“ zamumlám do desky stolu.


    „Tak to ráda uslyšíš, že škola je po zbytek týdne zrušená.“


    Narovnám se.


    „Cože?“


    „Školní budova se musí uklidit,“ vysvětlí máma. „Protože protipožární systém všechno pokryl vodou. Způsobilo to nějaký průsak ve vodovodním systému. Už celou věčnost nerenovovali.“


    „Takže… máme volno?“ zeptám se. „Budeme mít vánoční prázdniny už teď?“


    „Hádám, že ano,“ řekne máma a nečekaně se usměje. „Ber to jako bonus.“


    Najednou se cítím mnohem čiperněji.


    Zapípá mi mobil a já se automaticky podívám na displej. Je to první ranní zpráva od Rasmuse a já se široce usměju.


    „Je to Rasmus?“ zajímá se máma.


    Trochu zčervenám.


    „Jo,“ přikývnu.


    „To ti tak moc chybí?“ zeptá se.


    Cop jí dopadá na záda a na její sepraný župan, který má už od doby, kdy jsem byla malá. Pod očima má nové kruhy, ale stejně v tom teplém světle adventního osvětlení vypadá hezky.


    „Jo… teda ne,“ řeknu rozpačitě. „Jasně, že mi chybí. Je to přece můj kamarád.“


    Máma nakloní hlavu.


    „Není on náhodou něco víc než jen kamarád?“


    Vstane, zapne varnou konvici a do opékače vloží dva plátky chleba.


    „Ale ježiš, mami, ne! Jasně, že není, jsme jenom kamarádi…“


    Tváře mám rudé. Máma se mazaně usměje.


    „Promiň, že se ptám.“


    Vůbec to nezní, jako by ji to mrzelo. Obličej mi ještě pořád hoří. „Jdeš dneska do práce?“ zeptám se po chvíli.


    „Ne,“ řekne. „Pročpak?“


    Opékač nás přeruší a vyhodí dva opečené chleby vysoko do vzduchu. Obvykle mě to baví, dneska jsem ale moc pomalá a ony přistanou na podlaze kuchyně, takže se pro ně musím sehnout.


    „Nemůžeme prostě jenom lenošit?“ zeptám se. „Zkouknout nějaký film?“


    Únava se mi znovu rozlévá do celého těla. Svět se točí a já mu nestačím. Potřebuju pauzu a předstírat, že je všechno jako dřív. Potřebuju se zastavit a myslet na něco jiného, i kdyby jen na pár hodin. Právě teď už mám všeho dost.


    „Jasně, že můžeme, zlatíčko,“ odpoví máma.


    Neckova slova ve mně hlodají.


    Sedm dní.


    Zbývá jen týden.

  


  
    Kapitola 28


    Beru Bellmana na dlouhou procházku a od úst se mi zvedá pára jako kouř. Jdeme dolů na pláž a Bellman jako obvykle běhá tam a zpátky a štěká jako blázen čirou radostí, že je venku.


    Voda u břehu je zmrzlá. Každý den se ledy v zálivech rozšiřují, i když větší část území je ještě nepokrytá. Modrobílý led mi okamžitě připomene modrou záři a Östermanova slova. Slunce svítí, ale zářivý sníh mi stejně náladu nezlepšuje.


    Neckova slova mi nedají klid. Každou hodinu se přibližuje nejkratší den roku. Odpočet zrychluje a já se cítím úplně bezmocná. Nevím, co mám dělat.


    Jsem moc unavená.


    Od minulého úterý jsem nebyla pod hladinou. Plavat naslepo a hledat Rán mě naplňuje pocitem beznaděje. Už jsem to dělala tolikrát a moře je příliš velké. Vím, že se mi ze své skrýše posmívá. Potřebuju plán, jenže netuším, co je třeba, abych ji našla nebo překazila její zlé úmysly. Měla bych Marii a Östermanovi říct o Neckovi a jeho nabídce spojenectví, ale upřímně řečeno nevím, jestli to pomůže.


    Bellman přiběhne s klacíkem v tlamě. Vezmu mu ho a odhodím a vtom mi zazvoní mobil. Je to Charlotte.


    „Ahoj Tuvo,“ řekne spokojeně, jako by měla dobré zprávy.


    Dobré zprávy by se mi hodily.


    „Mluvila jsem s tátou,“ prohodí. „O té návštěvě muzea na Fjordholmarech.“


    Muzeum souostroví a Charlottina prateta. Úplně jsem na to zapomněla. To muzeum se mi vykouřilo z hlavy, když zahřměla Neckova slova o soudném dnu a zmocnila se všeho ostatního.


    „Táta mluvil s pratetou Heddou a můžeme tam jít v pondělí, jestli chceš.“


    Není nic, co bych chtěla víc.


    Pořád nemám žádný plán, ale při pomyšlení, že se setkám s Charlottinou pratetou, se vynoří malé zrnko naděje. Protože budu mluvit s někým, kdo by skutečně mohl pochopit, o co se jedná.


    S někým, kdo mi může pomoct.


    „Ví, že se chceš zeptat na Freje Ernberga,“ pokračuje Charlotte. „Ráda ti o něm bude vyprávět. V muzeu prý zůstalo plno věcí, které po sobě zanechal.“


    Domluvím se s Charlotte, že tam pojedeme v pondělí kolem jedenácté. Máma mě určitě odveze. Možná s námi bude chtít jet taky Rasmus.


    „Děkuju za pomoc,“ řeknu nakonec. „Netušíš, jak moc to pro mě znamená.“


    „Uvidíme se v pondělí,“ pronese Charlotte.


    Když zavěsíme, už mě na srdci tak moc netíží.

  


  
    PÁTEK


    Kapitola 29


    Scházím do kuchyně na snídani a venku je ještě pořád tma.


    V noci jsem špatně spala. Měla jsem tak divoké a nesouvislé sny, až jsem musela uvažovat, jestli mě nenavštívila noční můra. Ale linie soli na okenním parapetu byly neporušené a kromě toho jsem nikdy jinou můru než Marii nepotkala. Ji by určitě ani nenapadlo mě v noci navštívit. Obzvlášť ne teď. Spánek mi narušuje jen stres a strach, nic jiného.


    Šest dní. Zbývá jen šest dní. To je to jediné, na co dokážu myslet.


    Snažím se utěšit myšlenkou na to, že tady brzo bude Rasmus. Přijede zítra, jedem ho vyzvednout do Stavsnäsu. Protože se nevlezou do naší lodi, půjčili jsme si od sousedů takovou, do které se vlezeme všichni.


    Bude to poprvé, kdy potkám jeho starší sourozence. Oni se s rodiči do souostroví nepřestěhovali, protože Rasmus je benjamínek a oba byli během posledních let v zahraničí. Jeho sestra se jmenuje Moa a je jí dvacet tři let. Studuje žurnalistiku v Londýně. Jeho bráchovi je dvacet jedna, jmenuje se Petter a dělá baristu v kavárně v Kodani.


    Když jsem byla mladší, nejvíc ze všeho jsem si přála starší sestru. Někoho, kdo by mě mohl chránit, když se ke mně ve škole ostatní chovali hnusně. Kdybych měla nějakého sourozence, možná bych nebyla tak sama nebo se necítila jako takový vyvrhel.


    I když svým způsobem jsem sourozence měla. Tu druhou Tuvu. Tu, která jako kojenec zahynula ve vlnách u Grönskäru. Občas uvažuju, jaký člověk by z ní byl. Jestli bychom se měly rády.


    Máma přijde do kuchyně. Taky vypadá vyčerpaně a smutně. Uplynul přesně týden od té nehody trajektu. Ještě pořád nenašli žádná těla těch, kteří zemřeli, a já se otřesu při myšlence, že se z nich všech stali oživlí utopenci. Noviny jsou plné srdceryvných příběhů o obětech.


    Závěsy v domě Larssonových jsou ještě pořád zatažené.


    „Dáš si něco?“ zeptám se. „Kafe nebo tak?“


    „Víš, jak funguje kávovar, Tuvo?“ zeptá se otupěle.


    Vstanu a alespoň jí připravím hrníček a ona mi věnuje unavený úsměv. Pohladí mě nepřítomně po vlasech a já se snažím přijít na nějaký jiný způsob, jak ji rozveselit.


    Celý týden pekla, aby měla Rasmusově rodině co nabídnout, až přijedou. Perník s brusinkovým džemem a krásné máslové košíčky s malinami, které miluju. Vařila karamel a udělala čokoládové karamelky. Opravdu se pro mě překonala. Podařilo se jí přemluvit Lindu, aby s námi oslavili Vánoce v souostroví, a to je to nejhezčí, co pro mě kdy udělala.


    Myslím si, že Linda moji mámu ve skutečnosti trochu děsí. Má zářivě rudé vlasy a velké třpytivé šperky a všemu, čeho se dotkne, dodává barvu. Je ten typ člověka, který kamkoliv přijde, stane se středem pozornosti. Myslím, že ji má máma ráda, alespoň v to doufám, ale mám z ní pocit, že pokaždé, když se mají setkat, je ve stresu. Máma na sobě cítí nátlak, aby byla společenská, ačkoliv to vůbec nemá v povaze.


    Vytáhnu chleba, sýr a máslo, abych nám připravila snídani.


    „Mám ti udělat obložený chleba?“ zeptám se.


    Máma zakroutí hlavou, zatímco si odměřuje kávu. Za oknem začalo sněžit. Snažím se nedívat směrem k vodě, abych neviděla, jestli svítí modře.


    „Kdy Rasmuse zítra vyzvedneme?“ zeptám se.


    „Ale Tuvo, prosím tě.“ Máma se zatváří otráveně. „Už ses mě na to ptala třikrát a já jsem ti třikrát odpověděla, že v jedenáct.“


    „Jojo, promiň,“ řeknu.


    Přijede zítra. A všechno bude lepší.

  


  
    SOBOTA


    Kapitola 30


    Když odrážíme od mola a jedeme vyzvednout Rasmuse, je ve vzduchu cítit sníh. Vítr je tak studený, že mi vžene do očí slzy. Brní mi konečky prstů, když si vytáhnu mobil z kapsy a píšu:


    už jedeme!


    Odpověď přijde téměř okamžitě.


    sedíme v autě ☺


    Mraky na obloze jsou těžké a mlhavě šedé a polykají bledé zimní světlo. Led se u okraje pláže bíle a stříbrně leskne, ale když vyjíždíme z Harö a nastavíme kurz na Stavsnäs, je moře otevřené a nezamrzlé.


    Je to podivným a pustým způsobem krásné.


    Máma řídí soustředěně, s rukama na kormidle a malou vráskou nad kořenem nosu mžourá, aby lépe viděla, z jejího vzorného copu se jí uvolnilo několik pramenů vlasů. Táta dostal nějakou nečekanou práci na Eknö, takže nepřijde před večeří.


    Mám z toho takovou opatrnou radost. Není to nic velkého, ale i tak je to třetí zakázka během jednoho měsíce. Včera večer se mě zeptal, jestli mi nevadí, že s námi nepojede vyzvednout Rasmuse a jeho rodinu, a já jsem ho ujistila, že ne.


    Po obou stranách lodi se míhají ostrovy. Tahle loď je rychlejší než naše. Pořád jsem nervózní, jestli se sem vlezeme, protože nevím, kolik s sebou mají zavazadel.


    Máma zpomalí, když se na obzoru objeví Stavsnäs. Ještě pořád jsme moc daleko na to, abychom něco viděly, a kromě toho jsme tu brzo, protože jsem už chtěla vyrazit, ale stejně je vyhlížím. Nestojí tam u mola s benzínovou pumpou několik osob, které na nás mávají?


    Zírám tak intenzivně, že mě skoro rozbolí oči. Srdce mi v hrudníku tluče jako malý ptáček, silně a zarputile. Dneska ráno jsem u snídaně nedokázala sedět v klidu a moje dva obložené chleby zůstaly na talíři netknuté.


    Potom to uvidím.


    Voda okolo trupu lodi se třpytí a září. Není to stejně silné jako včera v noci, ale obklopuje nás stejně studené modré světlo. Stejné víry, které září a osvětlují mořskou hladinu zespodu jasným světle modrým světlem, jež by tam být nemělo.


    Modrá záře hoří.


    Když zvednu oči, vidím, že se rozprostírá dokonce i před námi. Pokrývá mnohem větší povrch než minule a mně se stáhne žaludek.


    Je to zlé znamení, řekl Österman. Znamení čeho?


    Nemusí to být pravda, snažím se namluvit sama sobě. Všechno je v pořádku.


    Než jsme vyjely, donutila jsem mámu, aby na trup lodi namalovala podobnou ochrannou runu jako obvykle maluje Österman. Žádné ze zlověstných stvoření moře na nás nemůže. Právě proto jsem mámu přemluvila, abychom Rasmusovu rodinu vyzvedli my. Aby byli v bezpečí.


    I přesto se mě zmocňuje stále větší úzkost.


    „Vidíš je, Tuvo?“ křičí máma přes hluk motoru.


    Moje srdce se na vteřinu zastaví. Vidím je! Pět vysokých postav na molu ve Stavsnäsu. Nejsou tak blízko, abych dokázala rozeznat rysy obličeje, ale vidím Lindiny husté vlasy, které jí vlají ve větru.


    Rasmus stojí vedle ní. Vím, že je to on, i když jeho obličej z takové dálky vidět není.


    Máma ještě víc zpomalí a já samou netrpělivostí sotva dokážu sedět. Chci, aby jela rychleji. Chci už tam být, hned teď. Přinutím se ale sedět v klidu, zatímco máma žene loď kupředu, až přirazí k molu s benzínovou pumpou.


    „Ahoj!“ zavolá Rasmusova máma, radostně mává a máma zavolá zpátky:


    „Nazdar!“


    Rasmus se na mě zeširoka usmívá, jako bych byla jediný člověk na světě. Taky se směju. Tak moc, až mám pocit, že se mi roztrhne obličej. Rasmus během podzimu vyrostl. Není tak vysoký jako jeho táta a starší bratr. Ale vypadá mnohem dospěleji, i když je nám jenom třináct. Má na sobě novou, námořnicky modrou zimní bundu a jeho neposlušné vlasy jsou kratší než minule.


    Ale oči má stejné.


    Září očekáváním. Všichni ostatní v jeho rodině mávají, ale Rasmus nemává a já taky ne. Není to potřeba.


    Jenom se na sebe díváme.

  


  
    Kapitola 31


    Chytnu se okraje lodi, abych nás přitáhla ke břehu a zakotvila.


    „Doufám, že jste nečekali dlouho!“ zakřičí máma za mými zády.


    I ona nakonec zní potěšeně a trochu rozrušeně.


    „Ani ne!“ odpoví Linda stejně vesele.


    Má na sobě kabát, který připomíná mozaiku. Je sešitý z různých velkých kusů látky v barvě duhy, které se bijí s tou zářivou rudou barvou jejích vlasů. Na hlavě má chlupaté černé klapky na uši a jako obvykle mluví hlasitěji, než je třeba.


    „Přijeli jsme jen před pěti minutami,“ pokračuje. „Petter a Anders vytáhli poslední tašky z auta, zrovna když jsme uviděli vaši loď. Načasování je perfektní!“


    Máma vypne motor a já vyndám jedno z lan a přivážu příď. Když jsem hotová, natáhne Rasmusův táta Anders ruku, aby mi pomohl vyšplhat se z lodi.


    „Ahoj Tuvo,“ řekne.


    Potěšeně se usměje. Rasmus je víc podobný mámě než tátovi, mají ale stejné oči. Anders je architekt. Navrhl ten podivný dům, ve kterém na Skarprunmarnu bydleli. Podle všeho ho prodali za hodně peněz. Ještě pořád jsem smutná, když kolem projíždíme a já na té velké terase vidím sedět někoho jiného.


    „Dobrý den,“ pronesu a usměju se.


    Máma taky vylezla na molo a Rasmusova máma ji zeširoka obejme. „Tak ráda tě vidím, Åso,“ řekne.


    Máma ji trochu ztuhle objímá zpátky. Rozesměje mě to. I když máma není moje pravá máma, vypadá v tu chvíli úplně jako já.


    Linda se otočí ke mně.


    „A Tuva!“ zakřičí a svým objetím mě skoro zvedne z mola.


    Na rozdíl od mámy jsem si už na Lindin způsob objetí zvykla a mám ho ráda.


    „To je tak ÚŽASNÉ tě zase vidět, parťačko,“ řekne a pustí mě. „Mám pocit, že pokaždé když tě vidím, jsi vyšší a vyšší.“


    To je naprostá lež. Jsem nejmenší ze třídy a uvažuju, jestli jsem náhodou nepřestala růst úplně. Dneska je mi to ale jedno.


    „Super, že jste tady,“ pronesu jenom.


    „Pettera a Mou asi ještě neznáš,“ pokračuje Linda.


    Položí mi ruku kolem ramen a lehce mě natlačí na Rasmusovy sourozence. Petter má dlouhé ruce i nohy, trochu připomíná strašáka v poli. Ale hezkého, s krátkým culíkem a volným tričkem pod bundou, která vypadá na takovou zimu příliš tenká. Když mi podává ruku, ta moje v ní úplně zmizí.


    „Ahoj Tuvo,“ řekne. „Petter.“


    „Tuva,“ odpovím a okamžitě se cítím jako idiot.


    Samozřejmě, že ví, jak se jmenuju, právě to řekl.


    „Tohle je moje nejstarší dcera Moa,“ dodá Rasmusova máma.


    „Tvoje jediná dcera,“ opraví ji Moa a usměje se.


    Moa je hezká takovým přirozeným způsobem, jako by se o to, jak vypadá, ani moc nestarala. Vlasy má hodně krátké a odbarvené na blond. Moa vypadá jako její otec, má stejně špičatou bradu a rovný nos. Krom toho je skoro stejně vysoká jako Petter. Vypadá jako holka, která chodí na rockové koncerty a zpívá v kapele. Tak neskutečně cool.


    „Ahoj Tuvo,“ řekne Moa a natáhne ruku.


    Má fialový lak na nehty a já mám chuť si taky namalovat nehty na fialovo, i když jsem v životě lak na nehtech neměla.


    „Konečně tě poznávám,“ poznamená a vřele se usměje. „Rasmus o tobě pořád mluví.“


    Okamžitě zrudnu. Moc mě nezajímá, co si o mně myslí Petter, ale najednou chci strašně moc, aby mě měla ráda Moa.


    „Taky tě ráda poznávám,“ dostanu ze sebe.


    Nezní to ani trochu tak cool jako od ní.


    Moa pustí moji ruku a rozesměje se, když si všimne, že mě Linda ještě pořád pevně drží kolem ramen.


    „Ale ježiš, mami, pusť ji,“ řekne. „Nech ji, ať se přivítá s Rasmusem.“
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    Linda odskočí a odtáhne ruku.


    „Promiň, jenom jsem byla hrozně nadšená!“ usměje se.


    „To jsi vždycky,“ pronese Moa ironicky, ale ne kousavě.


    Rasmus stojí trochu stranou od ostatních a čeká, s rukama v kapsách. Najednou ztuhnu. Stydím se a cítím se divně. Chci mu toho strašně moc říct a tolik toho udělat, ale ne před jeho rodinou a mojí mámou.


    „Ahoj,“ řeknu jen.


    „Ahoj,“ prohodí Rasmus.


    Stojíme a hloupě na sebe civíme, zatímco se nám úsměvy čím dál víc rozšiřují. Koutkem oka vidím, jak se Rasmusova máma pousměje a strčí do mojí mámy, a cítím, jak mi rudnou tváře. Podobná červeň se nahrne i do Rasmusových tváří.


    Nikdo se nehýbe.


    „Možná bychom mohli vyrazit,“ navrhne máma s hranou energičností a já jsem ji nikdy neměla radši.


    Moa chytne dvě cestovní tašky a na můj pokus o to jí pomoct jen mávne rukou.


    „Já je vezmu, fakt se nemusíš tahat s našimi věcmi. Nemůžeš za to, že máma zabalila polovinu bytu.“


    „Je zima, Moo,“ ohradí se Linda. „Topení na ostrovech nejsou z nejlepších, až začne sněžit, ještě mi poděkuješ!“


    „Jo, jo,“ zabručí Moa.


    Mrkne na mě, když své mámě podává cestovní tašku.


    „Díky, že jste pro nás přijely a vyzvedly nás,“ řekne mi Rasmus do ucha.


    Stojí přímo vedle mě. Jeho rodiče mluví spolu a Petter, Moa a máma odvazují loď. Na několik vteřin se na nás nikdo nedívá.


    „V pohodě,“ řeknu stejně tichým hlasem. „Chtěla jsem si být jistá, že se po cestě nic nestane.“


    Rasmus přikývne. Stojí docela blízko mě a nějakým zvláštním způsobem voní. Musel si půjčit vodu po holení od svého táty. Voní to hezky. Dospěle.


    Pokouším se dát si vlasy za ucho, ale nedaří se mi to. Vítr mi vlasy rozfoukal a jsou tak ještě neposlušnější než obvykle. Měla jsem si je sepnout sponkou, to ale není můj styl.


    „Cestou sem to byla otrava,“ špitne mi Rasmus do ucha.


    Jeho dech je v tom ledovém vzduchu horký, lehce mě šimrá.


    „Moa se s mámou pořád hádá,“ pokračuje. „Je to, jako by ji záměrně prudila, máma je pak z toho roztržitá a mluví hrozně moc a hrozně rychle. Potom se začne Petter a táta mračit… je to děsně otravný.“


    „Jejda,“ pronesu. „Myslela jsem, že jste si v rodině dost blízcí.“


    „To sice jsme,“ řekne Rasmus. „Ale stejně je to pořád rodina. Když se vidíme, pořád se hádáme. Tak to prostě je.“


    Řekne to, jako bych měla chápat, co tím myslí, ale já to nechápu. V mojí rodině se hádáme jen zřídka. Ztichneme, naštveme se a pak jdeme každý do svého pokoje a tam trucujeme. Připadá mi lepší dělat to jako v Rasmusově rodině. Tak trochu se hádat pořád, aniž by to něco znamenalo.


    Zpozorním, když mě Rasmus vezme za ruku a rychle ji stiskne. Jeho teplo mnou rychle projede, i když máme oba rukavice.


    „Mám radost, že už jsme konečně tady,“ řekne tlumeně.


    „I já,“ zašeptám.


    „Tak,“ zvolá máma. „Všechno je naloženo a hotovo. Vezmete si záchranné vesty, ať můžeme vyrazit?“


    „Jasně, záchranné vesty!“ řekne Linda. „Ještě štěstí, že jste je s sebou vzali. My jsme na ně úplně zapomněli.“


    Moa na sebe navleče první vestu, velkou a tmavou, a máma rozdělí zbytek. Na Lindu zbyde neonově oranžová, která se bije s každou barvou jejího oblečení i vlasů.


    „Nevím, jestli se mi ji podaří zapnout přes bundu,“ poznamená Anders, který má problém zapnout vestu přes břicho.


    „Ten problém tady asi není bunda,“ zamumlá si pro sebe Moa.


    Rasmus zvedne oči v sloup a já se držím, abych se nerozesmála.


    Všichni postupně sešplháme do lodi, každý svým vlastním neohrabaným způsobem. Rasmus a jeho máma s tátou jsou zvyklí, ale Petter skoro spadne dolů a Moa skočí nemotorně, ale plná elánu a ztěžka dopadne.


    Zatímco rozvazuju přední kotevní lano, nenápadně se podívám, jestli je runa na trupu netknutá. Trocha barvy se už smyla, ale její tvar je celistvý a jasný. Pořád se mi zdá, že se voda pod lodí nebezpečně modře leskne, už to ale skoro není vidět.


    Kéž by ta modrá záře nic neznamenala.
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    Posadím se na přídi. Nejvíc ze všeho bych chtěla sedět v kajutě, vedle Rasmuse, to by se ale jeho máma akorát znovu tak významně usmívala. Nakonec je to dobře, tady můžu cestou dávat pozor na modrou záři.


    Máma vyjede od mola a zrychlí, když se dostaneme na otevřené moře. Setmělo se, moře je lehce šedivé. Tohle měl být těžký den, vím, že právě teď odpočítáváme čas do chvíle, kdy se stane něco strašného, přesto to ve mně vře radostí.


    Lavice se otřese a vedle mě si sedne Rasmus. Vítr mu z čela odfoukává jeho krátké blond vlasy a on mžourá očima k horizontu.


    „Bylo tam trochu plno,“ prohodí.


    I na přídi je teď trochu plno, ale to nevadí.


    „Co se stalo s… ty víš,“ zeptá se.


    V protivětru se nemusíme bát, že by nás někdo slyšel. Museli bychom křičet, aby měla slova šanci dostat se až k ostatním.


    Zakroutím hlavou.


    „Stalo se toho strašně moc,“ řeknu mu. „Nevím, kde začít.“


    Pět dní.


    „Je všechno v pořádku?“ zeptá se.


    Oči mu ve větru slzí a on zamrká.


    „Jo,“ odpovím. „Nebo ne. To není.“


    „Chci ti pomoct,“ prohlásí Rasmus.


    Mluví tišeji, sotva ho přes hluk motoru a vln slyším. Spíš ta slova odezírám z jeho rtů.


    „Cokoliv potřebuješ,“ řekne, tentokrát hlasitěji. „Chci ti pomoct.“


    „Já vím.“


    S každým úderem srdce mě jeho slova zahřejí na hrudníku. Už mi není taková zima.


    „Mám fakt strašnou radost, že tady jsi,“ pronesu. „Nechápeš, jak moc to pro mě znamená.“


    Usměje se, není to ale jeho obvyklý, milý a široký úsměv. Je nesmělejší, téměř osobní. Jen pro mě.


    „Ale jo,“ řekne. „Chápu to.“


    Něco za námi upoutá moji pozornost. Všimnu si toho za Rasmusovými zády, skoro podvědomě. Moře se nechová, jak by mělo.


    Sjedu z něho pohledem a zírám na cestu před námi. S vodou je něco špatně. Je příliš nehybná. Nepohybuje se. Je to, jako by… se proměnila v led místo otevřeného moře, i když jsme ještě pořád v jižním Kanholmském zálivu, nedaleko Skarprunmarnu, kde bydlel Rasmus.


    Vlny se začaly měnit v led, který se šíří na všechny strany. Nespěchá kupředu, přesto je to tak rychlé, že jsem schopná vnímat, jak se to děje. Vodní hladina doslova zamrzá v led před mýma očima. Ne v tenkou, ale v tlustou vrstvu ledu, která pohlcuje moře okolo nás.


    Najednou si uvědomím, že během posledních několika minut klesla i teplota vzduchu. Dech se mi před pusou proměnil v hustou páru. Led se chystá nás chytit do pasti. Zlověstná modrá záře před ním víří čím dál rychleji.


    Zpola se postavím a zakřičím směrem ke přídi:


    „Mami!“ volám. „Mami!“


    Bojím se, že mě neuslyší, ona ale okamžitě zareaguje. Její oči se setkají s mýma.


    „Otoč to na pravobok!“ zakřičím. „Hned teď! Jeď na pevninu!“


    „Co?“ zavolá zpátky. „Co jsi říkala? Pevninu?“


    „Co se děje?“ zeptá se Rasmus.


    Led se stahuje čím dál blíž, loď v něm brzo uvízne.


    „Mami, na pravobok!“ zavolám znovu. „Jeď směrem na Skarprunmarn!“


    To je ten nejbližší ostrov. Na téhle straně stojí jen několik chat, ale lepší jet tam než uvíznout v ledu.


    „Proč?“ odpoví máma. „Co chceš dělat na…“


    Loď poskočí.


    Máma zakleje, ale ubere rychlost.


    „Nesmíš mě rozptylovat,“ zavolá na mě.


    „Mami!“ křičím. „Ty nechápeš…“


    Loď se zastaví tak prudce, až to všechny odrazí dopředu. Trhnu sebou a málem spadnu přes palubu, v poslední chvíli se ale chytím okraje lodi.


    Trup se nepohybuje.


    Už teď vím, co uvidím, když se podívám na moře.


    Pod hladinou pulzuje jako bijící srdce modrá záře, její podivné světlo tlumí jenom tlustý, tmavý led, který nás obklopuje ze všech stran.


    Uvízli jsme.
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    „Co se to děje?“


    Z kabiny vyleze Rasmusova máma. Podívá se přes palubu lodi a nejistě se zasměje.


    „Jejda,“ řekne. „Co to bylo?“


    Za ní následuje Anders.


    „Nic podobného jsem nikdy neviděl,“ podiví se a otočí se na mámu. „Děje se tohle v souostroví často, Åso?“


    Máma neodpovídá, já na ní ale vidím, že chápe, jak se věci mají. Tohle nevypadá dobře.


    Rasmus mi položí ruku na rameno.


    „Tuvo,“ špitne. „Je to něco magického?“


    Přikývnu. Ještě pořád se dívám na led. Dosahuje až k Hasselkobbenu na druhé straně. Nevidím na vodě žádné jiné lodě, musí jich ale být víc. Těžko jsme na moři sami.


    „V lodi jsme v bezpečí,“ řeknu tiše Rasmusovi.


    „Co jsi říkala?“


    Je to Moa. Pozoruje mě a Rasmuse napjatým, soustředěným pohledem.


    „Je to v pořádku,“ vyhrknu. „Není to nebezpečné.“


    „Tohle není normální,“ pronese Moa. „Led nemůže vzniknout tak rychle. Takhle to nefunguje.“


    Je to tvrzení, ne otázka. Zdá se, že Moa pochopila, že se děje něco neobvyklého, a že to, co se děje, není nic dobrého.


    Její rodiče vypadají hlavně překvapeně.


    „Co je to tam pod ledem?“ zeptá se najednou Petter a ukáže na modré pulzující světlo.


    „Nech ruku v lodi!“ vykřiknu prudce.


    Rychle ji zase stáhne, očividně šokovaný mým ostrým tónem.


    Runa by měla udržet všechna stvoření, které poslala Rán, mimo loď, jenom nevím, jak silná je její ochrana. Nefunguje jako skutečná krvavá runa. Takovou bychom na loď nakreslit nemohli, protože to bych v ní nemohla jet já. Měli bychom být v bezpečí před napadením z moře, nevím ale, jak velký je její dosah. Stačí, aby někdo prstem ukázal přes okraj lodi, a ta bezpečná bublina nás možná přestane chránit.


    „Tuvo?“ řekne Moa přísným hlasem plným podezření.


    Polknu a podívám se na Rasmuse. Je stejně zaražený jako já.


    „Åso,“ ozve se Rasmusův táta. „Promiň, ale zdá se mi, že ty a Tuva víte něco, co my ne.“


    Podívám se na něj a pak na mámu a ona opatrně přikývne. V to jsem teda nedoufala. Chtěla jsem, aby to za mě vyřešila, jako to dělá obvykle. Je to moje máma. To ona má vysvětlovat a starat se o to, abych všechno chápala nejen já, ale i ostatní.


    Místo toho se právě vynořuje na povrch můj druhý svět. Tohle je můj boj, teď jsou do něj ale zataženi všichni.


    „Možná jste slyšeli o tom, že se minulý víkend potopil trajekt,“ řeknu. Cítím, jak se mezi námi stahuje nepříjemná atmosféra.


    „Ano,“ odpoví Linda.


    Dokonce i ona teď neobyčejně utichla. Možná za to může ta nepřirozená strnulost, která se objevuje poté, co celý svět zamrzne. Zdá se, že se všechno zastavilo. Nebo možná jen cítí ve vzduchu to, co já. Ten pocit, že něco není, jak by mělo být. Že to, co se teď děje, je hodně špatné.


    „Byla to příšerná nehoda,“ pronese.


    „To teda byla,“ řeknu. „Pořád se neví, proč se ta loď potopila. Já ale vím, jak se to stalo.“


    „Jakto?“ začne Rasmusova máma, ale Moa zvedne ruku. Oči má soustředěné a ostražité.


    „Pokračuj,“ zavelí.


    „Právě teď to nemůžu vysvětlovat,“ namítnu. „Prostě mi musíte věřit. Jsem přesvědčená, že se s tou lodí stalo právě tohle. Že voda najednou zamrzla… Jestli mám pravdu, jsme v lodi v bezpečí. Musíme tady jenom zůstat a počkat na pomoc, na to, až sem přijede nějaký ledoborec.“


    Petter vytáhne svůj mobil.


    „Nemám žádný signál!“ vykřikne šokovaně. „Nedá se zavolat pomoc.“


    Toho jsem se obávala.


    „V tom případě může chvíli trvat, než si nás někdo všimne,“ řekne máma. „V nejhorším případě několik hodin.“


    Nevím přesně, jaká je teplota, ale když jsme opouštěli Harö, bylo minus šest a teď je mnohem větší zima. Vzduch mě řeže při každém nádechu, slova vychází v oblaku páry.


    Ostatní sedí v tichosti. Čekám, že budou protestovat nebo se na něco ptát, možná budou tvrdit, že jsem blázen, nikdo ale nic neříká. Mraky visí ještě níž, než když jsme opouštěli Harö, jsou bledě šedé a plné sněhu. Led nás uvěznil uprostřed plavby. I přes šátek mám pocit, že mi žábry omrzají, chlad se mi plazí po obličeji, dostává se mi do pusy a nahoru k uším.


    „Možná bychom mohli po ledu dojít k nejbližšímu ostrovu,“ navrhnu, i když si nemyslím, že je to dobrý nápad. „Nebudeme ale mít stejnou ochranu jako v lodi.“

  


  
    Kapitola 35


    Moa si přitáhne zip bundy až těsně k bradě. Jednou rukou se pevně drží okraje lodi.


    „Před čím přesně potřebujeme chránit?“


    Ta otázka se sama nabízela ještě předtím, než se zeptala, a teď všichni čekají na odpověď. Ode mě.


    „Nejsem si jistá,“ zamumlám.


    Nedokážu odtrhnout pohled od ledu, modrá záře, která se pod ním vlní, mě přitahuje jako magnet.


    Tohle není moje moře. Zmocnila se ho ona.


    Rasmus stojí přímo za mými zády. Ještě před chvílí byl veselý. Teď je vážný, má ostražitý výraz.


    „Je to ona?“ zeptá se tiše.


    „Myslím, že je to jako v té sauně,“ odpovím stejně potichu.


    Pokud se tomu můžu vyhnout, nechci říkat slovo „oživlý utopenec“. Jestli jeho rodina neví, co jsou to za stvoření, budou se ptát. Nevím, jak bych to dokázala vysvětlit, aby nezpanikařili, ale nedokážu lhát. Lhaní není moje silná stránka. Pokaždé začnu koktat a motám páté přes deváté, takže je jasné, že se pokouším něco si vymyslet.


    Kdyby někdo z nich věděl, co je oživlý utopenec… tak buďto řeknou, že je to jen mýtus, nebo že jsem blázen. Docela nedávno jsem si taky myslela, že to všechno jsou jen staré povídačky. Není lehké tomu uvěřit, dokud je člověk nevidí na vlastní oči.


    V Rasmusových očích se objeví záblesk strachu, potom se narovná a postaví se docela vedle mě, úplně blízko.


    „O.K.,“ řekne. „Co uděláme?“


    My.


    To nenápadné slovo mě naplňuje údivem, který nedokážu skrýt.


    „Už jsem přece říkal, že ti chci pomoct,“ vysvětlí a potají mi stiskne ruku.


    „Tuvo?“ pronese máma.


    Zírám na Rasmuse. Jeho dech se v tom studeném vzduchu mění v páru.


    „Kolik chceš, aby toho věděli?“ zeptám se tak potichu, že to není šepot, ale jen výdech.


    Rasmus se kousne do tváře a několik vteřin stojí úplně nehnutě. Potom přikývne. Je v pohodě říct všechno.


    „Můžeme jít po ledu,“ řeknu mámě. „Musíme se ale chránit.“


    Nechápe, co mám na mysli.


    „O čem to mluvíš?“


    „Runy,“ odpovím. „Musíme na všechny namalovat runy.“


    Několik sekund je naprosté ticho, potom se Rasmusova máma postaví. Na tvářích má dva rudě zářící flíčky a pronikavým hlasem prohlásí:


    „Promiňte, ale musíte si mezi sebou přestat šuškat. Co se to tady děje? O jakých runách to mluvíte?“


    Led kolem nás je tmavý a nehybný. Zdá se mi, že mi před očima zesiluje s každou další minutou. Modrá záře světélkuje.


    „Mami,“ ozve se Rasmus a udělá krok směrem dopředu. „Slibuju, že tě už nikdy nebudu o nic prosit. Můžeš mi dát zaracha nebo zabavit moje vánoční dárky nebo mi vzít počítač. Jenom prostě udělej, co Tuva říká, a na nic se neptej. Až se dostaneme na pevninu, všechno vám vysvětlíme. Potom můžeš rozhodovat a já ti slibuju, že poslechnu.“


    Rasmusova máma sevře rty způsobem, jaký jsem nikdy předtím neviděla. Předtím jsem viděla jen její milý koukej-máme-hosty-obličej. Přemýšlím, jestli takhle vypadala na jaře, když jí Rasmus řekl, že se nechce stěhovat zpátky do města.


    „Nevím, co máš za lubem, Rasmusi,“ řekne. „Nebo ty, Tuvo. Myslela jsem, že na něj máš dobrý vliv, ale…“


    „Mami,“ přeruší ji Moa prudce.


    Její slova přijdou jako šlehnutí bičem a Rasmusova máma utichne uprostřed věty a znovu si sedne v upřímném šoku.


    Moa se na svoji mámu nedívá. Nedívá se ani na mě. Pozoruje Rasmuse.


    Vítr kolem nás ochladl. Kouše do tváří a cuchá Moiny krátké vlasy.


    „Dobře,“ řekne Rasmusovi. „Souhlasíme. Později nám to ale musíš vysvětlit. Platí?“


    Rasmus se otočí ke mně.


    „Platí,“ řekneme zároveň.
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    Nikdy jsem nikoho neviděla je dělat, ale Österman mi vyprávěl, jak si jednou namaloval ochrannou runu sám na sebe.


    Rán tehdy vyzvedla z hlubin jeho otce a poslala ho, aby vzal Östermana s sebou pod hladinu, jelikož byla nespokojená s jarní obětí. Österman vyprávěl, jak se mu před oživlým utopencem, který byl kdysi jeho otcem, podařilo ochránit pomocí runy, již si namaloval na krk mlékem. Díky její ochraně se mu odtamtud podařilo utéct.


    Nevím, jaká runa to byla, ale pamatuju si, jak jsem v březnu v té sauně namalovala runu krví, abych odehnala to, co přišlo z moře. Stačilo to dost na to, aby se oživlí utopenci vzdali.


    Až na to, že jsem při tom málem umřela.


    „Mohli bychom použít krev, nemyslím si ale, že je to zapotřebí,“ uvažuju.


    Máma už začala hledat v kapse něco, čím bychom mohli kreslit, když Moa vytáhne rtěnku. Podává mi ji a já natáhnu ruku, najednou ale zaváhám.


    „Co je?“ zeptá se Rasmus.


    „Myslím, že bych je neměla kreslit já,“ vysvětlím. „Udělala jsem to na jaře. Tehdy v té sauně. To jsem ale málem…“


    „Já to udělám,“ řekne okamžitě.


    „Víš, jak to vypadá?“


    „Je to ten stejný znak, který jsi udělala na dveře sauny, ne?“


    Vezme si rtěnku od své sestry.


    „Pamatuju si, jaks ho malovala.“


    Vytáhne rtěnku z víčka a vyšroubuje ji. Máma si odmotá šál a zvedne bradu, aby jí Rasmus mohl runu namalovat na krk.


    Rasmusův táta zamumlá: „Co to do…,“ ale Rasmus ho buďto neslyší, nebo na to kašle.


    Nakreslí trojúhelník, tři čáry přes jeho rohy a vše ukončí tečkou uprostřed. Připomíná to spíš punkové tetování. Docela hezké, ale je nezvyklé vidět ho na kůži mojí obyčejné mámy.


    Sotva si to stihnu pomyslet, když vtom dostanu pořádnou ránu do obličeje.


    „Auuuu!“


    „Tuvo?“


    Pronikne ke mně Rasmusův znepokojený hlas a já se zavřenýma očima zatřesu hlavou. Pálí to a svědí, mrkám a mrkám, a přitom mi tečou slzy. Nakonec to přejde a já znovu vidím.


    „To ta runa,“ dostanu ze sebe. „Neboj se. Prostě pokračuj s ostatníma.“


    Bylo to, jak jsem si myslela. Je mnohem silnější než ta, kterou Österman obyčejně maluje na lodě. Neodhání jenom to zlé, ale všechno, co přichází z moře, včetně mě. Můžu sedět v lodi, na které jsou zespodu namalované ochranné runy, nesnesu se na ně ale podívat, obzvlášť ne na ty mocné.


    Rasmus se pohybuje po lodi a kreslí všem na krk symboly. Já se zatím soustředím na neznámé zvuky pod trupem lodi.


    Snažím se postřehnout cokoliv, co by znamenalo nebezpečí. Zaměřuju svoje smysly na to, co je pod hladinou. Snažím se zaslechnout šoupavé pohyby chodidel na mořském dně. Ale jediné, co slyším, je vítr, který sviští nad ledem, a naříkání lodi, když ji stlačuje led.


    „Já ji udělám tobě,“ řekne Moa Rasmusovi. „Nemůžeš kreslit sám na sebe.“


    I když na runy nevidím, stejně cítím neviditelnou sílu, která mě od ostatních odtlačuje. Zvyšuje se to s každou další namalovanou runou, brzo mám pocit, že pro mě v lodi už není místo.


    Zatřesu hlavou, ale je to jen horší. Dělá se mi špatně od žaludku, svědí mě celé tělo a naskakuje mi husí kůže.


    Přelezu přes okraj lodi a opatrně se postavím botami na led. Stejně jako všechny ostatní děti, které vyrostly v souostroví, i já jsem se naučila chodit opatrně po tenkém ledu. To, co nás obklopuje, ale není obyčejná ledová krusta.


    Působí staře, i když vznikla jen před několika minutami.


    Bez problému mě udrží a nepříjemný pocit v těle se zmírňuje hned po několika krocích směrem od lodi a mocného vyzařování run. Nasaju do plic chladný vzduch, potom vydechnu a přitom se snažím poslouchat.


    Modrá záře mi tiše víří pod nohama.


    Přitáhnu si šátek těsněji kolem krku a zakřičím přes rameno:


    „Jste hotoví?“


    „Všichni na sobě mají namalovanou runu,“ odpoví máma.


    „Super,“ řeknu. „Tak můžeme vyrazit.“


    „Kam jdeme?“ ptá se Petter.


    „Támhle,“ řeknu a ukážu směrem ke Skarprunmarnu. „Je to nejblíž.“


    „V tuhle roční dobu tam nejspíš nikdo není,“ prohodí máma. „Na téhle straně jsou jenom letní chaty.“


    Vím to, ale musím je co nejrychleji dostat z vody.


    „Hlavní je, abychom se dostali na pevninu,“ houknu na ně přes rameno.


    Slyším, jak začnou šplhat dolů z lodi a ven na led. Okamžitě mě začne pálit kůže a musím udělat ještě několik kroků dál.


    „Tuvo?“ zeptá se Rasmus za mými zády.


    „Nechoď blíž!“


    „Proč ne?“


    V jeho hlase slyším starost, ale i dotčený tón.


    „To ta runa,“ vysvětlím. „Odhání od sebe všechno, co přichází z moře. I mě. Nesmíš chodit moc blízko.“


    „Ubližuje ti?“


    „Ne,“ řeknu. „Ne, dokud si držíte odstup.“


    „Dobře,“ ozve se po několika vteřinách.


    „Ne, tašky si nechte tady,“ slyším zakřičet mámu.


    „Přece tady nemůžeme všechno jen tak nechat.“


    Andersův hlas se rozléhá po ledu. Zní příkře a rozzuřeně.


    „Nemůžeme přes led tahat tašky,“ vysvětluje máma.


    Ani ona už nemluví stejně trpělivě jako před několika minutami a její starost je očividná.


    „Vrátíme se pro ně,“ ujišťuje ho. „Loď se sama od sebe nepřesune.“


    „Co když sem někdo přijde a všechno nám vezme?“ trvá na svém Anders. „V jedné tašce mám počítač. O ten rozhodně nechci přijít.“


    „Tati,“ zakřičí Moa. „Udělej, co ti říká. Rychle.“


    Rasmusův táta s reptáním vystoupí z lodi. Není mu rozumět.


    „Jsou všichni na ledu?“ zakřičím, aniž bych se ohlédla.


    Síla vycházející z run mě od nich odhání čím dál víc.


    „Všichni opustili loď,“ potvrdí Rasmus.


    „Bezva,“ řeknu. „Následujte mě.“


    Slyším, jak je máma poučuje o bezpečnosti na ledu: jít v řadě za sebou, udržovat si odstup, aby se led příliš nezatěžoval, dívat se pod nohy.


    Jsou to moudré rady. Kdyby to nejhorší, co se jim může stát, bylo, že se propadnou a namočí.
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    Jdeme v řadě za sebou a já upírám pohled na břeh. Je opuštěný a zamrzlý, jenom kamenitý pruh pláže pod svahem. Sem tam stojí roztroušeno několik hubených stromků a trochu dál zahlédnu červenou chatu. Nevidím, jestli se v oknech svítí, to ale nemusí nic znamenat.


    Led před mýma nohama je jasný a netknutý, bez jediného škrábance, který by narušoval jeho celistvost. Zářivě nový led, na který ještě nikdo nevstoupil.


    Za jiných okolností bych s radostí bruslila na jeho zářivém povrchu, teď dělám opatrné kroky a pořád se zastavuju. Ostatní za mnou přestali mluvit. Jediné, co je slyšet, je vítr nad zamrzlou krajinou. Je to šustivý, šeptavý zvuk, který zpívá zlověstnou melodii.


    Pod ledem světélkuje modrá záře.


    Led není přirozený, to chápu. Bylo potřeba opravdu silné magie, aby se vytvořil během několika málo minut. Jediný, kdo to mohl dokázat, je Rán. Jak to ale udělala? Proč to udělala?


    Pět dní, pulzuje ve mně.


    Pláž už je od nás jen na sto metrů, brzo tam budeme. Jakmile se dostaneme na pevninu, bude Rasmusova rodina a moje máma v bezpečí.


    Tam budeme mimo dosah oživlých utopenců.


    Instinktivně se uprostřed chůze zastavím. Pod ledem se něco mihlo. Byl to jen nepatrný pohyb v koutku oka, nic víc. Když stojím nehnutě a hledám ho pohledem, nic nevidím. Jsem si ale jistá, že jsem poznala stín, který tam předtím nebyl.


    „Počkejte!“ zakřičím na ostatní. „Zastavte se!“


    Jejich kroky se zarazí.


    Nic nevidím, ale poslouchám.


    Když si kleknu a snažím se skrz krustu ledu něco zahlédnout, led je ledový a suchý. Chlad mi proniká přímo skrz džíny a já se otřesu. Přesto si lehnu s uchem přitisknutým k tomu studenému, uhlazenému povrchu, abych lépe slyšela.


    Je tak ledový, že mi tvář znecitliví.


    „Co to dělá?“ zeptá se Petter.


    „Ticho,“ poručí Rasmus.


    Snažím se zachytit zvuk, který tam nepatří. Led je přece jen voda a voda je můj živel. Nejdřív slyším modrou záři. Skrz led si ke mně hledají cestu vibrace tancujícího ohně. Molekuly ledu se pohybují jiným způsobem než molekuly vody, nezní to stejně, jako když jsou v tekuté podobě. Jejich tóny jsou tlumené a zkreslené, nesouměrné takovým způsobem, který nedokážu rozluštit.


    Usilovně se snažím pochopit, co to vlastně slyším. Tam dole něco je, pod slabým praskáním nově vyrostlého ledu, daleko od tichého víření modré záře.


    Je to nějaký pohyb. Masy vody, které se přemísťují, neviditelné vlny pod hladinou od toho, jak se něco prodírá kupředu a přibližuje se.


    Je mi téměř nesnesitelná zima, jak tady tak ležím na ledu a poslouchám, ten zvuk je ale slyšet čím dál tím jasněji. Nějakým způsobem je mi povědomý. Čím víc poslouchám, tím je zřetelnější. Ne, moment. Je ostřejší. Blíží se.


    Posadím se a zakřičím: „UTÍKEJTE!“, zatímco se hrabu na nohy, abych odtamtud taky zmizela, daleko se ale nedostanu.


    Led pode mnou exploduje.


    V jedné vteřině stojím na kolenou a v další vyletí celý svět do vzduchu. Na okamžik se vznáším ve stavu beztíže, potom se ponořím pod hladinu a obejme mě studená, nepřirozeně modře zářící voda.
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    Pod hladinou je to ohromujícím způsobem krásné. Všechny moje smysly se v mžiku zostří a já vidím modrou záři jasně a zřetelně.


    Jsou to malé částečky, které intenzivně září a celé moře prostupují barvou. Je to jako být uprostřed bouře tvořené modrou polární září. Ledově chladnou polární září, která se třepotá jako oheň, i když nemá žádné plameny.


    Po mé noze se natáhne mrtvá ruka.


    Instinktivně do ní kopnu a chodidlem vyhledám cíl. Cítím, jak botou trefím něco studeného a houbovitého a jak prsty, které se natahují po mém chodidle, zmizí. Získám tím několik drahocenných vteřin, během nichž si sundám rukavice a vymotám se z šátku, abych si uvolnila žábry a mohla dýchat normálně.


    Mokré oblečení mě tlačí dolů a já se nemůžu pohybovat tak svobodně jako obvykle. Divoce se kolem sebe rozhlížím, abych viděla, co na mě útočí.


    Přibližují se tmou, mým směrem.


    Světlo modré záře dodává jejich znetvořeným, rozkládajícím se obličejům děsivý nádech. Plavou, nebo se spíš pohybují kupředu pod ledem. Jejich trhavé, zpomalené pohyby jsou pod vodou rozmáchlejší a divočejší, jako by bylo těžší se pohybovat, když padl led.


    I přesto jsou neskutečně rychlí. A cílevědomí.


    Nejbližší z nich musí být ten, kterého se mi podařilo odkopnout, protože mu rameno visí nakřivo a nepřirozeně a paže jako by nechtěla spolupracovat se zbytkem těla. Z propadlých tváří mu pořád visí zbytky tmavého vousu a bílé, slepé oči se v modré záři blýskají.


    Znovu se po mně natahuje.


    Oživlý utopenec je vlastně to, co zbylo z člověka, který se utopil nepřirozeným způsobem, jak mi vysvětlil Österman. Moře si ho jednou vzalo a on od těch dob nemůže opustit jeho území. Utváří jej jen nenávist a potřeba se mstít. Jeho jediným přáním je stahovat živé do moře a způsobovat smrt utopením i jim.


    Já se utopit nemůžu. Patřím k Lidem z moře. To oni ale nevědí.


    Otevřu pusu, abych je odehnala svým zpěvem, ale najednou dostanu zezadu ránu, která mě hodí směrem k utopencům. Přesně na jejich dosah.


    Nestihnu zareagovat, dokud není příliš pozdě. Natažená ruka jednoho z nich mě chytne za vlasy a zatáhne tak silně, až zakřičím. Pod vodou se rozlehne zvukový otřes, který se odrazí až ke dnu.


    Pokouším se plavat nahoru, daleko od nich, ale jejich sevření je moc silné. Oživlý utopenec mě k sobě táhne a ovine kolem mě ruce v příšerném objetí. Takhle zblízka je jeho obličej skoro až příliš odporný na to, abych se na něj dívala. Lepí se na mě zbytky flanelové košile a džínů, které měl utopenec na sobě v den, kdy zemřel, pusu má otevřenou a odhaluje žluté dásně.


    Je to tak odporné, že se mi chce zvracet.


    Je moc silný na to, abych se mu vyprostila, a on už se začal potápět níž. Pod jeho tíhou oba klesáme ke dnu moře.


    Moje panika se zvyšuje.


    Nemůžu se utopit, on se ale stejně nechystá mě pustit. Co udělá, když se neutopím? Nikdy nepovolí své mrtvolné sevření? Bude mě držet na dně moře, dokud nezemřu žízní nebo hladem?


    Potápíme se kouzelnou krásou modré záře a pokračujeme dolů do hlubiny. Dolů do temnoty.


    Snažím se zahnat paniku a najít ty správné tóny. Stačí, abych získala dostatečnou sílu.


    Ze začátku je to jen pobrukování, jen slabá vibrace v hrudním koši. Neodvažuju se otevřít ústa. Místo toho musí zvuk vyrůst a najít sílu, posunuje se nahoru do krku a rozezvučí mi hlasivky. Nejde o detaily. Nebudu je uspávat.


    Zbytek modré záře jsme nechali za sebou. Uzavírá se kolem nás temnota. I přesto pořád dokážu rozeznat ten příšerný obličej. Lebku za těmi kousky kůže, které mu zůstaly. Slepé, nevidoucí oči.


    Otevřu ústa a vymrštím ze sebe tóny.


    Udeří do utopence jako prudká rána a odeženou ho ode mě. Odmrští ho to a já prchám pryč. Okamžitě začnu plavat zpátky směrem k tancujícímu modrému víření nad mou hlavou.


    Nahoru k ledu, co nejrychleji nahoru směrem k hladině.


    Nemám čas se zastavovat, abych zkontrolovala, jestli mě pronásledují. Tuším, co mohlo být to, co mě postrčilo do utopencova pevného sevření, nemám ale čas se otáčet.


    Díky nové plovací bláně mezi prsty jsem rychlejší než kdy předtím, nevím však, jestli to stačí.


    Vidím místo, kde utopenci prolomili led. Něčí tmavá silueta dolů ponořuje hlavu, jako by někoho hledala. Je to Rasmus.


    Ostatní utopenci si díky runě pořád drží odstup, jsou ale blíž, než by být měli. Když se přiblížím, cítím, že ochrana není tak silná, jak by měla být.


    Voda.


    Runa je namalovaná rtěnkou. Studená voda ji smývá. Rasmus má hlavu znovu nad vodou, když mi ale zbývá už jen několik metrů, znovu ji ponoří s nafouknutými tvářemi, protože zadržuje dech. Blond vlasy mu povlávají kolem hlavy jako mořské řasy. Rudou runu na krku má rozmazanou.


    Jestli se smaže, je ochrana pryč.

  


  
    Kapitola 39


    „Rasmusi!“ pokouším se zakřičet, abych ho varovala, ve vodě se ale můj křik mění jen v hrdelní zvuk.


    Všimne si mě a natáhne dolů ruku, takže skoro polovina horní části jeho těla je pod hladinou, já ale zakroutím hlavou. Pryč, pokusím se mu naznačit. Postarám se o to.


    On ale hlavu stejně nevynoří. Nechápe, co se pokouším říct. Nechce mě nechávat samotnou a já nemám na výběr. Musíme se odsud dostat. Teď.


    Udělám několik silných temp směrem k povrchu, cestou chytnu Rasmusovu ruku a vytáhnu ho s sebou nahoru dírou v ledu s pořádným výskokem, který mi málem vyrazí dech.


    Rasmus se dostane celý na led, já jen polovinou těla. Vyšplhám se nahoru na lokty a kolena. Na chladném vzduchu ze mě začne stoupat pára, ale ruka, kterou jsem se ho dotkla, mě bolí víc než všechno ostatní.


    „Tuvo!“ zakřičí Rasmus.


    „Á, ty idiote,“ podaří se mi ze sebe vysoukat, když konečně stojím na nohou.


    Studený vzduch přichází po teplém objetí vody jako facka.


    „Proč jsi to udělal? Proč jsi prostě neutíkal na pevninu, jak jsem ti řekla?“


    „Byla jsi v nebezpečí,“ podaří se mu vykoktat.


    Má modré rty a celý se třese. „T-t-ty s-s-e-s p-r-r-o-s-t-t-ě v-y-p-p-a-ř-i-l-a p-o-d-d h-l-a-d-d-i-n-o-u a….“


    Nemáme čas.


    „Pojď,“ podaří se mi ho přerušit, i když se taky třesu zimou. „Musíme se dostat na pevninu. Tvoje runa bude brzo pryč a tam dole pod ledem jsou pořád utopenci.“


    Celé tělo mě bolí. Ruka, kterou jsem ho vytáhla nahoru, mě pálí. Je stejně rudá, jako bych si na ni nalila vařící vodu, takže alespoň vím, že runa pořád funguje.


    „Pojď,“ zakřičím a rozeběhnu se přes led na pláž, aby mě následoval. „Musíme se d-d-dostat na pevninu.“


    Chci Rasmuse chytit za ruku a táhnout ho s sebou, ale v rameni mi strašně pulzuje a druhou ruku mám odumřelou zimou.


    Pod ledem vidím stíny na pozadí blikající modré záře. Blíží se k nám. Nejdou na Rasmuse, ale na mě. Na mě, která nemám žádnou ochrannou runu a nad hladinou žádnou moc.


    V těle pořád ještě cítím to ocelové sevření. Zuby se mi třesou jak zimou, tak děsem, když ve svých promočených botách běžím k pláži. Nemám na výběr, jestli se dostanou skrz led, stáhnou nás do vody, a jestli se Rasmusovi smaže runa, je bez šance.


    „Chyť mě za ruku,“ řeknu mu a natáhnu k němu tu, která ještě není popálená.


    Když se mě dotkne, pálí to jako oheň. Držet ho za prsty mě příšerně bolí, musím to ale vydržet, jestli má moc runy ochránit i mě. Je to, jako bych přikládala ruku na rozpálený sporák, slzy se mi valí po tvářích a já zatínám zuby bolestí.


    Utopenci nás sledují pod ledem. Vidím jejich neforemné stíny pohybovat se v modré záři. Teď se ale nedostanou dostatečně blízko.


    Skutečně mám pocit, že mi ruka brzo vzplane. Celé tělo mě bolí, když se bolest šíří dál. Všechno ve mně chce prostě jen pryč odtamtud. Pryč od Rasmuse, pryč od runy, pryč od toho zla.


    Ale on mou ruku svírá pevně a já se ho držím, i když mám pocit, že vzplanu.


    Pláž je od nás jen několik metrů. Vidím Rasmusovu rodinu. Linda se řítí k nám. Její obličej je bílý jako maska a pusu má otevřenou dokořán. Křičí něco, co není slyšet. Příliš se soustředím na běh. Prostě jen pokračuju k pevnině, která je naší jedinou záchranou.


    Pustím Rasmusovu ruku a vrhnu se dopředu a najednou je tam máma a chytá mě.


    Vytáhne mě na pevninu. Mám pocit, že omdlím zimou a napětím a tou žhavou bolestí, která mi pulzuje v ruce a rozlévá se do těla.


    Všechno mě bolí.


    Když se zamlženě podívám na mámu, pochopím, že si svoji runu smazala, aby mě mohla držet.


    Rychle přes mě a moje kapající oblečení přehodí svoji bundu.


    „Mám tě, Tuvo,“ šeptá mi. „Mám tě.“
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    Mám pocit, jako by se mi chlad usadil v těle a pronikl mi až do kostní dřeně. Zároveň mi ještě z rukou a paží nezmizelo to bodavé žhnutí způsobené runou.


    Je to opravdu podivný pocit, jako by moje kostra byla pokrytá námrazou, zatímco moje kůže hoří.


    Rasmus a já sedíme ve starobylých dřevěných židlích před krbem, který nám zapálila Carina Perssonová. To ona bydlí v domě, který jsme viděli z moře. Bylo štěstí, že tady byla na prodloužený víkend a že byl dům vyhřátý. Okamžitě poznala Rasmusovy rodiče, protože na Skarprunmarnu bydleli.


    Opatrně usrkuju z hrníčku. Carina říkala, že je to čaj, moc tak ale nechutná a na jeho povrchu plavou podivné bylinky. Chutná tak nějak zeleně a zatuchle, ale je horký, proto ho alespoň malými doušky piju.


    Rasmus naproti mně pije stejně opatrně.


    Už vypadá trochu líp. Rty nemá tak promodralé a půjčil si tmavě modrou fleecovou mikinu. Já sama se utápím v pleteném svetru, který na mě natáhla Carina, ale cokoliv je právě teď lepší než moje vlastní oblečení. To visí v malé koupelně na radiátoru na ručníky.


    Carinin letní dům není obzvlášť velký a je dost zvláštně vybavený. Pokoj, ve kterém sedíme, je nejspíš kombinací obývacího pokoje a jídelny, protože u jedné zdi stojí rozkládací stůl, který je pomalovaný zakroucenými zelenými květinami. To je jedna z mála dekorací v pokoji, zdi jsou borovicové a lampy jednoduché s bílými stínítky, které po pokoji roznáší mírné světlo.


    Nikdo z nás nic neříká. Po všem tom křiku a rozrušení, které následovaly poté, co jsme se dostali na pevninu, oceňuju trochu klidu. Ostatní jsou venku s Carinou a pokouší se najít signál na mobilech. Nám řekli, abychom zůstali tady a zahřáli se.


    Neprotestovali jsme.


    „Zná tvoje máma Carinu?“ řekne po chvíli Rasmus.


    „Zná skoro všechny.“


    Je to pravda, v souostroví neexistuje mnoho lidí, které by máma neznala, ať už proto, že pracuje na Djurö jako zdravotní sestra, nebo proto, že vyrostla na Harö.


    „I když si nemyslím, že věděla, že Carina bydlí zrovna tady,“ pokračuju. „Nevím vlastně, jestli ji poznala, když otevřela.“


    Rasmus drží svůj hrníček oběma rukama. Mě obě ruce moc pálí na to, abych dokázala svůj šálek držet dlouho. Střídám si je, ale moc to nepomáhá.


    Kůži na dlaních mám zarudlou a lesklou. Skutečně to pálí. Mám pocit, jako bych ruce strčila do hrnce vroucí vody. Nevím, jestli to přejde, nebo jestli bude trvat týdny, než se to vyléčí.


    Kouknu se na Rasmuse. Když jsme přišli dovnitř, stály mu na hlavě malé zmrzlé jehličky z vlasů, teď se ale začaly rozpouštět.


    „Proč jsi zůstal a hledal mě?“ zeptám se nakonec.


    Zní to mnohem podrážděněji, než jsem zamýšlela, je pro mě ale těžké dávat si pozor na tón hlasu, když mě to tak bolí.


    „Jenom jsem chtěl…“ začne, ale já ho nenechám domluvit.


    „Měla jsem všechno pod kontrolou!“ řeknu. „Nemůžou mě utopit a já se o sebe umím postarat. Ty tam dole nemůžeš hnout ani prstem. Kdyby tě dostali, tak…“


    Slova mi uvíznou v krku.


    „Ty to nechápeš,“ opáčí Rasmus. „Viděli jsme, jak led explodoval, a potom jsi prostě zmizela. Křičel jsem na ostatní, aby běželi na pevninu, protože jsem věděl, že musíme udělat, co jsi řekla.“


    Odloží svůj hrnek.


    „Moa chtěla skočit za tebou, ale tvoje máma jí řekla, že nesmí. Potom to chtěla udělat tvoje máma místo ní, ale já jsem věděl, že se musí dostat na pevninu. Řekl jsem, že to zvládneš a že musí dostat ostatní do bezpečí na pevnině. To bylo nejdůležitější.“


    Slova se z něj jenom valí.


    „Řekl jsem Åse, že jsem byl s tebou v té sauně a že už nikdy nechci dopustit, aby se něco takového zase stalo. Jestli ti někdo má pomoct, musím to být já. Dlužil jsem ti to. Nakonec to pochopila a vzala s sebou ostatní. A já jsem… strčil hlavu do té díry.“


    Když je Rasmus takhle bledý, jeho pihy jsou mnohem výraznější.


    „Bylo to fakt strašně studené,“ řekne zamyšleně. „Zasraně studené. Ti utopenci vypadali nechutně. Hned jsem toho litoval.“


    Nemůžu si pomoct. Musím se zasmát, i když na něho chci být naštvaná.


    „To máš za to,“ řeknu. „Ty blbečku.“


    Přihlouple se usměje.


    „S tímhle mi nemůžeš pomoct,“ dodám po chvíli. „Pod hladinou, tam to musím zvládnout sama. Kdyby ses do toho nemotal, s utopenci bych to zvládla. Tvoje runa mě oslabila.“


    Sevře rty.


    „Promiň,“ špitne.


    „To neříkej. Vím, že ses snažil pomoct.“ Povzdechnu si. „A to jsi svým způsobem udělal. Nevím, co bych dělala, kdyby se za mnou potopila máma.“


    Rasmus se pousměje.


    „Nebo moje máma,“ řekne.


    V tu chvíli se skutečně rozesměju. Představa Rasmusovy mámy se svým pestrobarevným kabátem a rudými vlasy vznášejícími se kolem její hlavy je prostě neodolatelná.


    „Opravdu jsme tady nahoře v bezpečí?“ zeptá se Rasmus. „Oživlí utopenci přece můžou na pevninu. U té sauny se jim to podařilo.“


    „Sauna byla postavená na molu,“ odpovím. „Dole na pláži. Utopenci patří moři a nemohou ho opustit. Jakmile se člověk jen trochu dostane z moře, je v bezpečí.“


    Pro jistotu jsem mámě řekla, aby se drželi dál od břehu. Jenom přikývla a ústa měla stažená do rovné čárky.


    Dveře se otevřou a dům se naplní hlasy. Naše malá přestávka je u konce.
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    První, kdo se objeví ve dveřích, je Carina. Je to robustní žena s hnědými vlasy po ramena, velkýma očima a velkým nosem v širokém obličeji. Má na sobě podobnou fleecovou mikinu jako tu, kterou půjčila Rasmusovi.


    „Jak vám je, děcka?“ zeptá se. Její hlas je nečekaně krásný, hluboký a hebký jako len. „Už je vám teplo?“


    „Jo,“ řeknu. „Strašně moc děkuju za ten čaj.“


    „Tymián a med,“ řekne Carina. „Sama tymián pěstuju. Není mnoho bylinek, které by přečkaly zimu, tenhle je ale houževnatý darebák.“


    Rasmusovi rodiče se vecpou do předsíně za ní.


    „Našli jste nějaký signál?“ zeptám se.


    „Tvojí mámě se podařilo zavolat,“ řekne Carina. „Uvidíme, jak to půjde. Může to klidně trvat pár hodin, než někdo přijede, ale zdá se, že led už teď povoluje. Podivné, že?“


    Řekne to klidně, jako by nebylo proč se stresovat tím, že se led může bez varování objevit a potom prostě zmizet. Z nějakého důvodu mě to uklidňuje, i když by to u ostatních mělo vzbudit podezření.


    Carina udělá několik kroků do pokoje a dřepne si před krb. Trochu do něj několikrát vrtne a pak do něj vloží dvě suchá polínka. Přelije mě nová vlna úžasného tepla. Skoro se začínám rozpouštět.


    Objeví se Moa, hned za ní Petter. Moa se zdá trochu víc vzpamatovaná, než když jsme utíkali přes led a oni na nás čekali na pláži. To měla hysterický záchvat. Její cool aura zmizela a jediné, co dělala, bylo, že objímala Rasmuse tak silně, že jejich rodiče skoro nedostali šanci se ho dotknout.


    „Jak vám je?“ zeptá se.


    „Líp,“ řekne Rasmus. „Taky jste dostali čaj?“


    „Ano,“ přikývne.


    Za jejími zády drží Petter sušenku.


    „I sušenky,“ přidá se k nám.


    Zní to tak nečekaně vtipně, až se málem rozesměju, ale podaří se mi smích udusit za hrníčkem čaje.


    „Půjdu ven a podívám se, jak to jde Åse,“ řekne Carina. „Nechcete ještě něco? Nějaké obložené chlebíčky, šálek kávy? Zrovna jsem si pořídila kávovar. Dělá lepší kávu, než jakou dostanu ve městě.“


    „My máme všechno,“ řekne Anders. „Ani nevíme, jak vám poděkovat za to, že jste nás tady přijala.“


    Carina na jeho slova mávne oběma rukama.


    „To bylo samozřejmé,“ řekne. „Nikdy jsem podobnou věc nezažila. Loď, která uvízne v ledu takovýmto způsobem.“


    Zakroutí hlavou.


    „A už vůbec ne, když se pod dvěma dětmi cestou k ostrovu propadne led. To je to nejmenší, co můžu udělat. Tady v souostroví se o sebe staráme.“


    Carina poklepe Andersovi po rameni, když kolem něj prochází ven, a zavře za sebou dveře. Zůstává jen Rasmusova rodina, on a já.


    Moa se podívá z Rasmuse na mě. Napětí ve vzduchu je tak husté, že by se dalo krájet.


    Přeju si nemuset být tou, která poruší mlčení. K mému překvapení ho neporuší ani Rasmus, ani Moa, ale jejich otec, Anders. Ten, co se často drží v pozadí a nechává veškerý prostor své zářivé manželce.


    Přistoupí k nám, posadí se na pohovku a ta pod jeho tíhou zapraská. Anders je stavěný skoro stejně jako Petter a Rasmus, kromě toho, že má pod svým pleteným svetrem malé pivní břicho. Jeho obličej je unavený a skleslý v porovnání s tím, jak vypadal, když jsme je vyzvedávali ve Stavsnäsu jen před několika hodinami. Ale pohled má pozorný.


    „Teď mi vy dva vysvětlíte, co se to tam venku stalo,“ řekne. „Hádám, že nám to dlužíte.“


    Já a Rasmus se na sebe nešťastně podíváme.


    „Můžete začít tím, proč máš na krku něco, co budou asi žábry, Tuvo,“ pronese Anders klidným hlasem.


    Ruka mi okamžitě vystřelí k žábrám. V tom zmatku jsem si je zapomněla schovat a můj šátek se suší.


    „A jak se může led během vteřiny objevit a zase zmizet,“ přidá si Moa.


    Rasmus mi přijde na pomoc.


    „Kdysi existovalo něco, čemu se říkalo dohoda,“ spustí.


    Já se sesunu do opěradla židle a nechám ho, aby jim všechno řekl.
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    Zdají se mi zmatené sny.


    Rasmus s pokřiveným obličejem, který mluví jazykem Lidí z moře, led, který se šíří po obloze, ostrovy potápějící se do moře. Ve snu mě utopencovo smrtící sevření táhne pod hladinu, náhle na mě ale mrtvýma bílýma očima zírá Mariin obličej.


    Ze všech sil se snažím z pevného sevření spánku dostat. Teprve když mi někdo zatřese s rameny, podaří se mi nočním můrám uniknout a pochopím, že to není doopravdy.


    „Co je?“ zamumlám.


    Nad mojí hlavou se tyčí světlý ovál mámina obličeje.


    „To jsem jenom já, Tuvo,“ řekne. „Už je čas na snídani.“


    „Co?“ zamumlám znovu.


    „Už je třetí advent. Máme adventní snídani s Rasmusovou rodinou, pamatuješ? Brzo tady budou.“


    Pomalu se vracím do reality.


    „Kolik je hodin?“


    „Něco po deváté.“


    Máma mě něžně pohladí po vlasech, je to nečekané a moc hezké.


    „Obleč se a pojď dolů pomoct tátovi prostřít,“ řekne. „Upekl šafránové šneky. S marcipánem, jak to máš ráda. Já zajdu k Ingvarovi a půjčím si trochu mléka, protože nás bude hodně.“


    Když odejde a zavře za sebou, posadím se na posteli. V pokoji je šedo, ale slunce už začalo vycházet. Odvážně šplhá přes horizont, aniž by ho zastiňovaly nějaké mraky.


    Zbývají čtyři dny.


    Chce se mi brečet, a to jsem se teprve probudila. Nevím, jestli mě ještě tíží na srdci zbytky mých hrozivých snů, nebo jestli za to může to odpočítávání soudného dne, které ve mně tiká.


    Když pomyslím na to, co se stalo u Skarprunmarnu, uvažuju, jak bude asi probíhat adventní snídaně s Rasmusovou rodinou.


    S vypětím všech sil si obleču vánočně červený svetr a kolem krku zelený šátek. Dokonce se hrdinně pokusím o to učesat si vlasy. Hřeben se mi zadrhává, tahá mě za zacuchané pramínky a já myslím na to, že bych se možná měla ostříhat na krátko jako Moa. Nevím, jestli to bude hezké, ale těžko to může být horší.


    Když sejdu do kuchyně, stojí táta u kuchyňské linky a myje mísy po pečení. Už krásně prostřel stůl, na který položil červený vánoční ubrus, adventní svícen se třemi zapálenými svícemi a velkou, báječnou keramickou mísu plnou zaoblených žlutých šafránových šneků.


    Kuchyně voní šafránem a mandlemi a mně se sbíhají sliny.


    „Dobré ráno, zlatíčko,“ pozdraví mě táta, když přijdu. „Chceš ochutnat?“


    „Můžu? Nemusím čekat na hosty?“


    „Když to nenapráskáš mámě ty, tak já taky ne,“ řekne s úsměškem.


    Umývá právě stěrku, já si ukradnu jednoho šneka a pořádně se do něj zakousnu. Je baculatý, sladký a měkký, plný másla a já se okamžitě cítím mnohem klidněji, i když se blíží soudný den.


    „Jsou strašně dobré,“ huhlám s plnou pusou.


    „Doufejme, že Rasmusovi a jeho rodině budou taky chutnat,“ pronese. „Netušíš, jestli má někdo v jejich rodině alergii na lepek nebo je vegan nebo tak něco? U lidí z města člověk nikdy neví.“


    „Myslím, že ne,“ odpovím. „I když ani nevím, jestli přijdou.“


    Táta položí misku, kterou umyl, vzhůru nohama do odkapávače.


    „Proč to říkáš?“


    Pořádně nevím, co odpovědět, jenom to ze mě vypadlo.


    Několik vteřin je ticho, než táta řekne:


    „Kvůli tomu, co se stalo u Skarprunmarnu?“


    Zírám na něj. Vypadá docela normálně, na sobě má flanelovou košili a džíny. Před snídaní se oholil a tváře mu hoří od tepla trouby.


    „Jak to myslíš, co se stalo?“ zeptám se opatrně, pořád nevím jistě, kolik toho vlastně ví.


    „Jak jste uvízli v tom ledu.“


    Myšlenky se mi honí hlavou. Nikdy předtím jsme o tom nemluvili.


    „A taky to s těmi oživlými utopenci,“ dodá táta. „A modrou září.“
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    Samým napětím se skoro roztřesu. Snažím se přijít na něco rozumného, co říct.


    „Kdo ti řekl o utopencích?“ zamumlám nakonec. Je to dost hloupá otázka, moc dobře chápu, jak to zjistil.


    Táta si utře ruce do kostkované utěrky.


    „Nevěděla jsem, že s tebou o tom máma mluvila,“ dodám.


    „Tvoje máma mi říká o většině věcí,“ vysvětlí táta. „To lidé obvykle dělají, když jsou manželé. V případě, že se mají rádi.“


    Cítím se podvedená. Jako by se snažil přede mnou něco důležitého skrýt, i když jsem to já, kdo před ním něco tak dlouho skrýval.


    „Proč jsi teda něco neřekl?“ zamumlám a hlas se mi trochu zlomí.


    „Neřekl o čem?“


    Táta odsune židli a posadí se naproti mně.


    „O magii? O tom, že ti to máma řekla?“


    Rozzuřeně se zakousnu do šneka.


    „Tuvo,“ řekne. „Nebuď na mámu naštvaná. Neřekla mi nic, co si myslela, že bys chtěla udržet v tajnosti.“


    „Stejně ale měla…“


    Zarazím se, protože ani nevím, jak větu ukončit. Měla se nejdřív zeptat mě. Neměla mu nic říkat, aniž by to probrala se mnou.


    „Nejsem na ni naštvaná,“ řeknu jenom.


    „Aha.“


    To nepatrné slovo mi řekne hodně.


    Vzadu na patře mám přilepených několik šafránových drobků ze šneků. Mám z toho v puse moučný a lepivý pocit.


    „Kolik ti toho řekla?“ musím se zeptat.


    Táta se nakloní dopředu a položí ruku na tu moji.


    „Vím…“ začne.


    Odtáhnu ruku a okamžitě ho přeruším.


    „Řekla bych ti to sama, kdybych si myslela, že tě to zajímá!“


    Tuším, že se se mnou pokoušel mluvit několikrát. Málem jsem na jaře umřela, viděl moje žábry, samozřejmě, ale když si chtěl promluvit, byla jsem moc naštvaná a zklamaná na to, abych poslouchala.


    Valí se ze mě rozzuřená slova, nedokážu se ovládnout.


    „Když jsem tě nejvíc potřebovala, nebyls tam. Pořád jsi byl… opilý, jediné, co tě bavilo, bylo ležet na pohovce a… nasávat.“


    To poslední na něj zasyčím. Krev se mi vaří v žilách, moje semknuté prsty se třesou. Táta sedí docela potichu za velkou mísou plnou šafránových šneků. Myslím na to, že musel vstávat brzo ráno, aby je upekl. Že si dal záležet na tom, aby uspořádal útulnou adventní snídani a udělal něco hezkého pro Rasmuse a jeho rodinu.


    Pro mě.


    Slzy mě pálí za víčky, protože je to od něj tak hezké a ohleduplné, ale nestačí to, aby to vyvážilo všechno to ostatní. Všechny ty měsíce, kdy jsem se skoro neodvažovala přijít domů, protože on pokaždé ležel na pohovce s otevřenou plechovkou piva v ruce.


    Nestačí to.


    „Tuvo,“ pronese táta opatrně a jeho hlas není tak pevný, jak by být měl.


    Nechci brečet, ale nemůžu si pomoct. Zlostně si otřu oči.


    „Nemáš právo to vědět,“ řeknu, i když mě ta slova pálí. Jsou bolestivá a krutá.


    „Neřekla jsem ti to, protože jsem nechtěla, abys věděl, jak se věci mají.“


    Táta má trochu zčervenalé oči. Takové je míval, když se probouzel na pohovce minulou zimu s dechem, který byl cítit po pivu, a s fleky na tričku.


    „To máš naprostou pravdu.“


    Nevím, co na to odpovědět.


    „Máš pravdu,“ zopakuje táta slabým, rezignovaným hlasem. „To byl taky důvod, proč jsem se tě na to nikdy nezeptal. Nemyslel jsem si, že bys o tom se mnou chtěla mluvit. Ale stejně jsem chtěl… vědět, co se ve tvém životě děje. Že jsi v bezpečí. Proto jsem o tom mluvil s tvojí mámou.“


    Po tvářích mi stéká několik slz. Chtěla bych je zastavit.


    „Bylo to sobecké,“ pokračuje táta. „Ale měla bys vědět, že jsem ji prosil, aby mi to řekla, protože tě mám rád. Bylo pro mě nesnesitelné nevědět, že se vystavuješ nebezpečí a že jsi dokázala fantastické věci.“


    Promne si čelo.


    „Když má člověk dítě, nejdřív neví, jaká je to zodpovědnost,“ zamumlá tiše. „Není to jenom o tom dítě krmit a starat se o něj, důležité je taky udržet si důvěru svého dítěte.“


    Světlo adventních svící se zachvěje, tmavě žluté plameny se zatřepotají stejně zoufale, jako se já cítím.


    „Když jsi byla malá,“ pokračuje „byl jsem pro tebe superhrdina. Nevím, jestli si to pamatuješ, ale když jsem večer přišel z práce, tak jsi ke mně vždycky co nejrychleji běžela, vrhla ses na mě a křičela ‚Táto!‘, jako bys na mě čekala celý den.“


    Táta se slabě usměje.


    „Doufám, že to jednoho dne zažiješ, protože na světě není nic lepšího.“


    Pamatuju si to. Ne moc jasně, spíš jen jako pocit. Zběžnou vzpomínku, která probleskne mou myslí: Tati!


    „Zklamal jsem tvoji důvěru, Tuvo,“ řekne táta, a když vysloví mé jméno, hlas se mu třese. „Vím, že ano. I důvěru tvojí mámy. Když jsem byl bez práce, nedokázal jsem se dát dohromady a převzít zodpovědnost za svoji rodinu. Vzdal jsem to. Nevím, jestli jsi dost stará na to, abys tomu porozuměla, ale moje vlastní máma byla stejná. Když jsem byl malý, občas to prostě vzdala. Někdy uběhlo několik měsíců, aniž se zvedla z postele. Slíbil jsem si, že nikdy nebudu jako ona.“


    Už nebrečím, mám ale tak sucho v krku, že nedokážu mluvit.


    „Nejsi jediná, kdo se zlobí a je zklamaný, Tuvo,“ řekne táta. „Já jsem sám na sebe taky naštvaný.“


    „Proč jsi to teda dělal?“ V krku mám sucho, a když pokračuju, hlas mám chraplavý: „Proč jsi celou dobu jenom pil? Proč ses nepokusil přestat? Máma ti pomohla najít práci, ty jsi tam ale nejel, když ti něco zařídila.“


    Slova, která se ze mě valí, chtěla ven celou věčnost. Byla ve mně už kdo ví jak dlouho, hnila tam, proměnila se v tmavý, sžíravý smutek, který teď vyplivuju ven bez ohledu na tátovy pocity. Mám z toho dobrý a příšerný pocit zároveň.


    „Snažil jsem se,“ namítne táta. „Ale ne dost. Kéž bych se snažil víc, toho strašně moc lituju. Toho, že jsem nebyl silnější. Toho, že jsem to tobě i tvojí mámě provedl.“


    Z očí i nosu mi teď teče. Utřu si nos hřbetem ruky, neřeším, jestli je to odporné, nebo ne, a zakřičím na něj:


    „Jak mám vědět, že to neuděláš znovu? Proč bych ti teď měla věřit? Každý den, když přijdu ze školy, se bojím, že možná zase budeš ležet na té pohovce a…“


    Zlomí se mi hlas. Rozvzlykám se a schovám si obličej do dlaní.


    Když se znovu podívám nahoru, vidím, že táta taky brečí. Slzy mu stékají po tvářích, aniž by je utíral.


    „Příšerně mě to mrzí,“ zašeptá. „Chápu, že mi nevěříš a tvoji důvěru si nemůžu vynutit. Dávám ti ale své čestné slovo, že ti to znovu neudělám. Nikdy.“


    Jeho obličej je upřímný a zranitelný jako ještě nikdy.


    „Nepřestanu se tvojí mámy na tebe ptát,“ řekne. „Protože tě mám rád. Víc než sám život. Jsi moje dcera. Budu tady pro tebe po zbytek svého života. Protože jsem tvůj táta a to je to, co jsem měl dělat celou tu dobu.“


    Táta vstane od stolu.


    Vrátí se mi ta vzpomínka. Pocit, že běžím strašně rychle po podlaze a vrhám se na něj a vím, že mě chytí. Táta mě vždycky zachrání a bude mě chránit.


    Už nevím, jestli je to pravda. Ale strašně tomu chci věřit.


    Udělám tři kroky do tátovy náruče. Obejme mě a moje slzy se řinou na jeho košili. Nic neříká, jenom mě drží, jako to dělával, když jsem byla malá. Na malou vteřinu mám pocit, že hodiny přestaly odpočítávat soudný den.


    Po chvíli mě pustí a s uslzenýma očima se usměje.


    „Utři se,“ poručím mu. „Jsi celý usmrkaný.“


    Táta se usměje a natáhne ruku, aby mi rozcuchal vlasy, a já zakvičím.


    „Ne, teď jsem si je česala! Zničíš je!“ bráním se.


    „Vypadá to hezky,“ řekne táta a znovu se usměje.


    Otevřou se vchodové dveře a máma zakřičí:


    „Haló! Tak už máme mlíko. Přišli už?“


    Táta na mě zamrká.


    „Ještě ne,“ zavolá zpátky. „Určitě tu budou každou chvíli.“


    Utrhne si kus kuchyňského papíru a pořádně se vysmrká. Udělám to samé a seberu si z tácu ještě jednoho šafránového šneka. Je ještě horký.


    Někde v hrudníku mám skryté místo, kam jsem schovávala všechny ty příšerné věci, co se staly. Všechnu svoji zlost, všechen svůj strach nahromaděný za poslední roky. Teď je to místo pryč.
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    Otevřu dveře do svého pokoje, Rasmus mě následuje a mrskne sebou na postel. Měla jsem uklidit, nebo si alespoň ustlat. Na podlaze pořád leží oblečení ze včerejška a v pokoji to trochu zatuchle smrdí.


    Ale Rasmus tady byl už tolikrát. Ví, že nejsem zrovna moc pořádná.


    Zavřu za námi dveře a jediný pohled na Rasmuse mě rozesměje. Zakroutí hlavou s vyvalenýma očima a pak se taky rozesměje. Pokouším se svůj smích utišit rukou, ale to mě ještě víc rozesměje. Jsem po snídani přejedená, v žaludku se mi převaluje příliš mnoho perníčků a nemůžu se přestat smát. Jakmile se jeden z nás uklidní, začne ten druhý.


    Trvá nám několik minut, než se přestaneme smát jako šílení. Nakonec si Rasmus utře oči.


    „Že to byla ta nejtrapnější snídaně na světě?“ řekne. „Určitě jo.“


    Nový záchvat smíchu se mi podaří přetvořit v pouhé zakašlání.


    „Teda…“ začnu a posadím se po kratičkém zaváhání vedle něho, nechám mezi námi úzkou mezeru. „Byl to fakt strašně velký trapas.“


    „Než jsme sem přišli, bylo to O.K.,“ vysvětluje Rasmus. „Ale jakmile se setkali s vašima, všechno se vrátilo.“


    Jeho rodiče řekli během adventní snídaně maximálně dvacet slov dohromady a většina z nich se týkala chválení výborného pečiva. Moa se taky moc nepředvedla. Jediný, kdo se zdál normální, byl Petter. Byl prostě ve svém vlastním světě. Začala jsem mít podezření, že takový prostě je.


    Trochu si upravím svůj zelený šátek.


    „Asi je v něm teplo,“ řekne Rasmus a pousměje se.


    Miluju jeho úsměv.


    „Nosit šátek, když nejsi venku, není tak normální, jak si myslíš,“ poznamená.


    Bouchnu do něj.


    „Normálnější než mít žábry,“ opáčím.


    Rasmus sleduje můj šátek.


    „Nesvědí to?“


    Pokrčím rameny.


    „Někdy. Ale teď už jsem si docela zvykla.“


    „Můžeš si ho sundat, jestli chceš.“


    Navrhne to skoro nesměle.


    „O.K.,“ řeknu a pomalu si šátek odmotám.


    Má pravdu. Je to dobrý pocit nemít ho na krku.


    „Páni,“ vydechne Rasmus s pohledem upřeným na moje žábry. „Promiň, ale to je prostě tak děsně cool.“


    Pokusím se o úsměv, aby neviděl, že je mi trapně.


    „Jsou mojí součástí,“ poznamenám. „Asi jednou z mých nejoblíbenějších součástí.“


    Rasmus se zakloní a opře se o lokty.


    „Kdybych měl část těla, která by mi umožnila dýchat pod vodou, taky bych ji měl rád. Nevím, jestli bych v tom případě někdy vycházel z vody ven.“


    „Někdy uvažuju nad tím, že bych tam zůstala.“ Projedu ukazováčkem po pokrčeném povlečení. „Pod hladinou se vždycky cítím víc doma. Je to, jako by mě moře lákalo, volalo mě. Krom toho pod vodou nezáleží na tom, jak člověk vypadá.“


    Chci to říct jako vtip, ale moje slova vyzní docela upřímně. Nejspíš proto, že je to pravda. O svůj vzhled se většinou nestarám, nikdy to pro mě nebylo důležité a poslední dobou na to moc nedokážu myslet. Je toho tolik, co musím řešit, jako mořští hadi a utopenci a Rán.


    Ale vadí mi to. Někdy chci vypadat hezky. Ne tak jako Isabelle nebo Hanna s tunou make-upu a vyfénovanými blond vlasy. Jenom docela hezká, tak, aby se na mě někdo podíval a pomyslel si, že jsem roztomilá, a ne že připomínám bledé podvodní stvoření podobné rybě.


    Pokaždé se mě dotklo, když mi ve školce říkali, že jsem odporná nebo pulec, i když jsem to na sobě nedávala znát.


    „Proč tak o sobě musíš mluvit?“ řekne Rasmus s pokrčeným čelem.


    Dojde mi, že je doopravdy rozzlobený.


    „Je to tak zbytečné,“ pokračuje.


    „Co jako?“ zeptám se. „Nic to neznamená, jenom jsem si dělala srandu.“


    „To teda nedělala.“


    Rasmus má úsečný tón.


    „Nesnáším, když tak o sobě mluvíš. Neměla bys to ani říkat, ani si to myslet.“


    „Cože, to si nesmím dělat srandu?“


    Teď jsem zase podrážděná já.


    „Ne.“


    Nálada v pokoji se proměnila. Rasmus je mnohem vážnější, než naše téma vyžaduje, zároveň je v jeho hlase něco nového, čirého, co jsem v něm předtím neslyšela. To mi srdce rozbuší do nezvyklých obrátek.


    „Podle mě jsi hezká, Tuvo.“


    Najednou začnu intenzivně vnímat všechno kolem sebe. To pokrčené prostěradlo pod námi a zimní světlo, které se oknem prodírá dovnitř, to, jak se Rasmusovi jeho blond vlasy trochu kroutí nad ušima. Cítím slabou vůni jeho deodorantu, čistou a svěží, a k tomu vůni, která je prostě jen Rasmus.


    Dívá se na mě a já na něj a nikdo z nás nic neříká ani neuhýbá pohledem. Nemůžu dýchat.


    Je to jako padat po hlavě vesmírem.
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    Dveře se rozletí a já vyskočím půl metru do vzduchu s tvářemi rudými rozrušením.


    „Zeptala jsem se tvojí mámy, jestli se smím jít podívat nahoru na tvůj pokoj.“


    V otevřených dveřích stojí Moa.


    „Řekla, že sem klidně můžu jít. Tam dole to bylo tak trapné, že jsem to už nemohla vydržet, tak jsem si říkala…“


    Zarazí se.


    Rasmus se taky postavil a stojí těsně za mnou.


    „Neruším, ne?“


    V jejím úsměvu se mihne něco šibalského.


    „Vůbec ne,“ špitnu a musím si odkašlat. „Jasně, že ne. Pojď dál.“


    Rozpřáhnu ruku po pokoji, jako by to byl baletní sál, a Moa udělá několik kroků dovnitř.


    „Máš to tu hrozně hezký,“ řekne upřímně a zastaví se před barvami zářícím obrazem, který visí na stěně naproti mojí posteli. „Krásný obraz.“


    „Díky,“ odpovím a mám z její pochvaly radost, i když je mi zároveň trapně a jsem strašně naštvaná, že sem Moa tak vtrhla a přerušila… něco.


    „Taky se mi líbí,“ dodám zbytečně. „Namaloval ho mámin dědeček.“


    Moa před ním chvilku stojí a sleduje ho.


    „Je v pohodě, když se tady posadím?“ zeptá se a ukáže na židli u psacího stolu.


    Přikývnu a ona se na ni posadí, i když obráceně, s nohama kolem opěradla židle a rukama položenýma na něj. Nevypadá to ani trochu pohodlně, ale když má někdo tak dlouhé nohy jako Moa, je to možná bezva.


    Sedneme si s Rasmusem znovu na postel, tentokrát s velkým odstupem mezi sebou.


    Moa nechodí kolem horké kaše.


    „Chci se pobavit o tom, co se stalo včera. Můžeme to udělat teď?“


    Rasmus je pořád rudý v obličeji a působí vyjeveně.


    Moa mi dá prostor, abych si rozmyslela, co odpovědět, a mezitím pokračuje:


    „Musíme to probrat,“ řekne. „Máma s tátou se strašně snaží předstírat, že je všechno v pořádku. Můžou s tím pokračovat, dokud se z nich někdo psychicky nesloží, já na to ale nemám. Nic divnějšího jsem nikdy nezažila.“


    Rozhodí přitom rukama. Nepoznám, jestli proto, že je rozrušená, nebo otřesená.


    „Rasmus už většinu vysvětlil v té Carinině chatě,“ namítnu.


    Moa si odfrkne.


    „Nejsem si jistá, že všemu věřím,“ řekne. „Ale něco z toho je očividně pravda.“


    Ukáže na můj odhalený krk.


    „Ty máš skutečně žábry.“


    Najednou mluví nečekaně mile a trochu obdivně. Stejně jako někdy Rasmus.


    „Jo, to mám,“ potvrdím.


    „Takže…“ řekne. „Když přistoupím na to, že všechno, co Rasmus říkal, je pravda. Že jsme skutečně byli napadeni nějakou prastarou mořskou nestvůrou, která nenávidí lidi. A ta na nás poslala utopené zombies.“


    „Oživlé utopence,“ opravím ji a ona moji poznámku přejde mávnutím ruky.


    „Jestli to všechno je pravda,“ pokračuje, „znamená to, že magie skutečně existuje. A že všechny ty staré pověsti jsou pravdivé.“


    „Všechny ne,“ podotknu nejistě. „Ale některé. Hodně z nich.“


    Moa si položí bradu do dlaní.


    „To je teda něco,“ řekne po pár vteřinách. „Drsná pravda.“


    V tom s ní musím souhlasit.


    „Chápeš, jak šťastný musí být Petter?“ řekne Moa Rasmusovi. „Takové věci miluje. Je to, jako by se všechny jeho počítačové hry najednou proměnily ve skutečnost.“


    Rasmus se zasměje a to prolomí tu podivnou atmosféru.


    „Nic o tom neříkal, ale máš pravdu,“ potvrdí.


    Moa se zatváří kysele.


    „Jasně, že neřekl,“ pronese. „Je to přece Petter. Nemluví s jinýma lidma než s těma, co sedí před počítačem. Tohle je ale ten nejlepší vánoční dárek, cos mu mohl dát.“


    „Škoda, že jsem to nevěděl dřív, než jsem mu koupil tu počítačovou hru, co chtěl,“ řekne Rasmus. „Byla děsně drahá.“


    „To je smůla, že nás ty utopené zombies nenapadly předtím, než jsi šel nakupovat vánoční dárky,“ prohodí Moa a otočí se ke mně. „O.K. Jsem v tom s vámi.“


    „V čem?“ zeptám se překvapeně.


    „Ve všem. Chci pomoct. Jestli je tam venku nějaké monstrum, co se snaží dostat mého malého bráchu, tak chci pomoct ho porazit.“


    Potají se podívám na Rasmuse. Ten vypadá hlavně pobaveně a Moa se usměje, jako by to celé byla zábava.


    S něčím takovým jsem nepočítala. Nevím ale, jestli mi to k něčemu bude.


    „To je strašně milé, že to říkáš,“ začnu, „tohle ale není nějaký žert.“


    Zhluboka se nadechnu.


    „Tobě to zní jako pohádky nebo filmy, ale je to doopravdy. Lidé jsou v nebezpečí. Hodně jich už zemřelo. Jestli to nezastavíme, bude obětí ještě víc.“


    Když mluvím, výraz v jejím obličeji se promění, je to, jako by jí z tváře spadla maska. Její bezstarostný úsměv vystřídá něco jiného, něco, co nejdřív připomíná ten děs ze včerejška, její šok a hrůzu, když byla na ledu, potom se ale promění v něco jiného.


    Rozhodnost. Loajalitu. Odvahu a vřelost.


    „Chápu,“ řekne a je najednou hrozně vážná. „Jenom jsem si dělala srandu, ale doopravdy chci pomoct. Tohle nemusíte dělat sami. Promiňte mi, ale jste tak… mladí.“


    Nejistě se usměju.


    „Myslím, že se vám bude hodit jakákoliv pomoc.“


    Zvedá se ve mně vlna nového pocitu, vděku a překvapení.


    „O.K.,“ řeknu. „Jestli chceš pomoct, můžeš.“


    Posunu se blíž ke stěně a opřu se o ni, zatímco vstřebávám její slova. Často jsem se cítila strašně sama, ale zároveň začínám uvažovat, jestli to tak skutečně bylo. Celou dobu je tady máma. Podporuje mě a vozí mě a poslouchá. Österman a Maria mi pomáhají v jednom kuse. Charlotte zařídila návštěvu u svojí pratety a Moa mi právě teď nabídla pomoc i přes to, co se stalo včera.


    Rasmus se ponořil do té ledové vody, aby mě zachránil před oživlými utopenci.


    Jsem to jediné, co zůstalo z dohody, ale přes to všechno možná nejsem sama. Stejně se mi v hlavě ozývá hlásek, který říká: Jaký význam má, kolik lidí je na tvé straně?


    Už není dost času.
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    Když se příští ráno probudím, je venku ještě pořád tma. Každé ráno vychází slunce o několik minut později a světlo je o něco bledší, už zbývá jen šest hodin denního světla. Jako by se slunce podrobovalo nadvládě tmy.


    Cítím se celá pohmožděná, celé tělo mám bolavé a ztuhlé a všechno mě bolí. Smrtící sevření oživlého utopence po sobě zanechalo stopu. V zrcadle vidím velkou modřinu po celé paži, podle toho, jak mě bolí záda, hádám, že jsou na tom asi stejně špatně. Dneska je snad všechno vidět ještě víc, jako by všechny modřiny potřebovaly čas na to, aby řádně rozkvetly.


    Ruce jsou na tom taky hůř než včera, červené a oteklé, alespoň ale nemám žádné puchýře.


    Vylezu z postele a jdu k oknu, ze kterého je vidět na pláž. Navzdory tmě vidím, že na východě svítá.


    Východ slunce mi dodává novou naději. Tlustý led je pryč, moře po něm zůstalo tmavé a lesklé, už ne tak uvězněné a zamrzlé jako v sobotu, když v něm hořela modrá záře.


    Tři dny.


    Zbývají jen tři dny do nejdelší noci roku.


    Kde je? Kde se může schovávat? Nechápu, proč ji nedokážu slyšet ani najít její nouzový úkryt.


    Co má v plánu? Co mám udělat já?


    Nedostatek času mě tíží na hrudníku. Znovu si vlezu do postele, kliknu na mobil a podívám se, kolik je hodin. Půl deváté. Do muzea pojedeme až o půl jedenácté, můžu klidně vstát a dát si snídani. Znovu neusnu, to vím jistě.


    Ze skříně si vytáhnu svetr a kalhoty a potom bojuju s bolestí ramen, když si svetr oblíkám přes hlavu.


    Telefon zavibruje. Na displeji se objeví nová esemeska.


    jsi vzhůru? můžu přijít?


    Je to samozřejmě Rasmus. Usměju se v přítmí pokoje.


    jasně


    Potom napíšu:


    najdeš cestu v té tmě? ☺


    Odpověď přijde skoro okamžitě.


    je to asi 300 m, to zvládnu ☺


    Když si telefon zastrčím do kapsy, tetelím se radostí. I přes všechno to strašné je tady konečně Rasmus. Na mém ostrově, jenom tři sta metrů ode mě.


    A brzo přijde.
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    Právě stihnu vložit dva plátky chleba do opékače, když se ozve klepání na dveře. Máma se trochu pohne, já ale vyhrknu:


    „Otevřu já!“ a vyběhnu do předsíně.


    Když otevřu, venku stojí Rasmus, nos má červený od mrazu a ruku ještě pořád zvednutou k zaklepání.


    „Jejda,“ řekne. „To bylo rychlé.“


    „Byla jsem v kuchyni.“


    Ustoupím, aby z mrazu mohl vejít dovnitř. Sundá si čepici, a zatímco si sundává boty, drží ji v ruce.


    „Já ti ji vezmu,“ řeknu a seberu mu čepici, potom se natáhnu, abych ji položila na přihrádku nahoru. Když ale ruku stahuju zpátky, chytí mě Rasmus za zápěstí.


    Cuknu sebou, on mě ale nepustí. Otočí moji ruku dlaní vzhůru, takže je na světle jasně vidět.


    „Tohle jsem ti udělal já?“


    Pozoruje moji bolavou, spálenou ruku, která přes noc o dost víc zrudla, což je ve světle lustru hodně výrazné.


    „Jo,“ musím přiznat. „Nebo ne. To runa na tvém krku. Protože jsem tě držela za ruku.“


    „Promiň.“


    Jeho ústa se smutně stáhnou. Chci to napravit.


    „Nic to není,“ řeknu, i když to pořád strašně bolí.


    Zrovna se chystá říct něco dalšího, když máma zavolá z kuchyně:


    „Ahoj Rasmusi. Mám radost, žes přišel na snídani!“


    Rasmus mě pustí a pověsí si bundu. Jdeme do kuchyně. Máma už na chleby, které jsem dala do opékače, rozetřela máslo a každý položila na jeden talířek.


    „Chceš vajíčko?“ zeptá se Rasmuse, který si sedá ke stolu.


    „Jo, díky,“ odpoví zdvořile.


    „Na měkko nebo na tvrdo?“


    „Mám rád obě,“ řekne Rasmus. „Dám si takové jako vy.“


    Cítím se pošetile pyšná na to, že je tak dobře vychovaný, jako by to byla moje zásluha.


    Máma do hrnce položí čtyři vajíčka a zapne sporák, pak se otočí a utře si ruce do utěrky.


    „Jaký je váš dům?“ zeptá se Rasmuse. „Je v pohodě?“


    „Je moc hezký,“ odpoví Rasmus. „Docela útulný. Mám společný pokoj s Petterem, ale Moa má svůj vlastní. Je to dost velký dům.“


    „To teda je,“ potvrdí máma a usměje se. „Říkala jsem si, že se tvým rodičům bude líbit.“


    Je to letní chata, kterou máma Rasmusovým rodičům doporučila. Majitelé měli radost, že si ji chce někdo pronajmout na zimu.


    „A co tvoje rodina?“ zeptá se máma docela jiným tónem. „Jak na tom dneska jsou?“


    Všichni chápeme, na co naráží. Rasmus se zakousne do chleba a pak odpoví.


    „Je to tak, jak to je,“ řekne. „Máma s tátou byli včera dlouho vzhůru, seděli a bavili se v obýváku.“


    Ulomí okraj ze svého plátku chleba a dá si ho do pusy.


    Máma si vezme hadr a utře kuchyňskou linku, i když se celá leskne.


    Když Rasmus v Carinině chatě vysvětloval, jak se věci mají, vypadal jeho táta celkem neutrálně, jako by nevěděl, jak se má k Rasmusovu vyprávění postavit. Linda sevřela rty do tenké čárky. Nikdy předtím nepřipomínala moji mámu víc.


    Moa pro jednou oněměla. Petter byl jediný, kdo nevypadal jako přejetý parním válcem. „O.K., skvělý,“ řekl jenom.


    Pořád nevím, jestli měl na mysli „O.K., skvělý“ ve smyslu, že pochopil, jak se věci mají, a zdá se mu to super, nebo jestli měl na mysli „O.K., skvělý, můj mladší brácha se zbláznil a jeho nejlepší kamarádka vypadá, že už blázen je“.


    „Řekli ti něco?“ zeptám se opatrně.


    Máma utírá i kuchyňský stůl, i když na něm není ani drobek.


    „Ani ne,“ řekne Rasmus.


    Vidím na něm, že něco není, jak by mělo být.


    „Co se stalo?“ trvám na svém.


    „Večer byla pěkně blbá atmosféra.“


    Rasmus projede ukazováčkem po povrchu stolu.


    „Máma s tátou chtějí zpátky do města.“


    Zalapám po dechu. Rasmus si okamžitě všimne, jak mě to vyděsilo.


    „Je to v pohodě,“ poznamená. „Řekl jsem, že v tom případě s nima nepojedu. Oslavím místo toho Vánoce s tvojí rodinou.“


    „Není to… vydírání?“ zašeptám.


    Slabě se na mě usměje.


    „A vadí to?“


    V tu chvíli se na něho taky usměju, i když mnohem roztřeseněji.


    „Moa a Petter tady taky chtějí zůstat,“ dodá.


    Rozezvoní se kuchyňský budík. Máma vyskočí, otočí se a vypne ho.


    „Bože, to je ale otravný zvuk,“ zvolá. „Promiň, Rasmusi.“


    Máma slije vajíčka a naplní hrnec studenou vodou, aby vychladla. Odloží si chňapku a znovu se posadí ke stolu k nám.


    „To se srovná, Rasmusi,“ řekne svým maminkovským hlasem, takovým, který se mnou nahodila jen párkrát v momentech, když jsem nebyla k utišení.


    Je sebejistý a zároveň konejšivý. Slibuje, že má situaci pod kontrolou. Že všechno bude dobré.


    Doufám, že její maminkovský tón má stejný účinek i na Rasmuse.


    „Je toho hodně, co musejí vstřebat,“ pokračuje a položí mu ruku na rameno. „Když jsem se dozvěděla, jak se věci mají s Tuvou, bylo to… těžké. Potřebovala jsem čas, abych to všechno vstřebala, abych si zvykla na všechno to… magické.“


    Rasmus vypadá, že je za její uklidňující slova vděčný.


    „Rodiče jsou taky jenom lidé,“ vysvětluje máma. „Nejhorší na tom, když člověk dospěje, je, že si uvědomí tohle. Už jste docela velcí, měli byste si na to zvyknout.“


    Nepříjemná atmosféra už najednou není tak nepříjemná. Rasmus vypadá, jako by se mu ulevilo.


    „To asi jo,“ řekne.


    Ramena mi trochu poklesnou. Zvednu svůj chleba a pořádně se do něj zakousnu. Už vychladl, ale stejně chutná báječně.


    Máma vytáhne vajíčka ze studené vody a každému položí na talířek jedno. Na stůl položí i solničku.


    „Pojede s tebou Rasmus dneska do toho muzea?“ zeptá se.


    „Jestli chce,“ odpovím.


    „Jestli chce,“ napodobí mě Rasmus a já do něj šťouchnu ramenem.


    Rasmus rozbije vajíčko o okraj talíře a začne ho loupat. Na okraj se vylije trocha žloutku.


    „Jasně, že chci,“ dodá. „Ještě ti to nedošlo? Já chci s tebou jít všude.“


    Máma si nenápadně odkašle. On si pospíší, aby dodal:


    „Když jde o tohle, tak to myslím. Když jde o magické záležitosti.“
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    „Můžeme si být jistí, že se to nestane znovu?“ zeptá se Rasmus, když jdeme dolů k molu. „Že moře dneska zase nezamrzne?“


    „Žádnou modrou záři nevidím,“ ubezpečím ho.


    Nebe je vysoko a chladně bílé, bez jediné stopy včerejších těžkých pochmurných mraků. S hladkou, klidnou mořskou hladinou a bledým sluncem vypadá souostroví skoro arkticky, jen je krásnější a mírumilovnější.


    „Ale jsme na ni připraveni,“ dodám. „Máma znovu na lodi obkreslila ochrannou runu a pro všechny případy s sebou máme teploměr.“


    „Teploměr?“


    Rasmus je zaražený. Má čepici trochu nakřivo. Nejradši bych mu ji upravila, ale netroufám si.


    „Předevčírem se o dost ochladilo,“ připomenu mu. „Přesně v okamžiku, když moře začalo zamrzat.“


    „No jasně,“ řekne Rasmus.


    „Než pojedeme, podíváme se, kolik je stupňů.“


    Máma už vlezla do lodi a doplní mě:


    „Teď je minus deset.“


    „Budeme sledovat teploměr,“ vysvětlím. „Pokud se teplota najednou sníží, řekněme o takových pět stupňů, hned vyrazíme k pláži. Led se pohyboval rychle, ale zas tak rychle to nejde. Stihneme se dostat na pevninu, než uvízneme.“


    Zdá se, že to na Rasmuse udělalo dojem.


    „Chytré,“ prohodí.


    „To byl mámin nápad,“ řeknu docela pyšně.


    Máma se musí několikrát pokusit rozjet motor, než se jí to podaří. V minus deseti to nejde tak snadno a minuty zatím ubíhají. Je pro mě těžké sedět nehnutě a netrpělivě sebou šiju, budeme mít zpoždění. Když loď konečně nastartuje, jsem už dlouho připravená vyplout.


    „Tak vyrážíme,“ zakřičí máma skrz hluk motoru a kormidluje od mola.


    Posadím se vedle Rasmuse a máma nás veze průlivem mezi Harö a Lisslö, ta druhá úžina u Båtkrokenu je zamrzlá.


    Rasmus si stáhne čepici o něco víc přes uši.


    „To muzeum teda vede Charlottina teta?“ řekne.


    „Prateta jejího otce, Hedda,“ odpovím. „Byla to, myslím, neteř Freje Ernberga. Prý se o to muzeum stará už děsně dlouho.“


    „Kde to je?“


    „Na Fjordholmarech. Setkáme se tam i s Charlotte a jejím tátou.“


    Fjordholmarské ostrovy leží poblíž hlubiny, kde v minulosti vojsko vyhazovalo starou munici, které se potřebovalo zbavit. Ostrov s muzeem je z vnější strany nedostupný, ale směrem k úžině leží chráněný přístav. Máma se musela podívat na námořní mapu, aby zjistila, jak pojede.


    Chvíli trvá se tam dostat, ale to nevadí. Líbí se mi sedět vedle Rasmuse, zatímco příď zajíždí do nehybné vodní hladiny jako horký nůž do másla. Jediné, co dnes ve vodě září, je slunce a nebe nad našimi hlavami je pohádkově modré.


    Je to dokonalý zimní den.


    Když se blížíme k cíli, máma zpomalí. Před očima se nám vynořuje malá skupinka ostrůvků a šérů s nízkou klečí na útesech. Na nejvyšším bodě se vynořuje dům, to musí být to muzeum.


    Uvažuju, proč postavili muzeum na takovém místě, určitě k tomu ale existuje nějaké logické vysvětlení.


    „Mami, támhle!“ zakřičím. „Vidím Charlotte.“


    Alespoň vypadá jako Charlotte. Malá, tmavovlasá postava, která stojí vedle vyššího a širšího člověka, jenž na nás mává, abychom zakotvili. Ostrov je malý a studený, má ale překvapivě pevné molo. Loď Charlottina otce už tu stojí zakotvená, před molem ji chrání bílé odrazníky.


    Charlotte a její táta nám pomůžou zakotvit. Pozdravím Charlotte krátkým objetím a ona zamává Rasmusovi.


    „Kdy jsi přijel?“ zeptá se.


    „V sobotu,“ odpoví Rasmus. „I s rodinou, budeme slavit Vánoce na Harö s Tuvinou rodinou.“


    „Super, to je bezva,“ pronese Charlotte.


    „Vy musíte být Tuvina máma,“ ozve se Charlottin táta.


    Je o půl hlavy menší než moje máma, se stejně jemně vykreslenými rysy obličeje jako Charlotte a s fascinujícími hustými šedavě stříbrnými vlasy. Připomíná někoho z mojí učebnice dějepisu, možná nějakého generála.


    „Dobrý den,“ pozdraví máma a podá mu ruku. „Åsa.“


    „Pelle,“ představí se Charlottin táta a potřese jí rukou s milým úsměvem.


    „To bylo od vás moc hezké, že jste poprosil svou pratetu, aby pro nás otevřela muzeum,“ řekne máma. „Vím, že to pro Tuvu moc znamená.“


    Poslušně se usměju, skoro jako na rozkaz.


    „To nic není,“ řekne Pelle. „Teta Hedda je ráda, že se mladí zajímají o staré časy. Moc lidí sem do muzea už nechodí.“ Trochu omluvně se usměje a pokyne hlavou směrem k domu.


    „Už jí to nemyslí jako dřív. Někdy je třeba počkat, než přijde k sobě, a taky je někdy třeba mluvit hlasitěji, když neslyší. Ale když jí dáte trochu času, dokáže vyprávět úžasné příběhy. Teta Hedda bydlí v souostroví celý svůj život. Je to živoucí kronika.“


    Dívám se zaujatě směrem k budově úplně na vrcholku ostrova. Vypadá, jako by se tiskla ke skalnímu podloží silou vůle. Je to celkem velký dům s ošuntělými na šedo namalovanými zdmi a malými okénky, skoro jako maják. Zdá se, že ho několikrát přestavovali, jedna veranda se vznáší nad útesem a volně visí půl metru nad zemí. Na několika místech je poznat, že je zeď v porovnání s tou původní nová, protože její barva je tmavší a dřevo působí čerstvěji. Dům budí podobný celkový dojem jako zimní bunda Rasmusovy mámy. Mozaika.


    „Bydlí v tom muzeu?“ zeptám se Charlotte.


    „Jo,“ odpoví. „Úplně sama. Divné, že? Obzvlášť teď v zimě. Ale asi se jí to líbí.“


    Rozejdeme se nahoru po stezce. Zblízka vypadá dům ještě podivněji. Skutečně je to strašidelný tajemný zámek. Okna mají různé velikosti a tašky na střeše mají různé tvary a odstíny červeno-oranžové.


    Připomíná pochmurnou a zapomenutou verzi vily Vilekuly. Stejně osamocená a podivná, jako se obvykle cítím já.
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    Pelle silně zaklepe na dveře a hlasitě zavolá:


    „Teto Heddo! Tady Pelle a Charlotte! Jsme tady s těmi hosty, o kterých jsme nedávno mluvili!“


    Vevnitř je naprosté ticho. Pelle se k nám omluvně otočí.


    „Může to trvat několik minut,“ spustí. „Má špatná kolena a…“


    Dveře se otevřou a já zalapám po dechu. Na okamžik se myslím, že přede mnou stojí samotná Rán. Potom si všimnu rozdílů, i když jejich podobnost je očividná. Hedda musela být kdysi hodně vysoká, určitě přes metr osmdesát pět. Její dlouhé stříbřité vlasy jsou ještě husté a padají jí jako vodopád přes ramena, stejně jako Rán. Ještě pořád je vidět, že jako mladá žena byla fascinující, i když už má záda ohnutá věkem.


    Její oči se na mě v mžiku zaměří. Jsou zakalené, ale přísné a inteligentní.


    „Máte zpoždění,“ řekne Pellemu, aniž by spustila zrak ze mě.


    Drží šedou nemocniční berlu, kterou, jak se zdá, používá jako hůl.


    „Omlouvám se,“ vloží se do toho máma. „Byla to moje chyba. Nedařilo se nám rozjet motor.“


    Hedda si mě prohlíží od hlavy až k patě.


    „Tak to je teda ona,“ pronese. „To dítě moře, o kterém se povídá.“


    „Teto Heddo,“ pokárá ji Pelle. „Takové věci lidem nesmíš říkat, už jsme o tom mluvili.“


    Charlottin otec se ke mně otočí:


    „Omlouvám se. Teta Hedda je trochu pověrčivá, věří, že jsi…“


    „Přestaň, chlapče,“ utne ho Hedda tak přísně, že Pelle větu nedokončí. „Podívej se na ni,“ pokračuje. „Ta holka ví přesně, o čem mluvím.“


    Nevím, co říct.


    „Pojďte dál,“ řekne Hedda a udělá několik kroků do nitra domu.


    Uvnitř je pochmurně. Dům je cítit prachem a je v něm překvapivě horko na to, že je to tak starý dům. Rozvážu si boty a postavím je na pokřivený dřevěný stojánek pro boty, zčásti přesvědčená o tom, že se pod jejich tíhou zřítí, on ale vydrží.


    Když si sundám bundu, řekne mi Hedda:


    „Můžeš si sundat i ten šátek, dcero moře. Tady uvnitř nemusíš nic skrývat.“


    Zaváhám, potom si odmotám šátek a pověsím ho přes bundu. Na krku se cítím divně odhalená.


    „Trochu se tady porozhlédni,“ pokračuje Hedda hlubokým, chraplavým hlasem, který zní téměř něžně. „Nemusíš čekat na ostatní.“


    Vezmu ji za slovo. Nemůžu se dočkat, až všechno uvidím, po téhle chvíli jsem dlouho toužila.


    Je to prapodivné muzeum, protože v prvé řadě je to očividně něčí domov. Přímo za předsíní se nachází velká kuchyně zařízená ve stylu padesátých let. První výstavní pokoj je obývák s velkým krbem v jedné stěně. Na poličkách jsou rozestavěné různé předměty spojené se souostrovím, všelijaké rybářské nástroje se střídají s nářadím. V jednom rohu visí nevzhledná rybářská síť vedle figuríny ve vojenské uniformě a v dalším rohu je stará bóje.


    Přímo nad okrajem krbu visí zarámovaná sépiově zabarvená fotografie muže a mně poskočí srdce, když si jí všimnu.


    Tu fotografii jsem už předtím viděla, ale mít ji před sebou v životní velikosti je něco jiného. Představuje Freje Ernberga, který vypadá úplně jako já. Mohl by být můj biologický otec.


    Frej má stejně jako já oči daleko od sebe, stejně široká ústa a nos. Navzdory jeho snaze o striktní, vzorně sčesaný účes devatenáctého století je vidět, že jsou jeho vlasy stejně neposlušné a kudrnaté jako moje a tak světlé, že na obrázku skoro nejsou vidět.


    Kolem krku má nenápadný bílý šátek. Je to jakási historická kravata. Má ji uvázanou přesně přes žábry.


    Dívá se přímo do objektivu. Mám pocit, jako by se díval jen na mě.


    Chce se mi brečet. Zběsile mrkám a snažím se dýchat dlouze a klidně, nenápadně popotáhnu a utřu si nos hřbetem ruky. Nechápu, proč mě to tak rozesmutnilo. Nebo vlastně chápu.


    Už nikdy nebude nikdo jako já. Tohle je nejblíž, jak se můžu k někomu ze svých vlastních lidí dostat. Víc než sto let stará fotografie na stěně zapomenutého muzea.


    Frej Ernberg by mohl být můj otec nebo bratr nebo strýc. Je ale mrtvý a zůstala jsem jenom já.


    Jsem dočista sama. A zbývají mi jen tři dny.
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    „Páni,“ ozve se mi za zády Rasmus a já si rychle utřu oči, než se na něj otočím. „Nemáš šátek.“


    „Hedda mi řekla, ať si ho sundám.“


    „Mně to připadá hezké,“ pronese Rasmus. „Ne že by na tom jako záleželo. Ale bez něj je to skoro lepší.“


    Znovu si nenápadně utřu nos. Když to řekne, je mi hned líp.


    Rasmus sleduje Frejovu fotku.


    „Vypadá úplně jako ty,“ řekne užasle. „Byl vážně jedním z nich. Jedním z vás.“


    „Byl jedním z mořských lidí,“ zašeptám. „Podvrženec.“


    Nedokážu o té fotce ani mluvit, proto se radši poposunu k vitríně pod fotografií.


    Leží v ní několik věcí, které nejspíš patřily Freji Ernbergovi. Nezdá se, že by v nich byl nějaký systém. Jsou to jak menší předměty, jako tužky a dýmka, tak také staré dopisy a nákresy, které musel namalovat on. Zežloutlý arch papíru se začal trhat a kroutit na okrajích. Připomíná nákres kamenného majáku a je krásně provedený, skoro jako umělecké dílo.


    V další vitríně je starý klobouk. Soudě podle jeho velikosti musel mít dost malou hlavu.


    Stejně jako já.


    Někdo vejde do pokoje a zastaví se na prahu. Když se otočím, stojí ve dveřích Charlottin otec a pozoruje fotku Freje Ernberga. Jeho pohled se přesune na můj obličej a něco se v něm promění. O několik vteřin později si všimne žaber na mém krku. Když jsem na souši, nejsou skoro vidět. Zavřou se a změní se v úzké rýhy na krku, skoro neviditelné, nic víc než jen zářezy v kůži. Když ale člověk ví, co hledá, najde je.


    Prateta Hedda stojí ve dveřích za ním a tiše nás pozoruje. Na jejích úzkých bezbarvých rtech hraje mazaný úsměv.


    „Připravila jsem v kuchyni kávu,“ řekne mi, aniž by si všímala Pelleho nebo Rasmuse. „Posadíme se a promluvíme si?“


    Když odpovím, můj hlas zní úplně klidně.


    „To zní dobře.“
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    Hedda už prostřela na opotřebovaném čtvercovém stole ze dřeva tak suchého, že nedokážu poznat jeho barvu. Uprostřed stolu stojí malá plechová váza s kyticí sušených květin, které působí skoro stejně staře jako Hedda.


    Sedím opřená o stěnu, natlačená na lavičce mezi mámou a Rasmusem, zatímco Hedda se motá kolem se sušenkami a kávou. Všichni se už několikrát pokusili vstát, aby jí pomohli, ale pokaždé je zarazila přísným zamumláním.


    Nikdo se neodvážil udělat druhý pokus.


    Hedda nalije ze starobylé kávové konvice kávu do tenkých porcelánových šálků. Kouří se z nich, když je nečekaně pevnou rukou postaví na stůl. Všichni kromě mě dostanou jeden a já si na chvíli myslím, že na mě možná zapomněla, dokud přede mě Hedda nepostaví hrnek čaje.


    „Můj prastrýc dával vždycky přednost čaji,“ vysvětlí. „Napadlo mě, že to tak máš možná taky.“


    Nejdřív nevím, co odpovědět, potom se mi vrátí schopnost mluvit.


    „To jste se nespletla,“ potvrdím. „Nikdy jsem kávu neměla ráda.“


    „To jsem si myslela,“ řekne Hedda a potěšeně si sama pro sebe pokývá hlavou.


    Kde mám začít? Existuje tolik otázek, na které se zeptat, zároveň mám divný pocit z toho, pokládat je před Charlotte a ještě víc před jejím otcem, který, jak se zdá, v nic z toho nevěří.


    Hedda ale nevypadá, že by se tím zabývala. Ve stáří to tak možná člověk má. Drobnosti přestanou být důležité. Tak to alespoň říká babička Gerd.


    Hedda se posadí ke stolu a fouká do svého horkého hrníčku, ze kterého se kouří.


    „Nemyslela jsem si, že byla v této generaci také uzavřena dohoda,“ řekne zamyšleně. „Po mém strýci byli ještě dva. Nejdřív děvče a po ní ještě jedno. Ta první holka se jmenovala Klara. Potkala jsem ji jednou, když byla malá, šestnáct, možná sedmnáct, o nic větší než ty. Ačkoliv vy moc nevyrostete.“


    Řekne to úplně uvolněně, jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě. Hned mě napadne, jestli existuje i jejich fotografie. To by tu ale visely, ne?


    „Teto Heddo…“ začne Pelle, ona ho ale nepustí ke slovu.


    „Můj synovec nikdy neholdoval tradicím,“ řekne mi, jako bychom byly staré známé. „V dnešní době to nedělá skoro nikdo. Ale hádám, že tvoje strážkyně to má jinak.“


    Otočí se na mámu, která od chvíle, kdy jsme vešli do kuchyně, neřekla ani slovo. Teď prudce vyhrkne:


    „Já jsem Tuvina matka.“


    Hedda se zatváří provinile.


    „Nemyslela jsem to zle. Kdysi jsme vám říkávali strážci. Byla to čest. Bolestná čest samozřejmě, ale pořád čest.“


    „Byla čest dát pryč své dítě?“ zeptám se a hlas se mi třese. „Uzavřít dohodu?“


    Hedda se ze svého hrníčku tenkého jako papír nečekaně hlasitě napije kávy. Když odpoví, v koutku úst jí zůstane malá kapička.


    „Jednalo se o dvanáct rodin,“ řekne. „O tuto odpovědnost se vždycky dělilo dvanáct rodin.“


    Máma se nakloní přes stůl. Její ústa jsou napjatá.


    „Řekněte nám, jak to začalo,“ pobídne ji.
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    Hedda se na pozadí na šedo namalovaných stěn kuchyně ve své šedé pletené vestě skoro ztrácí. Když ale začne svým hrubým hlasem vyprávět, celý pokoj se zaměří jen na její zestárlou postavu:


    „Když se lidé před mnoha staletími přesunuli do souostroví, nebylo to nic lehkého. V těch časech nám souostroví nepatřilo, patřilo moři a lesu. Starší, kteří zde žili, lidi nevítali, naopak. Lákali naše děti do lesů nebo do mlhy a dolů do vody. Pohrávali si s naší myslí, ničili nám úrodu a kazili rybolov.“


    Zakroutí hlavou.


    „V moři škodili Nurmandîr, kteří potápěli lodě.“


    V kuchyni je naprosté ticho a ona pokračuje.


    „Říká se, že se spojilo dvanáct rodin, které si chtěly usmířit Starší. Stalo se to uprostřed té nejtemnější zimy a oni věděli, že pokud něco neudělají, ve sněhu a chladu nepřežijí. Museli dokázat, že to myslí vážně.“


    Heddiny zakalené oči se soustředěně dívají kamsi do dálky. Bledé zimní světlo z okna kuchyně se odráží v jejích dlouhých, stříbrných vlasech.


    „V těch dobách nebylo obětování lidem neznámé. Všichni věděli, že prosit o ochranu něco stojí. Proto losovali o to, kdo oběť podstoupí. Rodina, která si vytáhla nejkratší stéblo, musela nabídnout své dítě Lidem z moře. Uprostřed té nejtemnější noci zimního slunovratu sešlo těch dvanáct rodin k moři a nabídli Lidem z moře jedno nemluvně výměnou za jejich ochranu.“


    Vidím to před sebou.


    Na pláži se shromáždil zoufalý zástup lidí s vědomím toho, že už se k nim blíží smrt. Vzduch se chvěje magií a souostroví obklopuje moře.


    „Lidé z moře jim vyšli vstříc,“ pokračuje Hedda. „Dítě si vzali, ale k překvapení lidí jim nabídli jedno ze svých. Lidé z moře souhlasili, že budou lidi chránit, za předpokladu, že i oni budou na oplátku chráněni lidmi. Přáli si uzavřít dohodu, ze které by těžily obě strany.“


    Žábry na krku se mi chvějí, přestože nad hladinou zůstávají obvykle zavřené.


    „Všech dvanáct rodin v souostroví zůstalo. Říct, že se jim dařilo, by bylo silné slovo. Tohle je drsná, neúrodná krajina, nic tady není zadarmo. Ale přežili a dohoda se s každou novou generací uzavírala znovu. Každá z oněch dvanácti rodin postupně jedna po druhé darovala své děti a z nich se naopak stávali strážci dětí moře. Dohoda se udržovala při životě skrz děti. Dokud jedno z lidských dětí žilo mezi mořskými lidmi a jedno mořské dítě mezi lidmi, posvátné pouto trvalo.“


    Hedda kývne hlavou směrem ke mně.


    „Tak jako to pouto žije v tobě,“ dodá.


    Mám tak sucho v ústech, že skoro nedokážu mluvit.


    „Dohoda se mnou není uzavřená,“ zašeptám přesto. „Žádné lidské dítě není u Lidí z moře. Už neexistují.“


    V Heddině tváři se zračí nepopsatelný smutek.


    „Říkali mi to,“ povzdychne si. „Ti z mé generace, kteří ještě zůstali. Už jich mnoho není.“


    „Z těch dvanácti rodin?“ zeptám se.


    „Ach, ty rodiny jsou pořád tady,“ pronese Hedda s náhlou známkou podráždění v hlase. „Většina z nich je ale jako tady můj příbuzný.“


    Není pochyb o tom, že Pelleho právě pokárala.


    „Nedrží se starých tradic,“ řekne. „Ti mladší si myslí, že je to jen pověra. Zdráhají se vidět, jak ryby mizí ze sítí, jak se čím dál víc zvětšuje nerovnováha v moři. Zimy jsou studenější a vlhčí a léta kratší. V této oblasti už bez ochrany Lidí z moře nejsme vítáni.“


    Pellemu je to očividně nepříjemné.


    „Souostroví našim lidem nikdy nepatřilo,“ pokračuje Hedda. „Když se sem vypravili první lidé, hodně z ostrovů tady vůbec nebylo. Vynořily se spolu s poklesem mořské hladiny, pořád je to ale zem, kterou jsme si od moře vypůjčili. Je nová a nezkrotná. Zem, která nebyla určena pro nás lidi.“


    Tělem mi projede zamrazení, když si uvědomím, že mě do svého „nás“ nepočítá.


    Napiju se čaje, je silný a dobrý. Chutná po citrónu a ještě něčem, co nepoznávám.


    Od chvíle, kdy jsme připluli na ostrov, ve mně hlodá jedna otázka. Už nedokážu čekat déle.


    „Znáte stvoření, kterému se říká Rán?“ vyhrknu.
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    Skoro se neodvažuju dýchat, když se nakonec odvážím vyslovit její jméno nahlas:


    Rán.


    K mému překvapení se Hedda zachichotá. Je to nečekaný zvuk, který přejde v hrubý, lascivní smích, jako bych řekla jakýsi lechtivý vtip. Zalapám po dechu, než se znovu vzpamatuju a podaří se mi zavřít pusu.


    „Jejda, tu znám,“ potvrdí Hedda. „Tu starou babiznu.“


    V koutku oka vidím, jak se Rasmus pousměje.


    „Jedna stará bába zná druhou,“ řekne Hedda. „Ta byla na válečném tažení po staletí.“


    „Co tím myslíte?“ vykoktám.


    „Rán se pokoušela vyhnat lidi ze souostroví už před stovkami let,“ vysvětlí Hedda. „Bylo to v osmnáctém století, zhruba ve stejné době, kdy bylo tažení Rusů v souostroví nejhorší. S dohodou se něco stalo. Nevím přesně co, ale tak se oslabila, že Rán začala napadat lidi.“


    Hltám každé slovo, které vychází z Heddiných bledých rtů.


    „Přivolala si na pomoc oživlé utopence ze dna moře a poslala je na živé. Potápěla lodě a působila všemožná neštěstí. Na souostroví se usadila hustá, nadpřirozená mlha, která trvala několik měsíců a způsobovala nemoci lidem i jiným tvorům.“


    Hedda pootočí hlavu tak, že jí obličej leží ve stínu. Když má své dlouhé bílé vlasy rozpuštěné, znovu mě zasáhne, jak moc je Rán podobná.


    „Ta mlha se dost podobala té, která se na pobřeží objevila v březnu,“ pokračuje klidně.


    Polknu.


    „To ona,“ řeknu. „To Rán mlhu způsobila. Znovu se snaží vyhnat lidi. A ta loď ze Stockholmu, která se potopila minulý víkend… i to udělala ona.“


    Hedda zamyšleně zakloní hlavu.


    „Hned jsem věděla, že za něčím tak strašným musí být Rán,“ poznamená.


    „Proč?“ zeptá se Charlotte.


    Její táta jí věnuje nesouhlasný pohled, ale Charlotte je to, jak se zdá, jedno. Hedda dopije zbytek svého hrnku a mírně s ním praští o tácek.


    „Kéž bych to dokázala vysvětlit líp,“ řekne. „Kdyby moje matka ještě žila, dokázala by ti pomoct mnohem líp než já. Ona tomu všemu rozuměla, starým rituálům, zákonům, které řídily přírodu, a souhře mezi lidmi a ostatními bytostmi. Většina se už dneska ztratila.“


    Na okamžik navenek pronikne její skutečný věk. Zdá se, že se jí s ubíhajícím časem každičká vráska zapsala do tváře jako letokruhy stromu.


    „Jediné, co vám můžu dát, jsou příběhy z mého dětství a co jsem si sama dala dohromady v průběhu let,“ řekne a trochu se narovná. „Ale pokusím se.“


    Navzdory svému věku je pevná jako skála.


    „Magie existuje mimo lidské zákony,“ spustí. „Existuje vícero druhů magie. Magie moře a magie lesa se liší, stejně tak jako magie lidí. Ale veškerá magie je propojená.“


    Hedda ukazováčkem nakreslí na desku stolu malý kruh.


    „Když něco naruší část magické celistvosti, rovnováha se naruší. Ty, dítě moře, máš pravděpodobně mnohem větší sílu, než bys měla, kdyby byli tví lidé stále naživu. V podstatě se o ni dělí méně bytostí. Několik z vás by bylo mocnější, než jsi dnes ty sama, máš ale mnohem větší schopnosti, než měl ve své době můj prastrýc.“


    „Co to má společného s Rán?“ zeptá se Rasmus.


    Hedda nesouhlasně zamlaská.


    „Ta dnešní mládež je tak netrpělivá,“ poznamená. „Vůbec žádná trpělivost. Dostanu se k tomu.“


    „Omlouvám se,“ zamumlám, i když to Rasmus ji přerušil.


    „Takže.“ Znovu se chopí slova. „Když jsou Lidé z moře, až na tebe, pryč, magická rovnováha je narušená. Pod hladinou je mnoho věcí a většina z nich je mně i tobě neznámá. Ale jedna věc je jistá. Za starých časů se o moc v souostroví dělily dvě formy života, Lidé z moře a Rán.“


    „Když je jedna pryč, je ta druhá silnější,“ doplní vážně Charlotte.


    Nakloní se dopředu se soustředěným výrazem a Hedda povzbudivě přikývne, jako by vkládala svoji naději do Charlotte, protože její otec nevypadá, že by se chystal pokračovat v rodinné tradici.


    „Odkud Rán pochází?“ zeptá se zamyšleně Rasmus a natáhne se po změklé sušence.


    „Nejsem si jistá,“ odpoví Hedda. „Kdysi to možná věděli. Příliš mnoho už se zapomnělo. Možná je něco jako prapůvodní bytost nebo božstvo, možná je to samo moře v pevné podobě. V každém případě je prastará.“


    „Kdy přišla sem?“ zajímá se Rasmus.


    „Jejda, kluku.“


    Hedda nad jeho otázkou zakroutí hlavou.


    „Byla tady dlouho předtím, než se do souostroví dostali lidé. Byla tady předtím, než existovali Starší. Byla tu dřív, než samotný led, který souostroví pokrýval. Nikdy se ale nedělila ráda.“


    Tuhle část už znám.


    „Chce vládnout neomezeně,“ řekne Hedda.
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    Je toho tolik, co potřebuju vstřebat, nejsem si jistá, že si dokážu zapamatovat všechno, co Hedda říká. Zároveň jsem to, co nám Hedda prozrazuje, už částečně tušila.


    „Pamatuješ, jak jsem říkala, že Lidé z moře chtěli uzavřít dohodu, ze které by měly prospěch obě strany?“ řekne Hedda. „Nešlo jen o to chránit lidi. Lidé měli taky přístup k magii.“


    Hedda zvedne svoje tenké stárnoucí ruce a potom propojí prsty.


    „Díky vzájemné dohodě byli lidé i mořští lidé silnější. Rán tady byla od pradávna. Má tajemství, jaká si ani já, ani ty neumíme představit. Společně ji ale lidé a mořští lidé dokázali udržet v šachu. Znamenalo to, že se lidé mohli usadit tady v souostroví a Lidé z moře mohli udržet své teritorium v míru.“


    Hedda nechá své spletené ruce odpočívat na desce stolu.


    „Myslela jsem, že není možné míchat různé druhy magie,“ namítnu.


    „Často to tak je. Odpuzují se jako dva póly magnetu. Aby se magie pevniny a magie moře mohly propojit, je třeba velmi zvláštních okolností, neskutečně velká oběť.“


    Taková jako dítě, kterého se člověk dobrovolně vzdá… Máma mi pod stolem stiskne ruku, jako by chápala, na co myslím.


    „Když se uzavře taková dohoda, potom je mnohem mocnější, než si dokážeš představit,“ pokračuje Hedda.


    Pomalu od sebe odtáhne své stařecké ruce.


    „Ty máš teď velkou moc,“ řekne. „Vím, že jsi sama uspala Nurmandîr. Ale kdyby byla dohoda stále ještě platná… potom by byla tvoje moc tisícinásobná.“


    Zježí se mi chlupy na rukou.


    „Víte, jak se dohoda uzavírala?“ zeptám se. „Říkala jste, že jste jednoho z podvrženců znala. Jak ten rituál probíhal?“


    „Nikdy jsem jeho průběh neviděla,“ odpoví Hedda.


    Břicho se mi sevře zklamáním.


    „Vím ale, co bylo třeba,“ pokračuje. „Nejdůležitější bylo, že oběť byla dobrovolná. Ukradené dítě by nikdy nic nedokázalo. Dohoda se musela uzavřít dobrovolně, jak ze strany mořských lidí, tak ze strany lidí. Veškerá silná magie něco stojí a čím mocnější je, tím větší oběti je třeba.“


    Polknu.


    „Co se stalo s…“ začnu, ale hlas mě zradí.


    Rasmus se nakloní dopředu.


    „Víte, jak to bylo s lidskými dětmi?“ zeptá se.


    Přesně chápe, nad čím uvažuju.


    „Žily s mořskými lidmi, jako Tuva žije s námi,“ řekne Hedda. „Stejně jako ona ztratila schopnost žít v hlubině, ztratilo i lidské dítě postupně schopnost žít na pevnině. Mohlo strávit několik hodin na povrchu, ale víc ne.“


    „Nikdy nepoznaly svoje rodiny?“ zeptá se Rasmus.


    Hedda opatrně zakroutí hlavou.


    „Rodina se svého dítěte vzdala navždy,“ vysvětlí. „To bylo součástí oběti.“


    „Ale ty děti neměly na výběr,“ řekne Rasmus rozrušeně. „Třeba nechtěly být podvrženci. Možná by radši žily na pevnině se svými rodiči. Proč to s nimi neudělali, až když byly starší? Proč u toho nemohly být a rozhodnout se samy?“


    „Nikdo netvrdí, že to bylo spravedlivé, chlapče. Nebylo to bezchybné řešení. Navíc si nejsem jistá, že by to šlo udělat se starším dítětem. Nevím, jestli by tu proměnu přežilo. Dostat se takovým způsobem z pevniny do moře, nechat se najednou pohltit magií, bez které žilo celý život…“


    Hedda klepe prsty o hrníček kávy.


    „Dítě, které se stalo dohodou, bylo něco na způsob hromosvodu,“ řekne. „Volně jím proudila magie. Pokud vím, o výměnu s dítětem, které by bylo starší než několik měsíců, se nikdy nikdo nepokusil. Nevím, co by se stalo, kdyby bylo dítě starší.“ Zamyšleně pokývá na Rasmuse.


    „Samozřejmě máš pravdu. K těm dětem, které musely žít jako podvrženci u jiných lidí, to nebylo spravedlivé.“


    Zmocní se mě smutek. Snažím se, aby to nebylo vidět, a mrkám, abych se ovládla.


    „Jako ty,“ řekne mi Hedda se zábleskem soucitu v očích. „Ty sis taky nemohla vybrat.“


    „Ne,“ přitakám.


    „Nikdo z těch dvanácti rodin neprotestoval?“ zeptá se máma zastřeným hlasem.


    „Všichni s dohodou spokojeni nebyli,“ odpoví Hedda. „Nedalo se o tom moc mluvit, ale samozřejmě že z toho, že musí splnit svoji část dohody a nechat své dítě moři, byli někteří nešťastní.“


    Máma mi položí ruku kolem ramen a přitáhne si mě k sobě. Pevně mě obejme.


    „Přirozeně se zvedal odpor i ohledně mnoha dalších věcí,“ pokračuje Hedda. „Lidé jsou chamtiví. Asi chápete, že byli zklamaní, když museli přenechat velké oblasti vody plné ryb Lidem z moře. Říkalo se, že tam dole mají celá města. Posvátná místa pod některými neobydlenými šéry, jeskyně, kde se čas zastavil.“


    Začne mluvit tichým, skoro snovým hlasem. Světlo za oknem je bledší, slunce už stojí nízko na obzoru.


    „Povídalo se, že komu se podaří vstoupit do jeskyní mořských lidí, ten bude žít věčně, a že proto nechtěli, aby je lidé našli. Chtěli si svoje tajemství uchovat pro sebe. Nejsem si ale jistá, že ty jeskyně skutečně existovaly.“


    Existují, pomyslím si, vzpomenu si na jeskyni, na kterou jsem narazila poblíž Harö. Na tu s prastarými symboly okolo vstupu a s čistě bílým, neporušeným pískem na dně.


    Ještě pořád existují.


    Může se pravda skrývat v nich?
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    Tolik jsem se soustředila na Heddino vyprávění, že jsem skoro nevnímala okolí. Teď si všimnu ještě jedné fotky Freje Ernberga, která visí na protilehlé stěně vedle zelených kachlových, nejspíš dost často používaných kamen. Mosazná dvířka mají poškrábaná a trochu nakřivo.


    Na téhle fotografii už Frej Ernberg není tak formálně oblečený, ale kolem krku má pořád omotaný šátek, který ukrývá jeho žábry. Stojí na útesu a za ním je grönskärský maják, poznávám jeho siluetu. Tam mě máma s tátou našli jako mimino po té nehodě, při níž zmizela pravá Tuva.


    Co by udělal v mé kůži on?


    Dala bych cokoliv za to, abych se jeho nebo kohokoliv z mořských lidí mohla zeptat. Co mám dělat? Jak mám zastavit Rán?


    „Řekněte nám o těch podvržencích,“ poprosím. „Jací byli, Klara a váš prastrýc?“


    Zoufale čekám na nějakou informaci, která mi pomůže porazit Rán.


    „Jak jsem řekla, znala jsem jen Klaru, můj prastrýc zemřel už v devatenáctém století, dlouho předtím, než jsem se narodila. Moc jsem Klaru neznala, bylo těžké se k ní dostat, ale podobala se ti.“


    Hedda se pro sebe usměje.


    „Můj prastrýc byl samotář, to říkala moje babička, která byla jeho oblíbená sestra. Za starých časů se usadil tady na ostrově a moc se nestýkal ani s rodinou svých strážců, ani s nikým jiným. Kreslil ty svoje majáky a dlouhé hodiny jenom sledoval obzor.“


    Heddě je devadesát dva. Když Frej Ernberg zemřel, Heddině mámě bylo jen pár let. Jediný, kdo o něm něco věděl, musela být Heddina babička. Ta už ale nežije.


    „Byl v nějakém kontaktu s mořskými lidmi?“ zeptám se. „Trávil někdy čas s nimi… pod vodou?“


    „V té době lidé nenechávali podvržence plavat ve vodě, dokud nebyli v pubertě,“ řekne Hedda. „Nechtěli, aby se jim znovu otevřely žábry.“


    Konečky prstů mi okamžitě vystřelí k těm tenkým zářezům po obou stranách mého krku.


    „To bylo součástí dohody,“ pokračuje Hedda. „Pokud se děti držely dál od moře až do dospělosti, zarostly žábry natolik, že se už nedaly otevřít.“


    „A lidské dítě?“ zamumlá máma.


    „S těmi to bylo to samé, ani jim nebylo povoleno chodit na pevninu. Po pubertě ztratily schopnost dýchat vzduch. Na suché zemi sebou mrskaly a dusily se jako ryby. Bylo to, jak to mělo být. Výměna měla být navždy.“


    Hedda vzdychne.


    „Je jasné, že to pokaždé nefungovalo, jak bylo zamýšleno.“


    Posadím se zpříma u stolu.


    „Co tím myslíte?“


    „Matka mi vyprávěla, že touha po moři byla někdy příliš silná. Někteří podvrženci si chodili zaplavat do čím dál větší dálky… dokud jednoho dne prostě… nezmizeli.“


    Zaplaví mě nekonečný smutek. Nedokážu si představit dívat se každý den na moře a nesmět se vrátit do hlubin. Cítit stejnou touhu, stejné spojenectví s mořem, jako cítím já, a nemít žádné východisko. Muselo to být mučení.


    „Hrozné,“ zašeptám skoro neslyšně.


    „Tak to tehdy bylo,“ pronese Hedda.


    Už se připozdívá. Při Heddině vyprávění čas utekl jako voda. Soumrak se blíží a máma je bledší než obvykle, mezi obočím má zamyšlenou vrásku. Rasmus napjatě poslouchá každičké slovo.


    Ticho naruší Pelle.


    „Moc mě to mrzí, teto Heddo, ale já a Charlotte musíme jet,“ řekne.


    Jeho hlas zní suše a chraplavě, jako by se právě probudil z hlubokého spánku. Káva v jeho hrnku je netknutá, vypadá, jako by ho praštili přes hlavu lopatou. Nikdy tomu nechtěl věřit, teď ale nemůže jinak, protože sedím vedle něj.


    „Slíbil jsem Katrin, že budeme doma do dvou,“ zamumlá omluvně. „Než bude tma.“


    Charlotte se po očku podívá na svého otce způsobem, který mě přinutí se zamyslet, jestli je to skutečně pravda.


    „V tom případě musíte jet, to je jasné,“ potvrdí Hedda, aniž by zněla nějak zvlášť zklamaně.


    „Možná bychom už taky měli jet,“ řekne máma.


    Já ještě jet nechci, ale už mi došly otázky. Hlava se mi točí přemírou informací, a přesto jsem se nedověděla, co skutečně potřebuju. Co se chystá Rán udělat, aby se zmocnila souostroví.


    A jak ji porazím.
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    Dospělí už odešli od stolu a přešli k obvyklým frázím, kterými se to obvykle hemží, když je na čase odjet. Děkují za návštěvu a chválí Heddě muzeum a kávu a krásný dům.


    Hedda vypadá skoro stejně skepticky jako já, milostivě ale přijímá chválu jako postarší královna. Potřese mámě rukou a zdá se, že ji stiskne překvapivě pevně.


    Neochotně se zvednu a následuju ostatní do předsíně, kde jedna vedle druhé visí naše bundy. Cestou ven na stěně naposledy zahlédnu známý bledý obličej Freje Ernberga.


    Intenzivně si přeju, aby si se mnou mohl promluvit.


    „Ještě jednou děkuju, že jste si na nás udělala čas,“ řekne máma, když si obleče boty a bundu.


    Já ještě bojuju s tkaničkami.


    „Není zač děkovat,“ pronese Hedda rozhodně. „Návštěvy jsou příjemné.“


    Narovnám se a také natáhnu ruku.


    „Děkuju strašně moc.“


    Doufám, že chápe, jak moc jsem vděčná. Jak moc pro mě ta návštěva znamenala, i když jsem nedostala všechny odpovědi, které potřebuju. Teď alespoň vím, že přede mnou tu opravdu byli i jiní.


    Hedda se mi podívá přímo do očí.


    „To já tobě bych měla děkovat, dcero moře,“ řekne. „Jsem už stará ženská. Myslela jsem, že čas lidí v souostroví je u konce. Vzhledem k tomu všemu, co se děje se znečišťováním životního prostředí a vypouštěním jedů do moře… Myslela jsem, že jsme už zapomněli, jak respektovat moře… že je to jen otázka času, než odsud budeme vyhnáni.“


    Hedda mi stiskne ruku.


    „Prožila jsem tady venku devadesát dva zim a devadesát dva let... I když už dlouho žít nebudu, bolelo mě vědomí, že život lidí v souostroví bude brzy minulostí.“


    Povolí sevření.


    „Ale díky tobě možná přece jen existuje nějaká naděje.“


    Ztěžka polknu. Na moje ramena je to příliš velká nálož. Nevím, jestli dokážu její očekávání naplnit. Nevím, jestli dokážu porazit Rán a ochránit lidi, pokud to vůbec je to, co je třeba udělat. Ale musím se o to pokusit.


    Hedda to možná čte v mých očích.


    Máma otevře dveře a vyjdeme ven. Nevím, jestli jsem čekala, že zatímco jsme pili kávu, stala se nějaká další katastrofa, ale lodě jsou pořád tam, kde jsme je ukotvili. Na moři nevznikl žádný nevysvětlitelný led a není tu vidět ani modrá záře. Všechno vypadá docela normálně.


    Zrovna se chystáme vyrazit dolů k molu, když na mě Hedda zavolá. Zastavím a otočím se, skoro narazím do Rasmuse, který mi jde těsně za zády.


    „Ano?“


    Hedda stojí v otevřených dveřích svého úžasného nesourodého domu na útesu. Dlouhé vlasy jí vlají ve větru jako vodopád. Znovu mě do očí uhodí její podobnost s Rán. Nedělají to jen vlasy a shrbená záda. Je to proto, že působí nadčasově, stejným dílem součást souostroví jako kopec, na kterém stojí.


    „Na něco jsem si vzpomněla,“ řekne. „Nad dítětem četli posvátný slib. Řečí mořských lidí. Než došlo k výměně.“


    Podívá se na moře a obřadně recituje do větru:


    „N’fei skaire gailen, mie Skaire n’fei. Ne eire van.“


    Ta slova mě okamžitě zasáhnou.


    V hrudníku mi to vře něčím dobře známým, co mě přenese do jakéhosi světa plného cizích a nesouvislých obrazů, které ale přesto znám. Mlhavé vzpomínky, jež vyblednou stejně rychle, jako se objevily. Naplní mě něco silnějšího než touha a obyčejná potřeba, sžíravá touha po mém vlastním lidu, který už neexistuje.


    Pouto krve.


    „Co to znamená?“ zeptá se Rasmus.


    „Nevím přesně,“ řekne Hedda. „Nemluvím jazykem mořských lidí. Ti, kteří mu rozuměli, jsou už dávno mrtví.“


    Odhrne si vlasy z obličeje. Její pohled je jasný.


    „N’fei znamená dar a skaire znamená něco velmi cenného, dokonce nevyčíslitelné hodnoty,“ řekne. „Možná to znamená něco jako darovat neocenitelný dar a dostat stejný na oplátku.“
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    „Máš všechno?“ zeptá se mě máma, když si zapnu zip na bundě, abych vyrazila s Rasmusem a Östermanem.


    Chystáme se na Runmarö. Rozhodla jsem se vyhledat víly. Jenom pomyšlení na to mi připadá jako vtip, ale zoufale potřebuju informace a tohle je to jediné, co mě právě teď napadá.


    „Myslím, že nic dalšího už nepotřebujeme,“ odpovím.


    „Teploměr,“ řekne významně a já si sáhnu do kapsy a zjistím, že tam není.


    „Nemám,“ přiznám se.


    „Prosím.“


    Podá mi teploměr a já si ho vezmu rukou v rukavici.


    „Tohle se mi nelíbí,“ řekne.


    „Musím se alespoň pokusit. Nemůžu sedět doma a nic nedělat.“


    „Já vím,“ pronese máma. „Jenom se o tebe bojím.“


    Pohladí mě po tváři, trochu si povzdechne.


    „Včera našli vrak nějaké lodi,“ řekne. „Poblíž Björkö. Trup byl úplně zničený, jako by byl rozdrcený zespodu.“


    Stiskne rty, na chvíli ztichne.


    „Musím pořád myslet na ten led,“ pokračuje. „Na to, co se stalo u Skarprunmarnu. Určitě jsme nebyli jediní, kdo byl ten den venku. Ti, co bydlí na těch nejopuštěnějších ostrovech, nemají vždycky rodiny nebo přátele, kteří by si všimli, že jsou pryč. To, že jsme neslyšeli o dalších vracích nebo mrtvých, neznamená, že žádní nejsou.“


    Tělem mi projede zamrazení.


    „Ty si myslíš, že byla ta loď napadena,“ řeknu tlumeně.


    „Nevím,“ pronese máma. „V nejlepším případě je to jenom stará motorová loď, která někomu odplula. Ale stejně se mi nelíbí, že pojedeš přes otevřené moře. Nejvíc ze všeho bych chtěla, abys zůstala doma, na Harö jsme před ní alespoň v bezpečí.“


    Slyšet od mámy něco takového mě úplně šokuje. Ona moře miluje skoro stejně jako já. Dneska ale působí vyděšeně a rezignovaně, má kruhy pod očima a tenké vrásky kolem úst.


    „To nemůžeme,“ namítnu. „Já nemůžu…“


    Máma mi upraví kapuci na péřové bundě a z očí mi odsune pár volných pramínků vlasů. Potom mi začne upravovat šátek.


    „Já už musím jít,“ řeknu nakonec. „Österman s Rasmusem na mě čekají.“


    Máma přikývne, ale najednou mě k sobě přitáhne a silně mě obejme, tak moc, až mě to skoro bolí. Když mě pustí, lesknou se jí oči.


    „Kéž bych to mohla udělat za tebe, Tuvo.“


    „Není to nebezpečné, mami,“ vysoukám ze sebe. „Víly pro mě nejsou nebezpečné.“


    „Je toho prostě jenom nějak moc,“ dodá a ruce si zasune do kapes džínů.


    Hrdlo se mi stahuje úzkostí.


    Máma se otřese, jako by se snažila vzpamatovat.


    „No tak jo, tak jdi,“ pronese a tváří se zase jako obvykle. „Nenech je v té zimě čekat.“


    Chci říct něco, abych ji uklidnila, jenom nevím, co by pomohlo. Všechna slova se mi zdají zoufale nedostatečná. Máma se za mnou dívá, když vycházím na venkovní schody.


    „Řekni Erikovi, aby řídil opatrně,“ zavolá a zatáhne dveře za sebou. „Pořád sleduj teploměr.“
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    Když scházím dolů k molu, loď už na mě skutečně čeká. Österman stojí u kormidla a Rasmus se už posadil dolů na lavici za ním.


    „Díky, že nás odvezeš,“ zavolám na Östermana a poslední kousek z kopce běžím.


    „Klídek,“ řekne Österman. „Neuklouzni.“


    Vypadá jinak. Několik vteřin mi trvá, než mi dojde proč. Nechal si vousy narůst tak, že mu lemují celý obličej od uší po bradu.


    „Tvoje vousy se mi líbí,“ řeknu, když vlezu z mola do lodi.


    „Taky jsem mu to říkal,“ prohodí Rasmus.


    „Je v nich tepleji,“ zavrčí Österman a vyrazí od mola.


    Se svým opotřebovaným nepromokavým pláštěm a s nově narostlým tmavě stříbrným vousem připomíná námořníka ze starých olejomaleb.


    „Jsi nervózní?“ zeptá se Rasmus.


    „Ani ne,“ odpovím. „Nebo ne kvůli vílám.“


    Neck říkal, že mi lesní magie přijde na pomoc. S vílami jsem se už alespoň dřív setkala. Doufám, že i Neck dostojí svému slovu. Maria se s námi setká na Runmarö. Když jsem se jí zeptala, jestli chce jít s námi, samozřejmě odpověděla, že ano, a já mám dobrý pocit z toho, že s sebou mám někoho, kdo rozumí magii.


    „Ty jsi nervózní?“ zeptám se po krátké chvíli.


    Rasmusova zkušenost s vílami je smíšená. Ten den, kdy zmizel Axel, se mu sice pokoušely pomoct, zhypnotizovaly ho a donutily ho jít hluboko do lesa, zanechaly však za sebou trvalou nejistotu. Zachránily Rasmuse před Nurmandîr, neznamená to ale, že nezamýšlely nechat si ho u sebe navždy.


    Víly jsou jako Vodní kůň. Ke mně mají laskavý postoj. Mají za sebou ale i dlouhou historii, ve které lákaly lidi do lesa nebo je nutily tančit, až jim krvácela chodidla a byli navždy ztracení.


    „Je to v pohodě,“ pronese Rasmus. „Jsem přece s tebou, ne? Počítám s tím, že mě ochráníš.“


    „Mám radost, že na mě spoléháš,“ řeknu suše, ale stejně mám z jeho důvěry radost.


    Voda uhání kolem přídě. Sem tam je vidět samostatné kusy ledu s hlubokými modrými jádry. Nevidím žádné stopy po modré záři, přesto sleduju čas od času teploměr.


    Ukazuje stabilních minus jedenáct, stejně jako když jsme kolem deváté vyjížděli.


    Na Runmarö se nejede nijak dlouho, obzvlášť když nemusíme nikoho vyzvedávat cestou, protože je škola zavřená. Cítím se trochu provinile za tu vodu, která ji poškodila. Na druhou stranu to bylo lepší, než aby se všechny děti utopily v potoce.


    Ale Vodní kůň by to určitě nenechal zajít tak daleko. Když se nad tím zamyslím, věřím, že ne.


    Po dopoledním nebi se prohánějí nadýchané bílé mraky. Navzdory hrozbě, která číhá pod hladinou, se uvolním a po celém těle se mi rozlije klid, ten příjemný pocit naděje, který přichází pokaždé, když nad mořem vykoukne slunce.


    Runmarö se přibližuje. Maria už stojí na molu. Její loď leží vzorně ukotvená u mola a ona má na sobě novou bundu, křídově bílou s tmavě bílou kožešinkou, připomíná v ní ruskou princeznu. Není to zrovna něco, co obvykle nosívá, ale mně se to líbí.


    „To není zrovna slušné nechat někoho čekat na molu v minus dvaceti,“ zavolá jízlivě, když se přibližujeme.


    „Je jenom minus jedenáct,“ opáčím. „A nemáme zpoždění.“


    „Hezká bunda,“ řekne Rasmus.


    „Díky. Koupila jsem si ji jako dřívější vánoční dárek. Říkala jsem si, že si zasloužím něco, co mě povzbudí.“


    Jak to mám chápat? Tón jejího hlasu nevěstí nic dobrého, zní podrážděně a jízlivě.


    „Ráda tě zase vidím,“ dodá Maria. „Nepřestěhoval ses náhodou do Stockholmu?“


    „Jo,“ řekne Rasmus.


    Österman mu podá lano a on udělá neohrabaný uzel, aby připevnil loď k molu. Svědí mě ruce, chtěla bych mu lano vytrhnout a uzel udělat znovu, ale bude držet, i když nevypadá moc hezky.


    Maria mi podá ruku a pomůže mi vylézt z paluby nahoru.


    „Proč to musíme dělat na Runmarö?“ zeptá se. „Nejsou snad víly i jinde?“


    „Netuším,“ řeknu. „S vílí královnou na Runmarö jsem už mluvila. Zná mě.“


    Zná je nejspíš nadsázka. Mluvily jsme spolu jednou, jestli tak můžu nazvat to, že mi posílala do hlavy němé obrazce.


    „V souostroví tě znají všichni, Tuvo,“ nadhodí Maria. „Po tom, co jsi udělala, neexistuje nikdo ze Starších, kdo by tvoje jméno neznal.“


    Za Mariinými zády se rýsuje tmavá budova školy, v oknech nesvítí žádná adventní světla, jen prázdně zírají do okolí.


    „Všichni připraveni?“ zeptám se, když je loď ukotvena.


    K mému překvapení Österman zakroutí hlavou.


    „Já zůstávám tady.“


    „Proč?“


    „S lesními tvory nevycházím,“ vysvětlí. „Už mi párkrát způsobily nepříjemnosti. Nevěřím jim.“


    „O.K.“


    „Počkám v lodi,“ dodá a zapálí si doutník sirkami, které vypadají, že je měl v kapse od doby, kdy jsem se narodila.


    „Buďte opatrní,“ varuje nás zamračeně. „Lesním skřítkům se nedá věřit. Zařídí to tak, že uslyšíš jen to, co chtějí, abys slyšel.“


    „Dám si pozor,“ slíbím.


    Rasmus nevypadá, že ho Östermanova slova zrovna povzbudila. Chystám se ho zeptat, jestli chce taky zůstat v lodi, ale na jeho rozhodně sevřených ústech vidím, jaká by byla jeho odpověď.


    Maria si demonstrativně založí ruce na hrudi, aby nám naznačila, že si máme pohnout.


    „Půjdeme?“ zeptá se.
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    Projdeme kolem školy a pokračujeme mezi stromy. Neustále se rozhlížím, jestli neuvidím Vodního koně, skoro po jeho vznešeném zjevení toužím. Nehledě na to, jak moc jsem se snažila se jeho očarování zbavit, jeho přitažlivá síla fungovala i na mě.


    Vypadá to však, že jsme v lese dočista sami.


    Vysoké kmeny působí oproti obloze pronikavě. Větve filtrují většinu bledého slunečního světla a nahrazují ho ostrými stíny. Jediné, co je slyšet, je naše funění a těžké kroky, které se zabořují do sněhu pod našimi podrážkami. Od úst nám stoupá pára.


    Cítím se jako vetřelec.


    „Jak se je chystáš vyvolat?“ zeptá se Maria docela nahlas za mými zády.


    Nejradši bych ji hned umlčela, mám pocit, že tady mezi zamrzlými holými kmeny stromů bychom měli mluvit šeptem.


    „Vyvolat je?“ zamumlám.


    „Jak chceš postupovat? Použít ochranný kruh? Zapálit svíčku a poprosit o jejich přítomnost v plamenech?“


    Pokrčí přitom rameny.


    „Pokud to ovšem funguje na víly.“


    Než odpovím, opatrně od sebe odstrčím tenkou větvičku.


    „Měla jsem v plánu prostě… jít do lesa. A zavolat je.“


    Maria pozvedne svoje vzorně namalované obočí. Pod dramatickou kapucí její nové bundy to vyvolá zvlášť silný dojem. Nic neříká, já ale moc dobře chápu, co si o tom myslí.


    „Dej mi pokoj,“ řeknu otráveně a jdu dál.


    Štve mě, že má nejspíš pravdu. Není to zrovna geniální plán. Nic jiného než postavit se někde mezi stromy a ze všech sil víly zavolat mě nenapadlo.


    Je to víc než rok, kdy jsme spolu naposledy mluvily, hned potom, co jsem porazila Nurmandîr, když jsem uspala mořské hady. Tehdy mi pomohly, protože jsme měly společného nepřítele. Jenom doufám, že Neckův slib zahrnuje i je. A že i tentokrát je i v jejich zájmu stát na mojí straně.


    Už jdeme docela dlouho, tak se zastavím a rozhlédnu se kolem. Kde přesně ležel ten potok, ke kterému mě dovezl Vodní kůň? Sama bych ho nejspíš nikdy nenašla. Možná ani doopravdy neexistuje.


    V koutku oka najednou zahlédnu obrys stříbrně zbarveného koně. Když se ale otočím, nikdo tam není. Vodní kůň nikde, muselo se mi to jen zdát. Na tom nesejde. Tohle místo by mělo být stejně dobré jako jakékoliv jiné. V blízkosti nejsou žádné domy ani lidé. Rozprostírá se tu zahuštěné, napjaté ticho, které vzniká jen hluboko v lese, kde vládnou jiní tvorové než lidé.


    Možná to přece jen bylo znamení.


    „Zkusíme to tady,“ řeknu ostatním. Maria se rozhlédne kolem.


    „Proč tady? Co je na tomhle místě zvláštního?“


    „Vůbec nic.“


    Poslouchám ji jen na půl ucha. Soustředím se na zkoumání lesa, napínám oči do stromořadí, které se vytvořilo mezi vysokými, holými kmeny stromů.


    Poslouchám, jestli je neuslyším.


    Nejsem si jistá, jak zní, protože víly obvykle nevydávají žádný zvuk. V paměti mi utkvěla spíš zvonivá, mámivá nehybnost. Čirá mlha, která se plazí po zemi a polyká vše, co jí stojí v cestě.


    „Opravdu to bude fungovat?“ řekne Maria. „I když tě znají, určitě jim musíš dát nějak vědět, že jsi tady. Nejsem si jistá, jestli víly existují ve stejné dimenzi jako my.“


    „Pššt,“ okřikne ji Rasmus.


    Maria vypadá uraženě, potom ale udělá, co říká, a ztichne. Zvednu k Rasmusovi palec. Tajně, abych ji nerozzuřila ještě víc.


    Zavřu oči a co nejhlasitěji si myslím:


    Hledám královnu víl


    Hledám královnu víl


    Chvíli počkám a potom dodám:


    Jsem Tuva, dcera moře, a hledám královnu víl
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    Ze všech sil se soustředím na těch pár slov, která přimějí víly, aby se ukázaly. Všechny ostatní myšlenky zaženu, v hlavě nesmím mít nic jiného.


    Snažím se poslat své poselství do všech možných směrů, tak aby se dostalo do všech prostor lesa:


    Jsem Tuva, dcera moře, a hledám královnu víl


    Netuším, jestli se svými schopnostmi dokážu vyvolat ostatní stvoření. Dělám to instinktivně a pokouším se, aby to znělo podobně, jako tehdy zněl hlas vílí královny v mé hlavě. Nebo jako když mi do mysli prosakoval vábivý hlas Rán.


    Otevřu oči. Maria netrpělivě přešlapuje nohama. Vyzařuje z ní pochybnost.


    Rasmus opatrně řekne:


    „Jak to jde?“


    Neodpovím. Jenom se rozhlížím kolem a doufám, že to bude fungovat. Nic se ale neděje.


    Stojíme ve zmrzlém zimním obraze, uprostřed lesa. Z druhé strany ostrova se ozývá tlumené šumění moře, koruny stromů ševelí. Potom ucítím prudký zápach síry a ve stejné chvíli se zpoza stromů vyvalí první obláčky tenké mlhy.


    Mlha se plíží po sněhové pokrývce a proplétá se nám kolem noh. Maria si přitiskne k nosu paži a šklebí se nad tím pachem, ale nevypadá nijak zvlášť vyděšeně. Zato Rasmus o několik kroků ustoupil a já se ho pokouším beze slov ujistit o tom, že je vše v pořádku, tím, že mu položím ruku na rameno.


    „Nedívej se,“ řeknu tiše. „Jestli se ti udělá špatně nebo budeš mít pocit, že jsi očarovaný, musíš zavřít oči. Pokud budeš mít zavřené oči, nemůžou ti nic udělat.“


    Hlavou mi probleskne neznámý obraz, vidím lidi v transu tančit se zavřenýma očima a divokými trhavými pohyby. Mezi nimi se proplétají světelné body v rytmu čarokrásné a bolestné melodie, ne nepodobné té, kterou hrál Neck.


    Když zamrkám, obraz je pryč. Tancující body světla se teď zjeví mezi stromy před námi. Chápu, co se mi tím obrazem snaží říct. Je to varování. Hypnotický trans není jejich jediná zbraň. Dokážou se k lidem dostat více způsoby.


    Víly ve mně probouzejí stejným dílem úctu a čirý instinktivní strach. Pohybují se s ladnou elegancí připomínající pohyby hmyzu, v pomalém, lehounkém tanci ve vzduchu. Nemělo by být tak těžké určit, kolik jich je. A přesto není možné říct, jestli jich je dvacet, nebo padesát.


    Vílí královna působí větší a zdá se, že na rozdíl od ostatních ve vzduchu nehybně stojí.


    Nevím, jestli z ní vyzařuje světlo, nebo jestli ji jen obklopuje jako aura. Dlouhé končetiny má tenké jako nožičky motýla a křídla jí kmitají tak rychle, že jsou téměř neviditelné.


    Skloní hlavu k pozdravu a já udělám to samé.


    Děkuji, že jste přišly, myslím si.


    Hlavou mi proběhne pocit, který jako by byl slovo. Něco jako „pouto“ nebo „domluva“. Za několik vteřin mi dojde, co se mi snaží říct:


    Spojenectví


    „Jste součástí spojenectví,“ řeknu nahlas. „Toho, které mi nabídl Vodní kůň.“


    Ano


    Vydechnu s úlevou. Potom mi za zády zapraská větvička a já se rychle otočím. Maria se o krok přiblížila a s intenzivním soustředěním pozoruje víly. Ve tváři nemá žádný výraz. Nevím, jestli je v transu, nebo jen hluboce soustředěná.


    Rasmus zavře oči. Na vrchním rtu mu naskakují kapičky potu, i když je taková zima, že mi chlad proniká skrz bundu.


    „Jsou tu se mnou,“ řeknu nahlas, když se znovu otočím k vílám. „Nechci, aby se jim něco stalo.“


    Královna znovu přikývne. Beru to jako souhlas.


    „Chci vás poprosit o pomoc,“ pokračuju. „Potřebuji vás. Abych pochopila, co se Rán chystá udělat. Nedokážu ji najít a zastavit sama.“


    Čekám a čekám, ale nepřichází žádná odpověď, nevyjevují se mi žádné další obrazy.


    „Víte, co plánuje?“ zeptám se.


    Vílí tanec se zpomalí. Královna vyletí ještě výš do vzduchu. Před vnitřním zrakem se mi vynoří obraz. Sníh. Těžké, mokré vločky, které padají z nebe.


    „Chlad,“ hádám. „Chlad a sníh.“


    Zdá se, že jsem to pochopila správně, protože se obraz rozplyne. Mariiny kosti říkaly stejnou věc. Pořád nechápu, jak do sebe jednotlivé části zapadají, ale snažím se, aby moje frustrace nebyla poznat.


    „Vím, že to má něco společného s chladem a ledem,“ pronesu. „A že se chystá vzít si zpátky souostroví od lidí. Ale nechápu, jak se to chystá udělat. Potřebuju vědět, jak svého cíle dosáhne.“


    Vílí tanec je najednou výraznější. Obličej vílí královny by měl být moc malý a světlý na to, abych rozeznala její rysy, přesto mám pocit, že se dívá přímo do mě.


    Jako silná vlna mnou projede obraz.


    Na okamžik mě oslepí. Všechno je bílé. Bílé, bílé tak daleko, kam oko dosáhne. Vítr bičuje zamrzlé plochy, ledové bouře vyjí nocí a roznášejí mráz. Nikde ani stopa po životě.


    Tu krajinu nepoznávám. Nevidím žádné moře, takže to nemůže být souostroví. Kde to jen je?


    Arktida?


    Trvá to několik vteřin, než obrázek zmizí a mně se vrátí zrak. Točí se mi hlava a mám závrať.


    „Co to znamená…“ začnu, ale přeruší mě Mariin prázdný hlas.


    Taky vílímu poselství rozumí. Musela vidět stejné obrazy jako před chvílí já.


    „Pevninský ledovec,“ řekne.


    Její oči se v bledém obličeji zdají obrovské. Mají stejnou ledově modrou barvu jako led v mé vizi.


    „Chce znovu způsobit pevninský led,“ vysvětluje Maria. „Obrovský ledovec, který pokryje celý sever.“


    Jsem tak otřesená, že mi slova pronikají do mozku zpomaleně.


    „To vyžene lidi ze souostroví,“ řekne chraplavě. „Z celé severní Evropy.“


    Chlad. Led. Moře.


    Vzpomenu si na Heddina slova.


    Souostroví našim lidem nikdy nepatřilo. Když se sem vypravili první lidé, mnoho z ostrovů tady vůbec nebylo. Vynořily se spolu s poklesem mořské hladiny, pořád je to ale zem, kterou jsme si od moře vypůjčili. Je nová a nezkrotná. Země, která nebyla určena pro nás lidi.


    Rán nezapomněla na čas, kdy vládla neomezeně. Před tím, než její teritorium obsadili lidé a mořští lidé. Rán tady byla ještě před pevninským ledovcem.


    Chce si vzít zpátky souostroví a pohřbít ho pod tlustou vrstvu ledu a sněhu.
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    „To je nemožné,“ vykřiknu. „Jak by to mohla udělat? Nedokáže přivolat led.“


    „Dokáže způsobit, aby moře zamrzlo,“ řekne Rasmus, aniž by otevřel oči.


    „To není to samé. Pokrýt ledem všechny severské státy, to vyžaduje obrovské meteorologické změny. Není jen tak možné změnit část klimatu. I kdyby se jí podařilo odnikud vyčarovat masy ledu, znovu by roztály. To prostě nejde.“


    Jsem úplně bez sebe, ale vím, že mám pravdu. A Maria s Rasmusem neprotestují.


    „Krom toho takovou moc nemá,“ pokračuju. „Je mořským stvořením. Má moc nad větrem a vlnami a proudy.“


    V mém nitru exploduje další vize.


    Dívám se na moře a na hlubokou, tmavě zelenou barvu, jakou má voda nad velkou hloubkou. Uprostřed oceánu se valí dopředu něco mocného, vlnami se řítí obrovský vařící proud a ohřívá své okolí, které míjí.


    Zpomaluje.


    Zastavuje se.


    Najednou je pryč, mizí beze stopy, jako by ani nikdy nebyl. Nepotřebuju čekat na Mariin vyděšený výkřik. Konečně to chápu. Ještě než se obraz rozplyne, rozumím, o co se jedná. Četli jsme o tom ve škole, bylo to ve zprávách.


    „Golfský proud,“ řeknu a jen vyslovit to je pocit, jako bych se před mocí Rán vzdávala. „Chce zastavit Golfský proud.“


    „V tom případě nepotřebuje tvořit nový led,“ doplní mě Maria. „Může se jen stáhnout a čekat.“


    „To bude trvat strašně dlouho,“ vloží se do toho Rasmus. „Možná to můžeme zastavit, než bude příliš pozdě.“


    „Nemůžeme jen tak znovu spustit Golfský proud,“ namítnu. „Jakmile se zastaví, je pryč. Zimy budou chladnější. Led poroste. Možná se nám zdá, že to bude trvat dlouho, ale Rán je stará několik tisíc let. Zažila první dobu ledovou. Pro ni je to jen několik krátkých okamžiků.“


    „Bez Golfského proudu dramaticky klesne průměrná teplota v naší zeměpisné šířce,“ řekne Maria bezbarvě. „To znamená novou dobu ledovou, nikdo tady nevydrží žít.“


    Chci se prostě jenom posadit na zem a vzdát to. Necítím rty a prsty na nohou mám jako rampouchy. Skoro jsem zapomněla na víly, které se pohybují pořád stejně ladně mezi kmeny stromů.


    „Prosím,“ zašeptám jejich směrem. „Musíme jí v tom zabránit. Co mám udělat? Jak ji můžu zastavit?“


    Čekám na nějaký obraz, pocit, nějaké slovo. Cokoliv, co by přišlo z těch tancujících světelných bodů a co by mi pomohlo.


    Nic nepřichází.


    „Musí se dát něco udělat,“ žebrám. „Nějaká možnost, jak ji zastavit.“


    Trvá to několik vteřin. Potom, jako by si to rozmyslely, přijde další obraz, není ale ani trochu takový, jak jsem čekala.


    Na dně moře vidím ležet tmavou a opuštěnou loď ze Stockholmu. Dokážu na straně jasně rozpoznat jméno SANDHAMN.


    „Co si mám s tím trajektem počít?“ zeptám se sklesle. „Nechápu to.“


    To slovo se mi prožene vědomím jako zuřivý vítr.


    Oběť


    „Nechápu,“ vykřiknu a skoro brečím, jak mě to frustruje. „Aby měla dost sil, provedla oběť. Co se mi snažíte říct? Že musím udělat podobnou oběť? To nejde. To nedokážu!“


    Pocit, který ke mně od vílí královny přichází, je zklamání. Zlobí se, že nerozumím jejímu poselství. Mohla bych říct to samé. Teď mi posílá stejný pocit, jako na začátku, ten, který připomíná domluvu nebo spojenectví.


    „Oběť? Spojenectví?“ zopakuju směrem k Marii.


    Ta zakroutí hlavou.


    Podívám se zpátky na královnu víl.


    „Je mi to líto,“ řeknu. „Opravdu tomu nerozumím.“


    Několik sekund visí ve vzduchu, pak začne couvat. Schůzka skončila a mě se zmocňuje hořkost. Děkuju za nic. Co si s takovou informací mám počít? Sednout si na zadek a čekat na konec světa?


    Podaří se mi ale spolknout ten hořký pocit v ústech a lehce se ukloním jejich směrem.


    „Děkuji za pomoc,“ řeknu.


    Není to jejich chyba.


    Víly se uprostřed tance zastaví, jako by zamrzly ve vzduchu. A já jasně a zřetelně slyším bzučivý roj éterických hlasů:


    Jsme s tebou


    S tebou


    S Tuvou


    Tuvou, dcerou moře


    Dcerou moře


    Tuvo


    Pach síry se vytrácí. Mlha zeslabuje a mizí. Zamrkám a ony jsou pryč.
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    Maria nás pustila do školy pomocí svého velkého, těžkého svazku klíčů. Pod nohama už nemáme mokro. Školou prošla sanační firma a podlaha už vypadá jako předtím, všechny žaluzie jsou ale stažené a v celé budově je cítit mokrý papír.


    Maria nás vede do kanceláře školní sestry a otevře dveře. Österman vejde dovnitř jako první.


    „Skočím pro další židle,“ řekne Maria a zmizí na chodbě.


    Österman mě a Rasmuse pozoruje zkoumavým pohledem. Nikdo z nás nepromluvil od chvíle, kdy jsme přišli z lesa. Nevím, co bych měla říct. Slova mi došla. Všechno je v háji, tak už není co dodat.


    Mariina kancelář vypadá líp než ve středu. Uklízeči byli i tady.


    Maria se vrátí se dvěma židlemi v rukou, očividně moc malými pro kohokoliv z nás. Musela je vzít z první otevřené třídy, na kterou narazila.


    „Tady máte,“ řekne Maria a přisune je ke stolu. Vypadají jako dvě mladší sestry její židle běžné velikosti, která stojí před psacím stolem.


    Nalije vodu do své růžové varné konvičky a zapne ji. Místností se skoro okamžitě začne linout uklidňující bublání.


    „Hádám, že si všichni dají šálek čaje,“ prohodí, a aniž by čekala na odpověď, vytáhne ze skříňky hrníčky.


    Posadím se na jednu z těch malých židlí a vezmu si od Marie hrníček. Je moc horký na to, abych ho udržela, ale kašlu na to, mám strašně studené prsty.


    „Hodlá mi někdo říct, co se v lese stalo?“ zeptá se Österman. „Vypadáte, jako by vám uletěly včely.“


    Mluví stejně klidně a suverénně jako obyčejně. Já se ale nedokážu přimět k tomu, abych něco řekla. Nevím, jak bych mu dokázala říct pravdu.


    Maria se na mě podívá, možná ale pochopí něco z mého výrazu, protože se toho úkolu zhostí sama.


    „Víly nám řekly, že se Rán chystá na celém severu znovu nastolit dobu ledovou,“ spustí nejistě. „Tím, že… zastaví Golfský proud.“


    Östermanovo čelo se hluboce zachmuří.


    „Jak by toho mohla docílit?“ zeptá se a podívá se přímo na mě.


    „To nevím,“ řeknu přiškrceným a podivně znějícím hlasem. „Proto se vrhla na ten trajekt. Byla to krvavá oběť, které bylo třeba, aby měla dostatečně velkou moc.“


    Poté nastane naprosté ticho. Pokouším se napít z hrníčku čaje, ale popálím si rty a znovu ho postavím na desku stolu. Zůstane tam stát a kouří se z něj, bíle a docela obyčejně, jako by se nic nestalo, ačkoliv se celá skutečnost rozpadá.


    „Takže pevninský ledovec?“ pronese opatrně Österman. „To vysvětluje to poselství kostí.“


    Maria přikývne.


    „Jo,“ řekne. „To teda jo. Chlad. Voda.“


    „Je těžké zjistit, jak ji zastavit, pokud nevíme, jak se to chystá udělat,“ namítne Österman. „Nikdy jsem o ničem podobném neslyšel.“


    „Ne,“ potvrdí Maria. „Ani já ne.“


    „Stane se to dvacátého prvního,“ řeknu stejně otupělým hlasem.


    „Dvacátého prvního prosince?“ zeptá se Maria.


    „Ano,“ odpovím. Maria se překvapeně rozesměje.


    „To je ale už…“ Vytřeští oči.


    „To je pozítří,“ doplním ji.


    „Proč si to myslíš?“ zeptá se Österman.


    „Řekl mi to Vodní kůň,“ řeknu. „Je to okamžik, kdy podle starých tradic končí rok. Je to ta nejdelší noc a nejkratší den. Určitý druh magie je v tu chvíli silnější. Některé rituály mají větší sílu.“


    Polknu.


    „Pokud se chce pokusit o něco takového rázu, potřebuje všechnu sílu, jakou může získat,“ ukončí za mě Maria.


    „Přesně tak,“ řeknu.


    Maria klepe ukazováčkem na stole.


    „Tomu nevěřím,“ pronese. „Je to příliš velké. Něco takového nemůže udělat nikdo. Rán vládne souostroví, ale ne mořím celého světa. Nemluvíme jen o stockholmském souostroví, ale o celém severu! Ovlivnilo by to klima celého světa.“


    „No právě,“ řeknu. Moje srdce je těžké jako kámen.


    „Proč?“ zeptá se Maria po chvíli.


    „Protože chce zachránit Baltské moře,“ odpovím. „Protože je zoufalá. A zuří. Myslí si, že jí moře sebrali lidé. Souostroví se skládá z ostrovů, které před tisíci lety neexistovaly. Je to pevnina, kterou jsme si půjčili. To, co si člověk půjčí, musí vrátit. Rán věří, že je to její právo.“


    Maria zamíchá v hrníčku čaje. Pro jednou vypadá, že ztratila řeč.


    „Jak ji dokážeme zastavit?“ ozve se Rasmus.


    V obličeji už má trochu víc barvy, než když jsme byli venku v lese. Navzdory všemu na mě udělalo dojem, že schůzku s vílami zvládl. Má z nich strach, ale stejně s námi šel.


    Přesto mě jeho otázka rozčílí. Nutí mě, abych vyslovila to, co nahlas přiznat nechci.


    „Nevím, jestli to jde,“ zašeptám.


    Zklamání se vyvalí ven jako hnis z rány.


    „Nevím, kde je,“ skoro zafňukám. „Tak dlouho ji hledám, napínám uši, plavu úplně všude, ale namůžu ji najít. Musí být někde v souostroví, ale ať se snažím, jak chci, neslyším ji. Ani nejmenší zvuk. Schovává se, ale nevím kde, a teď už je to jedno, protože i kdybych ji našla, nevím, jak se chystá ten rituál provést. Nebo jak ji zastavit.“


    „Na něco přijdeš,“ řekne Rasmus.


    Jeho slepá důvěra je na mě příliš. Vymrštím se ze židle, která se tím rychlým pohybem převrátí.


    „Jak asi?“ křičím. „Jak bych ji kdy mohla porazit? Když jsme se setkaly naposledy, málem mě to zabilo. Přežila jsem jen náhodou. Oheň byl nad hladinou její jedinou slabinou. Když se schovává v moři, nemůžu ji porazit ohněm.“


    Zlost nahradí bezútěšnost. Sehnu se a znovu židli zvednu, potom se na ni sesunu jako hadrová panenka.


    „Obětovala jich tolik,“ zašeptám. „Víc než sto osob na palubě lodi. Máma říkala, že za poslední dny našli nové trosky lodí a opuštěné vraky. Určitě zabila víc lidí než jen ty cestující. Poblíž Skarprunmarnu jsme se taky málem stali jejími oběťmi. Byla neskutečně silná už před tou krvavou obětí. Nechápete, jak mocná musí být teď?“


    Polykám a polykám, slzám, které se valí ven, ale zabránit nedokážu.


    Österman vstane.


    „Myslím, že pojedeme domů,“ řekne a položí mi ruku na rameno. „Potřebuješ si odpočinout, byl to náročný den.“


    Vymění si pohled s Marií.


    „Můžeme se setkat zítra u mě a bavit se o tom dál. Nějaké řešení nakonec najdeme.“


    Nevěřím mu, přesto je útěcha slyšet ho ta slova říkat.
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    Rasmus jde vedle mě, spěcháme lesem k Östermanově malému domku. Nikdo z nás moc nemluví. Nikdo z nás toho moc nenamluvil od chvíle, kdy jsme se včera vrátili z Harö. Bylo to, jako by z nás po setkání s vílami vyprchala veškerá síla. Dívali jsme se na filmy a po jídle šel domů, aniž bychom se o té situaci ještě bavili.


    Ve vzduchu je cítit sníh a ze světle šedivých mraků se začaly snášet malé, lehké sněhové vločky. V oknech červeno-bílých domků ostrova září vánoční hvězdy a adventní osvětlení.


    Zítra nastane nejkratší den roku.


    Mariina loď už je dávno přikotvená k molu, když zaklepeme na Östermanovy dveře. Otevře nám, z kuchyně je cítit kafe a na stole jsou prostřené hrnky a perníčky.


    Oklepeme si sníh z bot a vejdeme do úzké předsíně.


    „Jak ti dneska je?“ zeptá se Maria mnohem milejším hlasem, než jakým ke mně promlouvá obvykle.


    „V pohodě.“


    Neřeknu, že jsem v noci skoro nespala. Že jsem jenom ležela a zírala do stropu, hodinu za hodinou, a přitom jsem se pokoušela najít nějaké řešení. Vytvořit něco, co by alespoň vypadalo jako plán.


    Možná to na mně stejně vidí, protože už se dál neptá. Místo toho rozlévá kafe, které Österman udělal předem, i když já jako obvykle dostanu hrníček čaje.


    „Musím vám něco říct,“ řeknu, když se všichni posadí ke stolu.


    Zaplaví mě pocity viny, stejně monstrózní jako včera v noci, když mi konečně došlo, jak se věci mají.


    „Myslím, že to Rán připravovala mnohem dýl, než si myslíme.“


    Musím se zhluboka nadechnout, abych dokázala pokračovat.


    „Na jaře se mě Rán snažila přesvědčit, abych přešla na její stranu,“ pokračuju. „Možná měla svůj plán vymyšlený už tehdy. Věděla, že její síly nestačí, s mojí pomocí by ale byla dostatečně silná, aby jej mohla provést.“


    Vidím na Rasmusovi, že chápe. Položí mi ruku na rameno, já ji ale setřesu.


    „Kdybych udělala, co chtěla, nemusela udělat tak velkou oběť,“ zašeptám.


    Hlas se mi při vyslovení posledního slova zlomí.


    „To, že ti lidé zemřeli, není tvoje vina,“ řekne okamžitě Maria.


    „Byla to její práce, ne tvoje,“ přidá se Österman, téměř drsně. „Za to, co se stalo, neneseš žádnou odpovědnost.“


    Já ale nemám ten pocit.


    Podívám se z okna, sněží ještě víc. Všechno je bílé a nehybné, všechny obrysy mají sněhový okraj. Takhle to bude vypadat, až se vrátí pevninský ledovec? Nekonečná bílá krajina beze stopy života.


    „Musí existovat něco, co můžeme udělat,“ pronese Maria. „Polovinu noci jsem přemýšlela nad tím, co říkaly víly. Zmínily něco o domluvě. Možná nějakou oběť?“


    „Nemám v plánu provádět další krvavou oběť!“ vykřiknu rozrušeně. „To bych byla stejná jako ona.“


    „Jasně, že ne,“ řekne Maria. „Ani si nemyslím, že bys mohla.“


    Nevím, jestli se mě tím snaží ponížit, nebo uklidnit.


    „Ale ta domluva,“ zopakuje Maria. „Možná měly na mysli spojenectví, které s nimi máš.“


    Natáhne se po perníčku ve tvaru srdce. Křupne to, když se do něj zakousne.


    „Nevím, jak bych ho mohla využít,“ řeknu odevzdaně. „Podporují mě a přinášejí mi informace. Lesní tvorové ale nemají v moři žádnou moc. Nechtějí, aby se jí to povedlo, stejně jako my, ale k tomu, proč potřebují moji pomoc, mají dobrý důvod.“


    „Neříkala Charlottina prateta něco o výměně sil?“ přemýšlí nahlas Rasmus. „Řekla, že dohoda měla moc, protože se smíchaly dva druhy magie.“


    „Jo,“ potvrdím pochybovačně. „Ale naše spojenectví není jako dohoda. Tohle je jen něco jako domluva. Slib. Neuzavřeli jsme ji pomocí kouzla. Jenom jsem jim slíbila pomoc výměnou za jejich podporu. Dohoda byla něco docela jiného.“


    „Dokázala bys znovu uzavřít dohodu?“ zeptá se Maria.


    Zamrkám. Tahle myšlenka mě předtím nenapadla.


    „To si nemyslím,“ řeknu nejistě. „Nevím, jak se to dělá. A i kdybych to věděla, potřebovala bych malé dítě. Jenže neexistuje nikdo, kdo by ho přijal, takže by se to dítě nejspíš utopilo.“


    V hlavě mám zmatek. Víly mluvily o nějaké oběti.


    „Něco takového bych nedokázala nikdy udělat,“ řeknu tiše. „Je to nemožné.“


    Jsem tak unavená, že se skoro ani nedokážu napít z hrníčku, který přede mě Österman položil. Přesto pokračuju.


    „Máme čas do zítřka. I kdybych věděla, jak se ten rituál provádí… jak bychom tak rychle dokázali najít někoho, kdo se dobrovolně vzdá svého dítěte a dá ho moři?“


    „Musíme ji zastavit,“ naléhá Maria a poprvé mluví tak jako já: bezmocně, vyděšeně a zmateně.


    „Ví, kdo jsem a co dokážu,“ řeknu. „Nedopustí, abych se jí postavila do cesty.“


    Přeju si, aby mi to ostatní vymluvili, oni ale mlčí a jejich obličeje jsou bledé a vyděšené.


    „Nevím, kde začít.“


    Podívám se dolů na své ruce, mám je tak pevně semknuté, až jsou mi jasně vidět klouby.


    „Kdybychom jen měli nějaké vodítko,“ poznamenám. „Jeden malý náznak, jak se to chystá udělat. Nemáme čeho se chytit a mě vůbec nic nenapadá.“


    Musím si rukou zakrýt pusu, abych se znovu nerozbrečela. Rasmus si vytáhne z kapsy telefon a já uprostřed toho všeho cítím drobné bodnutí zášti, že se na to alespoň pro teď nemůže vykašlat.


    Vypadá překvapeně.


    „Co je?“


    „Volala mi Moa,“ řekne. „Vypnul jsem si zvonění, když jsme sem šli. Volala mi šestkrát.“


    „Moa?“ diví se Maria.


    „To je jeho starší sestra,“ vysvětlím a otočím se k Rasmusovi.


    „Možná bude nejlepší, když zavoláš zpátky.“


    Ať to není další neštěstí, už na to nemám. Už vytočil číslo a přikládá si telefon k uchu. Ubíhají vteřiny. Někdo na druhém konci odpoví.


    „Ségra?“ řekne do telefonu Rasmus. „Volala jsi mi strašně mockrát, co se děje?“


    Slyším slabé šumění hlasu promlouvajícího na druhé straně linky. V Rasmusově obličeji se něco změní.


    „Co tím myslíš?“ zeptá se a oči mu zazáří. „O.K.“


    Ukončí hovor.


    „Co chtěla?“ zeptám se.


    „Myslí si, že něco našla,“ odpoví. „Má to co dělat s modrou září. Myslí si, že ví, kde se Rán schovává.“
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    Österman nás veze zpátky, je to rychlejší než jít lesem. Maria jede za námi ve své vlastní lodi. Schoulím se na lavici a jedním okem sleduju teploměr, jen pro jistotu, i když to není nijak daleko.


    Slunce zapadá. Zbývá už jen jeden den. Zítra v sedmnáct hodin a dvacet osm minut nastane zimní rovnodennost, okamžik, před kterým mě Neck varoval:


    Krvavá oběť má největší moc, když nastane zimní slunovrat.


    Österman přirazí s lodí. Vyskočím na molo a pomůžu Marii zakotvit. Naše vlastní loď je ještě pořád pryč, dneska je mámina poslední směna, než začne vánoční dovolená. Minulý rok měla službu na Štědrý den a musela jet na pohotovost hned po Kačeru Donaldovi v televizi, protože si někdo uřízl půlku palce při krájení vánoční šunky.


    „Ví tvoje máma, že přijedeme?“ zeptám se Rasmuse, když pomůžu Marii na molo.


    „Je s tátou na vánočních trzích v Sandhamnu nebo co,“ řekne. „Takže je to v pohodě.“


    Doufám, že není moc očividné, jak se mi ulevilo. Rozhodně to ulehčuje spoustu věcí.


    Rasmus nás vede nahoru k domu, který si pronajímají. Je to velká, ostře žlutá vila s bílými okenními rámy a bílou střechou. Klasika z přelomu století. Uvnitř jsem byla jen jednou, když máma vyzvedávala klíče. Rasmus k nám od chvíle, kdy na ostrov přijeli, přichází každý den.


    Ještě ani nestihne natáhnout ruku ke klice a Moa už otevírá. Její tváře červeně hoří a vlasy, mokré ze sprchy, má učesané dozadu.


    „Viděla jsem vás oknem,“ vysvětlí Moa. „Pojďte dál. Petter udělal horkou čokoládu, jestli chcete.“


    Zvědavě se rozhlížím z předsíně. Je to krásný dům, mnohem hezčí než náš, s vysokými stropy a světlým dřevěným nábytkem. Vypadá jako z nějakého designového časopisu.


    I když to, že tu bydlí Rasmusova rodina, je poznat. Jeho máma není zrovna pořádná a tátovi to nejspíš nevadí. Na skleněném stole leží špinavé skleničky a všude možně na židlích a křeslech se povalují tlusté svetry. Krom toho někdo na zábradlí podél bílého schodiště pověsil tlustý stříbrný vánoční řetěz, není ale dostatečně dlouhý, a proto je poslední metr bez něj. Působí to tu ale domácky příjemně.


    „Pettere!“ zavolá Moa. „Jsou tady!“


    „Zdravím,“ ozve se nazpátek.


    Pověsím si bundu a jdu za Rasmusem do kuchyně. Je velká a prostorná s bílým oválným stolem s hodně místy k sezení. Petter stojí u sporáku a míchá horkou čokoládu, která voní z hrnce.


    Jeho culík je trochu rozcuchaný a na sobě má malý svetr s dírou u krku.


    „Tohle jsou Tuvini... pomocníci nebo tak,“ vysvětlí Moa a ukáže na Östermana a Marii.


    Maria se neurčitě usměje a zamává na pozdrav. Petter zrudne a znovu se ponoří do svého hrnce.


    Maria někdy dokáže na lidi pořádně zapůsobit.


    „Udělám té čokolády víc,“ zamumlá Petter.


    Na stole leží Moin tablet. Moa mávne na mě a Rasmuse.


    „Pojďte se podívat na tohle.“


    Její tablet vypadá, jako by ho měla v sušičce, má na sobě díry a škrábance a velkou prasklinu na obrazovce. Mluví na nás a stiskne přitom jedno tlačítko.


    „Přece jsem řekla, že pomůžu, jak nejlíp budu umět,“ vysvětlí. „Udělala jsem dost velký průzkum.“


    Rozesadíme se kolem stolu, v našich výrazech se zračí různá škála pochyb a naděje.


    „Začala jsem se starými pověstmi a mýty,“ vysvětluje. „Potom jsem si ale řekla, že to je špatný přístup. Většinu toho už víte. Takže jsem se na to podívala z jiného úhlu.“


    Tablet se rozjede ve chvíli, kdy přede mě Petter postaví hrníček vařící čokolády. Dnešek je maratonem horkých nápojů. Čokoláda je mnohem lepší než čaj ze sáčku od Östermana, i když nahlas bych to nikdy neřekla.


    Petter se pohybuje kuchyní a všem nalévá. Po očku se podívám na Rasmuse a Moa si toho všimne.


    „Mluvila jsem s Petterem,“ řekne rychle. „Taky chce pomoct. Doufám, že je to v pohodě. K tomuhle mě vlastně dovedl jeho nápad.“


    Rozklikne jedno okno. Nejdřív nechápu, na co se dívám. Připomíná to abstraktní obraz s malými šedými a zelenými políčky uprostřed větších, tmavších polí, celý obraz zdobí něco, co připomíná modrého pavouka s roztaženýma nohama.


    Nebo spíš pavoučí síť s modrými lanky, které se roztahují do okrajů z hustého zatočeného středu.


    „Co to je?“ zeptám se a Rasmus se ve stejném okamžiku nakloní a řekne:


    „Jsou to mapy Google?“


    Moa trochu natočí tablet, aby všichni dobře viděli.


    „Ne,“ řekne. „To je mezinárodní aplikace o počasí. Díky ní vidíte stockholmské souostroví ze vzduchu. Satelitem.“


    „Co je to světle modré, co skoro pulzuje uprostřed?“ zajímá se Maria.


    Zírám na obrazovku. Docvakne mi to.


    „To je modrá záře,“ řeknu. „Že? Že je to hořící modrá záře?“
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    Čekám na Moinu odpověď, kterou doopravdy ani nepotřebuju, a ona se na mě usmívá.


    Ukáže na Pettera.


    „Byl to jeho nápad. Říkala jsi, že se modrá záře objevuje, když moře zamrzá, a že je to zlé znamení.“


    „Tak mě napadlo, jestli není, eee, přitahována magií,“ vysvětlí Petter.


    Mluví rozpačitě a škrábe se na krku pod svým culíkem.


    „Ve fantasy knihách to tak obvykle je,“ vysvětlí. „Některé organismy, jako například plankton nebo bakterie, jsou přitahovány magií. Napadlo mě, jestli tohle není ten důvod, proč se modrá záře pokaždé objeví těsně předtím, než přijde led. Pokud by byl led přičarovaný, potom by se ten světélkující plankton objevil, jakmile by ucítil to kouzlo, těsně předtím, než moře zamrzne. Tak bychom mohli zjistit, kde se ta vaše čarodějnice schovává.“


    Rán, ne čarodějnice. Ale neopravím ho.


    „Protože vyzařuje světlo, napadlo mě, jestli nebude vidět přes satelit,“ pokračuje. Chtěla bych mu dát pusu. Rasmus svého staršího bratra obdivně poklepe po rameni.


    „Tobě to fakt myslí,“ řekne.


    „Je to geniální,“ vydechnu. „Fakt.“


    Petter si odkašle a zamumlá něco o nádobí. Otočí se ke dřezu a začne energicky drhnout hrnec, i když tu mají myčku.


    „Můžu se na tu mapu podívat?“ zeptám se a Moa otočí tablet trochu víc ke mně.


    Pozoruju obrázek se vzrůstajícím vzrušením. Konečně nějaké vodítko. Rodí se ve mně malá naděje.


    „Jak si to přiblížím?“ zeptám se a Moa mi to ukáže.


    Přibližuju si obrázek blíž a blíž, dolů na ostrůvky a šéry. Pokaždé když udělám krok směrem k centru té pavoučí sítě, obrázek se zamlží, aby se potom vyjasnil do čistého a zostřeného detailu.


    Hledám si cestu do hloubi té tlusté, zamotané a pulzující modré masy uprostřed. Schovává se hluboko pod hladinou. Čím hlouběji se dostávám, tím nejasnější obraz je. Kdybych seděla v lodi přesně nad tím místem, nejsem si jistá, že bych modrou záři vůbec postřehla.


    Když se dostanu dostatečně blízko, abych poznala ostrovy, přestanu se přibližovat. Už to není potřeba.


    To poznání mě nezasáhne jako poslední kousek skládačky, který zapadl na své místo. Připomíná spíš pomalu tekoucí lávu. Neoblomnou sílu, která se valí kupředu a vše, co jí přijde do cesty, spálí.


    Existuje jedno místo v souostroví, kde se přede mnou mohla schovat. Jediné místo, kde by mě nikdy nenapadlo hledat. Místo hluboko na dně moře, kde by se zvuk jejích pohybů schoval za jiný zvuk, stejně hrozivý.


    Österman obrazovku intenzivně sleduje.


    „Kanholmský záliv,“ zamručí mi přes rameno. Skloním hlavu.


    „Nejhlubší místo Kanholmského zálivu,“ potvrdím.


    „Proč by se schovávala tam?“ zeptá se Moa.


    Vynoří se mi vzpomínka na hřbetní ploutve ostré jako břitva, tvrdé šupiny a špičaté řady zubů. Na okamžik se z té útulné kuchyně přesunu někam úplně jinam. Dolů, hluboko do hlubiny, kde bojuju o život, obklopená nespočtem tmavých těl vinoucích se stále těsněji s tlamami doširoka otevřenými. Plíce mi vybuchují bolestí, zatímco Nurmandîr jsou jen změtí lesklých ploutví a hladových úst, kterým se nedá uniknout.


    Cítím jejich temně hořkou radost z toho, že se brzo nadechnu naposledy.


    „Tuvo?“


    Rasmusův hlas mě znovu přitáhne zpátky do přítomnosti.


    „Jsi v pořádku?“ řekne. „Jsi hrozně bledá.“


    Petter mi donese sklenici vody a já se z ní trochu napiju a pokouším se dát jakž takž dohromady. Třesu se po celém těle.


    „Co se stalo?“ zeptá se Maria.


    „Rán se schovala do Hlubokého hrobu,“ vysvětlím jí.


    „Co to je?“ nechápe Moa.


    „Je to nejhlubší místo souostroví,“ řekne Rasmus. „Místo, kde jsou uspaní Nurmandîr.“


    Těžko se mi dýchá, jen když slyším, jak vysloví jejich jméno.


    Když znovu promluvím, můj hlas zní prázdně:


    „Schovala se mezi mořské hady, aby ji ukryli, dokud nebude na všechno pozdě.“
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    Čokoládu jsme vypili do poslední kapky. Sedíme kolem stolu a nic moc neříkáme. Moin tablet má černou obrazovku, stojí ale pořád uprostřed stolu jako temná připomínka.


    Ticho prolomí Maria:


    „Každopádně víme, kde se nachází.“


    „Otázkou je, co s tím můžu udělat,“ řeknu ztěžka.


    „Co s tím my můžeme udělat,“ pronese Rasmus.


    Nepoznám, jestli mě chce opravit, nebo jenom utěšit. Jsem moc vyčerpaná na to, aby mi na tom záleželo.


    „Musím se pokusit dostat tam dolů a zastavit ji,“ vysvětlím. „Jiná možnost není.“


    „Už jsi někdy byla tak hluboko?“ zeptá se Maria. „Mluvíme o hloubce přes sto metrů.“


    Österman od sebe odstrčí hrnek.


    „Nejsem si jistý, že je to dobrý nápad,“ poznamená suše. „Většině podvrženců se žábry nikdy neotevřely. Těm, co ano, se nikdy nepodařilo plavat hlouběji než pět šest metrů.“


    „Dokážu dýchat pod vodou,“ přeruším ho. „Trochu hlouběji by to nemělo být těžší.“


    „Jde o to, jestli sneseš ten tlak,“ řekne Maria. „To je ten zásadní rozdíl. Celý život jsi žila na pevnině. Pokud poplaveš příliš hluboko, riskuješ, že…“


    Zhluboka se nadechne a pokračuje, skoro proti své vůli.


    „Tě ten tlak rozdrtí.“


    „Je možné tomu nějak zabránit?“ vypadne z Moi. „Pomocí nějaké tlakové komory? Tréninku? Existují lidé, kteří se naučili potápět do hloubky sto padesát metrů.“


    „Ti na to trénují několik let, než se jim to povede,“ přeruší ji Petter.


    „Nevíme, jestli to dokážu, nebo ne,“ řeknu. „Nikdy jsem se nepokusila dostat tak hluboko, i když jsem plavala daleko.“


    Nejhlouběji jsem se dostala na dvacet pět nebo třicet metrů. Párkrát. Bylo to těžké a moje tělo kladlo obrovský odpor.


    „Ale když vezmu v úvahu, co všechno je ve hře, nemám zrovna moc na výběr,“ dodám.


    Nikdo neprotestuje. Čekala jsem to, stejně jsem ale zklamaná. Tajně jsem doufala v nějaké jiné řešení. Možnost, která by se vynořila v poslední vteřině, nečekaný nápad.


    Ticho přetrvává.


    „Udělám to zítra ráno,“ řeknu a snažím se, aby můj hlas zněl klidně. „Nejdřív chci jet domů a promluvit s mámou. Aby věděla, co je třeba udělat. Kromě toho bych to ráda provedla za denního světla.“


    Není to úplná lež. Potřebuju to mámě říct v klidu. Mám pocit, že jí to dlužím. A chci to udělat za světla. Jestli boj s Rán nepřežiju, chci, aby to poslední, co uvidím, bylo slunce.


    Taky potřebuju čas najít odvahu. Právě teď neexistuje nic, co bych si přála míň, než plavat přímo do hlubin k mořským hadům, abych zastavila Rán. Minule mě málem zabila. Teď je tisíckrát silnější a je připravená udělat cokoliv, aby dosáhla svého.


    Pláč mi svírá hrdlo, nehledě na to, jak moc polykám.


    „Díky za pomoc, Moo,“ řeknu. „Myslím to vážně. Doopravdy.“


    „Nemáš mi za co děkovat.“


    I Mou zasáhla vážnost téhle chvíle. Potahuje se za rukáv svetru, až jí z něj vyleze několik nití.


    „Tobě taky, Pettere,“ řeknu. „Strašně moc děkuju. Možná jsi právě pomohl zachránit souostroví.“


    „Nejen to,“ zamumlá Österman. „Celý sever.“


    Na to nechci myslet. Nechci, aby mi připomínali, kolik je toho ve hře. Vstanu od stolu.


    „Měla bych jít domů,“ pronesu. Maria taky odstrčí židli.


    „Pojedu s tebou,“ nadhodí. „Taky už musím jet.“


    Rozloučíme se. V útulné kuchyni panuje podivná atmosféra. I když v oknech září vánoční světla a ve vzduchu se pořád ještě vznáší vůně horké čokolády, jsme všichni smutní. Nemělo by to tak být. Do Vánoc zbývá jen několik dní. Měli bychom mít domácí pohodu, poslouchat vánoční hudbu, balit dárky a užívat si volna.


    Teď si nejsem jistá, jestli tady ještě budu, až se na Štědrý den rozední.


    Než odejdeme, Moa mě pevně obejme a mě to trochu překvapí, ale stisknu ji stejně pevně. Když mě pustí, oči se jí lesknou.


    „Jsi tak statečná,“ řekne. „Nikdy jsem nepoznala nikoho, jako jsi ty. Ale jsi tak mladá. Tak strašně, strašně mladá.“


    Hlas se jí při posledních slovech zlomí.


    „Někdo to udělat musí,“ odvětím. „Jinak vyhraje ona.“


    Můj úsměv je roztřesený, ale hlas pevný.


    Österman mě poklepe po rameni.


    „Uvidíme se zítra,“ řekne a podívá se mi přímo do očí. „Pokus se dobře vyspat, zítra potřebuješ sílu.“


    Rasmus mě obejme jako poslední. Nejdřív to není pořádné objetí, potom ale zesílí a já ho stejně silně obejmu nazpátek, jako bychom se museli vzájemně držet, abychom zoufale nespadli dolů do temné hlubiny.


    Pořádně se na něj přitisknu a nechci ho nikdy pustit.


    „Můžu u tebe dneska přespat?“ zeptá se, když se neochotně přece jen odtáhnu.


    „Jasně, že můžeš.“


    „Přijdu po večeři,“ pronese Rasmus.
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    Než odejdu domů, doprovodím Marii k lodi. Cestou procházíme kolem našeho domu, skrz kuchyňské okno vidím u stolu tátu. Sedí a nad něčím se naklání, nejspíš nad dnešními novinami.


    Ten červený domeček s bílým roubením a sněhem na střeše připomíná obrázek. Za okenní tabulí jasně září adventní hvězda.


    „Nemusíš to dělat, Tuvo,“ pronese Maria.


    Uvědomím si, že jsem se u okna do kuchyně zastavila. Stát venku a dívat se dovnitř je neskutečně podivné. Mám ale pocit, že se tam dovnitř nikdy nevrátím, i když jen za několik minut projdu dveřmi dovnitř.


    „Ale jo,“ namítnu. „Musím. Nikdo jiný tu není.“


    Hlas se mi zlomí.


    „Není to spravedlivé,“ řekne Maria.


    K mému překvapení se zlomí hlas i jí.


    Na to nemám žádnou správnou odpověď. Znovu se rozejdu k molu. Moře před námi vypadá jako prasklé zrcadlo. Je úplně nehybné, jeho tmavě černá hladina je jen tu a tam narušená několika kusy ledu, které splývají u mola. Modrou záři nevidím, vím ale, že tam někde je, hluboko pod povrchem.


    Vyčkává, jako bijící srdce moře.


    Když dojdeme k lodi, Maria se otočí a pevně mě obejme. Je vyšší než já, je dospělá, ale mám pocit, jako bych to já utěšovala ji. Když mě konečně pustí, nasadí si tu obrovskou kožešinovou kapuci své honosné zimní bundy.


    „Poslyš,“ řeknu. „Je něco, co…“


    Za normálních okolností bych se neodvážila to vytahovat, tohle ale není obyčejný den. Nemám co ztratit.


    „Nevím, jak to teď mezi tebou a Danielem je,“ začnu. „Nejsem si ale jistá, že ji zítra dokážu porazit. Nikdo neví, co se stane v případě… že doopravdy zastaví Golfský proud. Tak se pokuste odpustit si navzájem. Chápu, že jsi na něj naštvaná, protože ti lhal, ty jsi ale dělala to samé. Nemá cenu se teď hádat. Ne teď.“


    Během svého malého proslovu se jí neodvažuju podívat do očí, ale hodím po ní pohledem, když skončím.


    Maria má sevřené rty a dívá se do ztracena. Nejdřív si myslím, že mě jen odbyde, řekne mi, abych se do toho nemotala, tak jako by to obyčejně udělala bez zaváhání, potom ale suše řekne:


    „Není to tak jednoduché, Tuvo.“


    Maria si zasune ruce do kapes.


    „Není to jako ve filmu, kde všechno vyřešíš velkým polibkem a zároveň zachráníš celý svět,“ řekne. „Je to mnohem složitější. Pochopíš to, až budeš dospělá.“


    Její výraz se změní v momentě, kdy vysloví poslední slova. Na okamžik myslíme na to samé:


    Pokud budu mít šanci dospět. Jestli přežiju zítřek…


    „I když tohle je hodně jako film,“ namítnu. „Zítra se přece pokusím zachránit svět.“


    Když to vyslovím, je to skoro vzrušující, ale nikdo z nás se nezasměje.


    „A navíc si myslím, že toho chápu už docela dost.“


    Na to nic neřekne.


    „Jeď opatrně,“ řeknu. „Nezapomeň si celou cestu, dokud nebudeš doma, kontrolovat teploměr.“


    Otočím se a s rozbušeným srdcem odcházím nahoru k osvětlenému, vánočně nazdobenému domu.
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    Dnes máme pozdní večeři. Mámina směna končí až před osmou hodinou, proto si s tátou dáme svačinu před televizí a čekáme s večeří, dokud se nevrátí domů.


    Když se posadíme kolem jídelního stolu, jsme všichni unavení. Moc nemluvíme, jenom jíme rybí nákyp a táta se mámy ptá, jaký měla den v práci.


    Nad vším se vznáší jakýsi pokřivený pocit normálnosti. Jenom čekám, až se někdo z nich zeptá, jak jsem se měla ve škole. Půjdu tam vůbec ještě někdy? Bude ještě škola existovat? Budu po vánočních prázdninách existovat já?


    Nedaří se mi polknout ten zpola rozkousaný kousek ryby v puse. Čekám na tu správnou chvíli, abych řekla, co musím další den udělat, ale ta nikdy nepřichází.


    Když už mi na talíři zbývá jen trocha bramborové kaše, zaklepe někdo na dveře.


    „Kdo to takhle pozdě může být?“ zeptá se táta.


    „Jejda, omlouvám se.“


    Zapomněla jsem se zeptat na Rasmuse.


    „Může tady dneska Rasmus přespat?“ zeptám se.


    „Jasně, že může,“ řekne táta. „Vytáhnu rozkládací postel a dám ti ji do pokoje.“


    Běžím ke dveřím a otevřu.


    „Ahoj,“ řeknu. „Pojď dál. Ještě jíme. Máma dlouho pracovala.“


    „Ahoj Rasmusi,“ volá táta z kuchyně. „Chceš trochu rybího nákypu?“


    „Ne, díky, jedl jsem doma.“


    Rasmus se otočí ke mně.


    „Můžu počkat ve tvém pokoji, dokud nedojíš,“ usměje se na mě. „Abych mohl chvilku slídit ve tvém telefonu.“


    „Jasně,“ řeknu. „Jako by v něm mělo být něco zajímavého.“


    Rasmus zmizí na schodech a já se vrátím do kuchyně.


    „Můžu už jít od stolu?“ zeptám se. „Můžu nejdřív uklidit ze stolu, jestli chcete.“


    Táta moji nabídku odmítne máchnutím ruky.


    „Jdi nahoru a bav se s Rasmusem,“ řekne. „Já se o to postarám.“


    Máma se souhlasně usměje. Vypadají tak mile, tak unaveně. Nikdy jsem na mámu s tátou nemyslela jako na staré, ale v tom bledém světle adventních svíček mají jejich obličeje drobné vrásky okolo očí a úst. Nevypadají o nic mladší než Österman se svým stříbřitým plnovousem.


    Všechno, co jim chci říct, se mi nahromadí v krku jako knedlík. Vím, že bych měla něco říct. Musím jim říct o tom, co se musí zítra stát, ale nevím jak.


    „Díky,“ zachraptím, vycouvám z toho a uteču do svého pokoje.
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    Když vyjdu nahoru, má už Rasmus vytaženou skládací postel ze skříně a postavil ji vedle té mojí. Vyzvednu povlečení navíc a hodím ho do pokoje. Potom nastane krátké ticho.


    „Co chceš dělat?“ zeptá se po chvíli.


    „Nevím. Co ty?“


    Rasmus se natáhne po pokrývce.


    „Jenom tady chci být,“ pronese potichu. „S tebou.“


    Je toho tolik, co bych mu chtěla říct. Já ale nevím jak.


    „Nemám sílu o tom mluvit,“ řeknu nakonec. „Všeho magického mám po krk. Nemůžeme se prostě jenom dívat na film nebo tak? A na chvilku předstírat, že je všechno normální?“


    Rasmus pokrčí nos.


    „Jenom jestli smím vybrat já,“ namítne. „Ty máš neskutečně špatný vkus.“


    „Dej pokoj!“ řeknu. „Zítra se chystám zachraňovat svět, takže bych měla vybrat film já!“


    „Říkalas, že o tom nechceš mluvit.“


    Odfrknu si.


    „Můžu si říkat, co chci, jenom abych se nemusela dívat na nějaký tvůj film,“ pronesu. „Tebe baví jen trapné komedie, co nejsou vůbec vtipné.“


    Rasmus se zašklebí.


    „Jsou vtipné,“ protestuje. „Ale O.K., vyber film ty.“


    „Díky fakt moc,“ řeknu a vytáhnu počítač.


    „Ale žádný přiblblý akčňák!“ dodá potom prosebným hlasem. „Prosím, toho mě ušetři!“


    „Fajn, fajn.“


    Sedím na posteli s počítačem na kolenou a Rasmus se posadí vedle a nakukuje mi přes rameno. Napětí z mého těla pomalu vyprchává.


    „V tom případě to bude horor,“ řeknu a on zasténá.


    Vyberu docela mírný horor, u něhož sice Rasmus nadskočí pokaždé, když se na obrazovce něco děje, ale nakonec je lepší, než jsem si myslela. Ve smyšleném filmovém světě se mi moc zmizet nedaří, ale skoro jo.


    Skoro musí stačit.


    Po filmu se nám pořád nechce úplně spát, tak se podíváme ještě na polovinu dalšího filmu, na jednu z Rasmusových nudných komedií, aby to bylo fér. Potom mi ztěžknou víčka. Rasmus se taky poposunul po zdi čím dál níž, z poloviny leží a na obrazovku se skoro nedívá.


    „Půjdeme spát?“ navrhne.


    „Hm,“ zamumlám.


    Vypnu počítač a namáhavě se postavím, jedna noha mi zdřevěněla. Potom si s sebou vezmu pyžamo do koupelny, převleču se a umyju si zuby.


    Když už každý ležíme ve své posteli, zhasnu lampu. Nikdo z nás neřekne „Dobrou noc.“ Několik minut uběhne v naprostém tichu. Pomalu si zvykám na tmu, dokud nerozeznám Rasmusovu siluetu na rozkládací posteli. Panuje jasná noc a světlo luny, které dopadá skrz okno, barví jeho vlasy do čistě bílé.


    Je vzhůru, jeho oči temně září do tmy.


    „Máš strach?“ zeptá se potichu.


    „Jo,“ zašeptám zpátky. „Hrozně moc.“


    Než pokračuju, odmlčím se:


    „Mám takový strach, že to už skoro přestávám chápat. Mám pocit, jako by to nebylo doopravdy.“


    „Nic z toho by nemělo být doopravdy.“


    Položím si hlavu na paži. Peřina na mě leží jako tlusté, uklidňující závaží a já se do ní zabalím pro jakýsi pocit bezpečí.


    „Nemyslím, že to jde,“ zašeptám po chvíli.


    Předtím jsem se to neodvážila přiznat. Kdybych něco takového naznačila před dospělými, řekli by všichni, že se o to nemám ani pokoušet, že to nestojí za to.


    Možná mají pravdu. Nevím.


    „Nikdy jsem nebyla tak hluboko,“ řeknu. „Nikdy ani v blízkosti. Krom toho má teď ona tak velkou moc. Potopila celou loď ze Stockholmu a zamrazila polovinu souostroví. Nechápu, jak bych ji mohla zastavit.“


    „Já věřím, že to dokážeš,“ pronese Rasmus, ale z jeho slov je mi akorát smutno, místo toho, aby mi udělala dobře.


    „Proč si to myslíš?“ zeptám se.


    „Protože všechno ostatní jsi dokázala,“ odpoví Rasmus.


    Zní přesvědčivě, ale ne dost na to, abych si nevšimla toho krátkého zaváhání v jeho hlase.


    Nejradši by mě i sebe přesvědčil o tom, že všechno bude v pořádku, ale taky má obavy.


    Mluvíme šeptem. Jeho rty se v měsíčním světle skoro nepohybují.


    „Ne tak docela,“ odpovím. „Několikrát to bylo příliš těsně. Teď je všechno o dost těžší, protože je tak mocná.“


    Už skoro spím. Moje tělo je unavené a víčka ztěžklá. Je úplně jedno, že se mi v hlavě honí tolik myšlenek.


    Rasmus něco zašeptá, ale já neslyším co.


    „Co jsi říkal?“


    „Není silnější než ty.“


    Řekne to, jako by taky usínal. Zavřu oči. Můj dech se zpomalí. Za víčky mě pálí slzy.


    Něco mi zatahá za peřinu.


    Znovu otevřu oči. Rasmus ke mně natáhl ruku. Vytáhnu tu svoji a vezmu jeho ruku do své. Je horká a suchá a já ji chci držet po zbytek svého života a nikdy ji nepustit.


    Usneme. Ruku v ruce nad propastí.
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    Probudím se dřív než Rasmus, dlouho předtím, než se na obzoru začnou objevovat první paprsky svítání. Pokoj je tmavý a nehybný, Rasmus ve spaní částečně padá z postele, peřinu má odkopanou. Trochu chrápe, jeho obličej je ale úplně klidný.


    Plížím se ven a málem ho vzbudím, protože se mi podaří narazit do jeho postele, ale nakonec se mi podaří z pokoje dostat, aniž by se probudil.


    Když sejdu do kuchyně, zarazím se. Táta už tam sedí. Má na sobě svoje spací tričko a kalhoty od pyžama a cítím tu čerstvě uvařenou kávu.


    „Nechtěl jsem tě vystrašit, zlatíčko,“ řekne.


    „Nic se neděje,“ pronesu. „Kolik je hodin?“


    „Půl sedmé,“ odpoví táta. „Co děláš vzhůru tak brzo?“


    Odsunu si kuchyňskou židli. Na podlaze trochu zavrže. Táta má před sebou z poloviny prázdný hrníček a já přemýšlím, jestli si udělat čaj, nemám ale ani hlad, ani žízeň. Žaludek mám úplně sevřený.


    „Nemohla jsem spát,“ řeknu. „Proč jsi vzhůru ty?“


    „Taky jsem nemohl spát.“


    Táta se na mě pousměje. Nemá rozsvícenou žádnou lampu. Místnost osvětluje jenom adventní hvězda v okně. Venku se třpytí sníh.


    „Jak to jde, Tuvo?“ zeptá se táta nenápadně.


    Co mám na to odpovědět?


    „Nemusíš nic říkat, jestli nechceš,“ dodá. „Ale vidím, že se něco děje. Včera u večeře jsi nebyla ve své kůži.“


    Odmlčí se, čeká na odpověď, která nepřichází, a potom pokračuje:


    „Má to co dělat s magií?“


    Začnou se mi třást rty a musím je pořádně sevřít, abych neztratila kontrolu. Čekám, že řekne něco dalšího, on tam ale jen sedí, docela tiše, a čeká.


    „Musím něco udělat a nevím, co říct mámě,“ vypadne ze mě nakonec.


    Moje slova jsou plačtivá a ustrašená.


    „Nevím, jak bych jí to kdy dokázala říct.“


    Bojím se, že obejde stůl a obejme mě, a to prostě nezvládnu. To bych se složila a to si teď nemůžu dovolit. Musím být silná. Musím v sobě najít odvahu, abych udělala, co je třeba.


    „Nemusíš jí nic říkat,“ poznamená táta. „Nemusíš nic vysvětlovat ani mně, pokud to udělat nechceš. Je to v pořádku.“


    Přikývnu a hřbetem ruky si otřu nos.


    „Můžu se jen zeptat na jednu věc?“ zeptá se táta. „To, co se chystáš udělat, je to nebezpečné?“


    Zaváhám a pak znovu přikývnu.


    „Ano,“ odpovím. „Nevím, jestli…“ nepodaří se mi větu dokončit.


    „Nevím, jestli to půjde,“ řeknu místo toho.


    „Můžeme ti nějak pomoct?“ zeptá se táta strnule.


    Svým způsobem mě to překvapí. Vím, že mě máma s tátou milují, ale ne že doopravdy akceptují, kdo jsem a co musím dělat.


    Možná se jim to nelíbí, v poslední době ale pochopili, že nemám na výběr. Doprostřed všeho toho strachu, zloby a zmatku je to alespoň částečná úleva.


    „Ne,“ řeknu. „Tam, kam potřebuju jet, mě odveze Österman. A když už jsem tam dole, tak už stejně…“


    Utrhnu si kousek papírové utěrky a osuším si oči.


    „Musím to udělat sama,“ zašeptám.


    „Můžeme jet v lodi s tebou?“ zeptá se táta.


    Ta otázka mě překvapí. Taková možnost mě nenapadla.


    „Nevím.“


    „Možná to pomůže,“ poznamená. „Když budeš vědět, že jsme tam s tebou. I když ti nemůžeme pomoct pod hladinou, třeba se budeš cítit líp, když budeš vědět, že jsme nahoře a čekáme na tebe.“


    Jen pomyšlení na něco takového stačí, aby část mého strachu polevila.


    „Jestli chcete... Ale může to být nebezpečné…“


    „Právě proto.“


    Venku je pořád ještě tma. Slunce ještě nevyšlo. Já ale vím, že už je na cestě a že až ustoupí tma, všechno bude lepší.


    Dnes je poslední den. Bude to stačit?
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    Když se Östermanova loď v tom bledém ranním slunci přibližuje k molu, žaludek se mi stáhne čirou panikou.


    Máma mi ovine paži kolem ramen, její tíha mě uklidňuje a zároveň drtí.


    Je na čase vyrazit.


    Dvakrát jsem napsala zprávu Marii, abych jí řekla, že na Kanholmský záliv vyjíždíme kolem jedenácté, ale nepřišla mi žádná odpověď. Nejspíš se rozhodla, že s námi nepojede. Není to zase až tak šokující, nemusí u toho být. Možná se naštvala za to, co jsem včera říkala o ní a Danielovi.


    Stejně mě to mrzí.


    Rozloučila jsem se s Rasmusem a on odešel domů. Málem jsem se z toho složila, v okamžiku, kdy zmizel ve dveřích, jsem chtěla vzít všechno zpátky. Bylo to to nejtěžší, co jsem kdy udělala, ale nemohla jsem dovolit, aby s námi jel v lodi, je to moc nebezpečné. Netroufám si riskovat, že by se něco stalo i jemu. Proto jsem ho donutila, aby odešel, i když všechno ve mně křičelo a on protestoval, až jsem ho málem musela ze dveří vyhodit.


    Když vlezu do lodi, podívá se Österman směrem k molu.


    „Máš s sebou rodinu,“ řekne tlumeným hlasem.


    „Ahoj Eriku,“ prohodí máma a neohrabaně zamává.


    „Ahoj Åso,“ pozdraví mámu.


    „Čau Pedere,“ kývne směrem k tátovi.


    Zhruba jsem jim vysvětlila, co je třeba udělat, aniž bych jim dávala příliš mnoho zbytečných detailů. Nechci je vyděsit víc, než je nutné. Máma je ještě pořád bledá a nervózní, ale oba jsou tady a sedí se mnou v lodi. Ve skutečnosti je to příliš nebezpečné a měla jsem je poprosit, aby zůstali doma, nemám na to ale sílu.


    Nedokážu se vzdát i jich.


    Österman vyrazí od mola. Máma v ruce drží teploměr, všem na očích. Když jsme opustili molo, ukazoval minus třináct.


    Dnešek je jeden z těch ledově jasných zimních dní, kdy i samotný vzduch je ledově bílý a ostrovy vypadají jako posypané moučkovým cukrem. Ledový vzduch škrábe v krku při každém nádechu a přesto je to neskutečně krásné.


    Skutečně by nová doba ledová byla tak ničivá? Jasně, znamená to hroznou zimu, ale kdyby to mělo být tak jako dneska už napořád?


    Před očima mám ale pořád obrázek, který mi ukázaly víly. Nevypadalo to jako dnešní den. Byl tam obrovský ledovec, který stlačoval všechno pod hladinu a drtil moje milované souostroví. Celým severem se šířily nesmírné masy ledu a pokrývaly moře i zem jako obrovské víko. Všechno zmrzlo a uhynulo, pro živá stvoření tam nebylo místo.


    Když se přibližujeme ke Kanholmskému zálivu, hovor utichne. Už tam skoro jsme, táta mi položí ruku kolem ramen a obejme mě. Pokouším se dýchat pravidelně a klidně, ale vzduch ze mě stejně vychází jen v malých vyděšených nárazech.


    „Dopadne to dobře,“ řekne mi do ucha.


    Pokouším se přikývnout, ale krk se mnou nespolupracuje.


    „Tuvo!“ vykřikne máma a podívá se na teploměr.


    Chlad do mě narazí jako stěna.


    „Teplota klesla…“


    Nestihne větu dokončit a loď se zastaví tak nečekaně, že nás to všechny hodí dopředu. Málem spadnu po hlavě na tátovo koleno. Když se pokoušíme dostat znovu na nohy, dojde mi, co se stalo.


    Moře zamrzlo.


    Stalo se to během okamžiku. Žádný plíživý postup nebo klouzavé pohyby. Moře kolem nás zamrzlo a nenávistně se leskne. Stalo se to tak rychle, že jsou pod ledem ještě patrné pohyby vln, dokonce je viditelné i vlnění větru na hladině. Jsme dočista zamrzlí uprostřed Kanholmského zálivu.


    Pod ledem hoří modrá záře silněji, než jsem ji kdy viděla.


    „Ví, že přicházím,“ slyším sama sebe říkat zmrzlými rty. „Cítí, že jsem na cestě.“
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    Máma je bledá v obličeji a táta se nepřestává otáčet kolem.


    „Jak to věděla?“ zašeptá máma.


    „Taková je magie Rán,“ odpovím.


    „Jsou na cestě?“ zeptá se táta chraplavě. „Oživlí utopenci?“


    „Nevím,“ odpovím. „Možná. Ale v lodi jsme v bezpečí.“


    „Dneska ráno jsem posílil runy,“ řekne Österman. „Měly by je udržet pryč.“


    Podívám se na led. Roztahuje se ještě dál než předtím, nikde nevidím otevřené moře.


    „Musím se dostat skrz led,“ řeknu. „Musím se dostat pod hladinu.“


    Österman se podívá přes okraj lodi.


    „Mám s sebou sekeru,“ pronese a poškrábe se na bradě. „Možná se nám podaří s ní vysekat do ledu díru.“


    „Musíme se pokusit,“ řeknu.


    Österman se sehne, aby si vzal sekeru, a v tu chvíli sebou loď znovu trhne. Máma spadne, mně se stěží podaří udržet rovnováhu.


    „Co se to děje?“ zeptá se táta a zvedá mámu na nohy. Netuším. Jsme pevně zaseknutí v ledu, jakto, že se loď pohybuje?


    „Je to ten led,“ řekne máma a dívá se dolů přes okraj lodi.


    „Roste…“


    Několik vteřin mi trvá, než to pochopím, potom se ozve praskání a naříkání. Trup lodi sténá, jak do něj led tlačí ze všech stran.


    Teď chápu, co se stalo s tou lodí ze Stockholmu. Proč se potopila a nedá se vyzvednout. Led rozdrtil její trup, takže z něj nic nezbylo.


    „Jakto, že roste?“ zeptá se táta.


    „Roste směrem dovnitř,“ řeknu. „Snaží se rozdrtit loď.“


    Österman zabručí. „Loď je pevná,“ poznamená. „Je úplně nová, leccos vydrží.“


    Vypadá přesvědčeně, já bych mohla dodat to, co on neříká: snese leccos, ale ne všechno.


    Bez lodi nejsme chráněni runami.


    Pozoruju nejbližší ostrovy, nejsou tak daleko. Možná bychom to k nim stihli, obzvlášť jestli si ostatní namalují ochranné runy, jako jsme to udělali s Rasmusovou rodinou.


    Potom to uvidím. Nejdřív to připomíná jen optickou iluzi, jako by se ty řídce roztroušené stromy na ostrovech rozmazaly gumou, aby mi potom dočista zmizely před očima.


    Mlha se k nám žene v chuchvalcích a pohybuje se nepřirozeně rychle. Připomíná rychle přetáčený film. Mlha se valí, jako by s ní někdo vyprázdnil nad našimi hlavami vědro a vylil ji na led.


    Než někdo stihne zareagovat, obalí nás do ledového a mokrého objetí. Během několika vteřin se proměníme v siluety, i když jsme od sebe jen několik metrů. Slabé denní světlo zmizí a nahradí ho zakalená mlha, která všechno pohltí.


    „Pedere?“ pronese máma vyděšeně. „Tuvo?“


    „Jenom se nás pokouší vyděsit,“ řeknu.


    Moje slova se rozletí pryč a utlumí je hustá, nepropustná mlha.


    „Pokuste se dýchat normálně,“ řeknu. „Pokud nebudete mít dostatek vzduchu, tak na mě zavolejte.“


    Snažím se mluvit klidně a sebejistě, aby si mysleli, že mám nad situací kontrolu, i když ta mi proklouzává mezi prsty.


    V lodi jsme čtyři. Nevím, jestli může Rán ostatní udusit pomocí své čarovné mlhy, jak se pokusila minulý rok s Mattiasem a jeho mámou. Tehdy se mi podařilo je zachránit pomocí dýchání z úst do úst, ale nikdy se mi nepodaří rozdýchat tři dospělé osoby.


    „Co můžeme udělat?“ zeptá se táta vážně. Natáhne si přes pusu a nos šátek.


    „Pokus se rozbít led kolem lodi,“ nařídím. „Vezmi sekáček na led a zkus do ledu rozbít díru. Musíme ochránit loď.“


    Přikývne a natáhne se po sekáčku na led na podlaze. Österman už si vzal sekeru a švihá s ní silnými pohyby.


    Máma něco řekne, já ale stihnu uslyšet jen první část její věty, když ji přehluší něco, co přichází z vody pod lodí.


    Ostatní to neuslyší, já si toho ale všimnu okamžitě. Znám ten zvuk stejně dobře, jako znám svůj vlastní hlas.


    Je to to nejodpornější volání, jaké jsem kdy slyšela.


    Škrábe mě uvnitř uší a naplňuje moje vědomí, až nakonec rezonuje celým mým tělem. Přichází z nejhlubších míst moře, hluboko pod ledem, ale přibližuje se příliš rychle. Je to zvuk velkého hejna v pohybu. Nenávistného, zlomyslného a hladového hejna.


    Zvuk, který je stejnou měrou hlasem v mé hlavě.


    Jsou to Nurmandîr.


    Buď pozdraven, mořský pulče, bublá syčivý a posměvačný chór v mé hlavě, zatímco se přibližují blíž a blíž. Trup znovu zaskřípe, když do něj led ze všech stran zatlačí. Všimnu si, jak začíná praskat nátěr na vnitřní straně.


    Probudila je! Rán probudila mořské hady!


    Máme jen několik minut, než se k nám dostanou a led pod našima nohama rozdrtí loď na tisíce kousků.

  


  
    Kapitola 73


    Snažím se nepanikařit, ale moc mi to nejde.


    Máme příliš málo možností. Můžu je uspat svým zpěvem jako minule, ale abych to mohla udělat, musím být pod hladinou a skrz led se nedostanu dřív, než bude loď rozdrcená. Potom ale skončí ve vodě i ostatní, a než budu moct začít zpívat, spolknou mořští hadi jednoho nebo i víc z těch, co jsou v lodi – mámu, tátu a Östermana.


    Jen při tom pomyšlení nemůžu dýchat a na to nemám čas. Musím si udržet chladnou hlavu.


    Trup znovu zapraská. Trhliny v tvrdém plastu uvnitř se rozšiřují a máma ze sebe vydá vyděšený tlumený výkřik.


    „Co uděláme?“ zeptá se táta. „Nemůžeme něco namalovat? Nějakou jinou runu, která má silnější efekt?“


    „Existuje něco proti tomu ledu?“ zeptám se Östermana, který bojuje se sekerou.


    Zakroutí hlavou.


    „Nic, o čem bych věděl. Jediné runy, které znám, odhánějí mořskou magii, ale nezdá se, že by měly nějaký vliv na tohle.“


    Skrz vibrace v mé kůži a syčení v ušních bubíncích cítím, jak se hadi blíží, rozeznávám jejich rychlé, vzrušené plavání.


    Led znovu přitlačí. Trup zapraská, jako by se chystal rozpadnout.


    Neslyším ve své hlavě Rán, ale vím, že ať už se nachází kdekoliv, směje se. Bylo naivní myslet si, že ji můžu zastavit. To ona vládne souostroví. Má síly, jaké si já neumím představit.


    Když trup znovu zasténá v tvrdém sevření ledu, mé zoufalství přejde v tupě vřící zlobu. Semknu ruce v kapsách. Ona nevyhraje. Moje rodina a moji přátelé nezahynou. Následovali mě sem kvůli mně, protože ve mě věří, a já se nechystám je zklamat.


    „Pokud poběžíme přes led, možná to stihneme na pevninu,“ navrhne táta.


    Vidím ho v mlze jen jako stín.


    „Nejsem si jistý, že je to dobrý nápad,“ zamumlá Österman. „Už ani nevím, který ostrov je nejblíž.“


    Souhlasím s ním, z více důvodů, než jsou ty čistě geografické.


    „To nepůjde,“ řeknu.


    Nakloním se k Östermanovi a zašeptám:


    „Nehrozí nám už jenom oživlí utopenci.“


    „Co ještě?“ zašeptá zpátky.


    „Probudili se mořští hadi,“ vydechnu mu do ucha. „Slyším, jak se přibližují.“


    Loď znovu zapraská, ještě zlověstněji než minule. Je zcela očividně v sevření ledu a trhliny na vnitřní straně se rozšiřují jako pavučina do všech směrů.


    „V lodi nemůžeme zůstat,“ rozlehne se mámin hlas skrz mlhu a Österman bezbarvě odpoví:


    „Ta toho hodně vydrží. Vydrží i tohle.“


    Má nezlomný postoj, jaký jsem u něj dřív neviděla. Rozzuřeně švihá sekerou znovu a znovu, úder za úderem do ledu, bez valného výsledku.


    „O moc víc toho už nevydrží,“ pronese máma nezřetelným, skoro prosebným hlasem. „Roztříští se.“


    „Tohle zvládne,“ zopakuje Österman. „Vím, co vydrží.“


    Ale máma má pravdu. Cítím to v tom sténání trupu.


    Naše školní loď se pod tlakem těch nesmírných sil, které do nás tlačí ze všech směrů, rozmačká jako plechovka od piva.


    „Nemůžeme ji opustit,“ řeknu. „Jakmile položíme nohy na led, je po ochraně. Jestli se v mlze ztratíme…“


    Táta se několik minut snažil prorazit díru do ledu pomocí sekáčku na led, teď ale zvuk jeho tupých nárazů ustal. Když se ke mně otočí, vidím na jeho čele i přes ten urputný mráz perličky potu.


    „Je moc tlustý,“ řekne. „Skrz ten led se dostat nedá.“


    Rozumím tomu, co říká, ale všechna možná řešení, která navrhují, čím dál hlasitější praskání trupu, to všechno jde stranou, když uslyším zvuk blížících se mořských hadů.


    Už jsou od nás jen sto metrů a blízko hladině. Cítím jejich jedovatou, jásající radost. Jejich divokou touhu trhat, topit a žrát všechno živé v dosahu.


    Mé zoufalství roste.


    Otevřu pusu, abych se pokusila je odehnat zpěvem. Možná se můj hlas přenese mlhou, stejně jako když jsem přerušila Neckovu okouzlující píseň skrz kapky vody ve vzduchu. Tohle ale není žádná obyčejná mlha. Není to lehká mlha, krásná jako letní ráno, která by moje tóny roznesla do široka, je to hustá a dusivá pokrývka. Položí se na moje hlasivky jako tlusté víko a jediné, co vyjde ven, je jen třesoucí se, dusivý zvuk, který zmizí, než se stihl rozeznít.


    Zavřu pusu a zakašlu. V puse cítím chuť shnilých chaluh a jedovatých mořských řas.


    „Tuvo?“ řekne máma nejistým hlasem.


    „No?“


    „Slyšíš to?“


    Přes syčení a svištění mořských hadů a kňourání kovového trupu lodi je slyšet dunění, jako by se něco pokoušelo rozdrtit všechno, co mu stojí v cestě. Šedou mlhou se přibližuje něco obrovského a míří přímo na nás.


    „Co to je?“ zeptám se třesoucím se hlasem a potom se všechno stane zpomaleně.


    Loď poskočí a strhne mě s sebou. Paluba lodi mi zmizí pod nohama a já letím a v tu chvíli pochopím, že teď, právě teď se to stane.


    Svět se převrátí. Zavřu oči a čekám, že se v příštím okamžiku ocitnu pod hladinou moře.


    Mořští hadi otevírají tlamy.


    Voda se přes nás ale nepřevalí.
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    Přistanu zpátky v lodi s ránou tak silnou, že vidím hvězdičky. Několik vteřin mi trvá vyhrabat se na nohy, a když už konečně stojím, mám pocit, že se celý svět houpe.


    To proto, že to tak opravdu je, uvědomím si jako omráčená. Loď už zase plave na hladině. Už nejsme zaseknutí v ledu.


    Vidím, jak i ostatní vstávají a opírají se o zábradlí. Znepokojené pohledy navzájem hledají oční kontakt v mlze, která vypadá, že trochu povolila.


    Kousek dál se tyčí velká tmavá silueta lodi.


    „Haló!“ ozve se z megafonu.


    Nejdřív ten hlas skrz kovový filtr megafonu nepoznávám. Potom se plavidlo přiblíží ještě blíž a já pochopím, že je to obrovská loď. Velká písmena na jejím boku vytváří slovo policie.


    Je to největší loď námořní policie, ta, která je zároveň ledoborec. V kabině stojí rozmazaná postava s dobře známou chlupatou kapucí a zábleskem světle žlutých vlasů.


    „Marie?“ zavolám hlasem zakaleným šokem.


    „Omlouvám se, že jedeme tak pozdě,“ zavolá zpátky skrz megafon. „Ale stejně se zdá, že jsme to ještě stihli.“


    My, pomyslím si zmateně, než si na palubě všimnu ještě další postavy. Je vyšší než Maria. Vezme od ní megafon a přiloží si ho k puse.


    „Máme vás vzít na palubu?“ zakřičí Daniel kovovým hlasem.


    Zrovna se chystám odpovědět, a vtom si ve vodě mezi kusy ledu všimnu něčeho temného. Tmavá, aerodynamická stvoření, která se pohybují ve vodě.


    „NE!“ křičím v panice. „Jsou tady! Nurmandîr jsou tady! Musíte pryč!“


    Krouží pod hladinou a kolem nich hystericky víří modrá záře. Policejní loď přesto pluje dál a navzdory všemu se jí podaří udržet vodu proraženou. Vidím, jak se led pořád dokola zatahuje, a postup lodi jej znovu a znovu proráží.


    Jsou od nás už jen několik metrů. Kabina je tmavá a vysoká a celá pokrytá velkými, krvavě rudými runami. Okamžitě mě začnou pálit oči a obličej a já odvrávorám dozadu, to vařící pálení mi ale ještě nikdy nedělalo takovou radost jako dneska.


    Máma okamžitě pochopí, co se děje. Postaví se mezi mě a runy jako živý štít. Hned se mi uleví, i když musím couvat, co nejvíc to jde, a pořád mě nepříjemně pálí kůže.


    „Chvilku to trvalo, všechny je namalovat,“ zakřičí trochu nafoukaně Maria, která si vzala zpátky megafon.


    Nevím, co říct.


    „Zachránili jste nám život,“ pokouším se zakřičet na Marii, ale můj hlas je tak slabý a roztřesený, že k ní nedosáhne.


    Zdá se, že to přesto pochopila.


    „Málem jsem se neodvážila jet,“ přizná se. „I potom, co se mi podařilo přemluvit Daniela, aby přivezl tu monstrózní loď. Potom jsem si řekla, že jestli se k záchraně světa dokáže odhodlat třináctiletý prcek, tak se nemůžu nechat zahanbit.“


    Mám stažené hrdlo. Přeju si, abych jí mohla pořádně poděkovat, na to ale nemáme čas. Musí to počkat na potom.


    Pokud bude nějaké potom.


    Za Marií se vynoří dobře známá postava a já přemýšlím, jestli nemám vidiny.


    Vedle Marie stojí Rasmus. Je tam i Moa a Petter. Jenom lapám po dechu. Nevěděla jsem, jestli Rasmuse ještě někdy uvidím.


    „Musel jsem jet s nimi,“ zavolá, nevypadá ani trochu kajícně, i když mi svatosvatě slíbil, že zůstane na Harö.


    „Nemohli jsme jenom sedět doma,“ zakřičí Moa stejně přesvědčeně.


    Všichni jsou nabalení do velkých, tlustých bund a zamotaní do pletených šálů. Měla bych být naštvaná, že se vystavují nebezpečí, ale pravda je taková, že chci brečet štěstím.


    Rasmus mě při tomhle nenechá samotnou. Ani Moa a Petter.


    „Chcete na palubu?“ zakřičí Maria. „Máme s sebou kyslík, kdyby mlha zhoustla.“


    Musím se rozesmát, i když je to úplně absurdní situace.


    „Ty jsi střelená,“ zavolám zpátky. „Myslela jsi na všechno.“


    „Jestli mám riskovat svoje zdraví a život, abych pomohla, tak to alespoň udělám pořádně,“ zakřičí na mě.


    Podívám se na mámu s tátou, kteří všechno, co se děje, sledují očima tak vytřeštěnýma, že by mohli hrát v Disneyho filmu.


    „Udělejte to,“ řeknu jim. „Nastupte. Je pro vás bezpečnější být na velké lodi s kyslíkem než zůstávat tady.“


    „Co uděláš ty?“ zeptá se táta.


    Nepotřebuju odpovídat. Máma to udělá za mě.


    „Potopí se,“ pronese. „Ona se postará o Rán.“


    Österman mě sleduje.


    „Jsi připravená?“ zeptá se.


    Přikývnu, i když opustit je a potopit se do hlubiny je to poslední, co chci udělat.


    „Já s Marií se postaráme o tvoji rodinu a přátele,“ řekne a dodá: „Ty to zvládneš, dcero moře.“


    Sundám si bundu. Je těžká od toho, jak nasákla vlhkostí mlhy. Nejsvrchnější vrstva už začala namrzat. Rychle si sundám i zbytek oblečení, až tu nakonec stojím jenom ve spodním prádle a mlha se kolem mé holé kůže obepíná jako ledová, syrová deka.


    Máma udělá krok směrem ke mně, aby mě objala, já ale zakroutím hlavou a položím jednu nohu na zábradlí.


    Pod lodí hoří modrá záře.


    Nurmandîr, mí první nepřátelé, ti, díky kterým jsem se probudila a našla svoji skutečnou podstatu, rozzuřeně a hladově krouží pod námi.


    Už se jich nebojím. Nemůžou mi ublížit.


    „Tohle není sbohem,“ řeknu mámě a tátovi.


    Zvednu ruku na pozdrav Rasmusovi. Naše oči se na okamžik setkají. Dá palec nahoru, to gesto by mě mělo povzbudit, ale jen z něj pochopím, jaké má obavy.


    „Vrátím se,“ zakřičím chraplavě. „Počkejte na mě.“


    Než stihnou odpovědět, přelezu okraj lodi a nechám se pohltit tou temnou vodou.
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    Moře mě přijme do svého ledově chladného objetí a já se potopím do vířící modři. Runy na spodní straně trupu mě od sebe odhánějí a já se řítím dolů, do hlubiny, rychleji a větší silou, než by mi dopřál obyčejný skok do vody. Nemám víc než jen několik milisekund. Vrhne mě to přímo do hejna Nurmandîr.


    Jsou obrovští, přesně jak si je pamatuju. Když mezi ně dopadnu, jejich kluzká tmavá těla se překvapením krátce rozptýlí.


    Jejich šupiny jsou černé a ostré jako žiletky. V tom prvním zmateném okamžiku, než se stačím zorientovat, se o jednu z nich říznu a oni okamžitě zareagují radostným zasyčením. Během několika vteřin se jejich hejno promění ze vzrušeného kroužení do zběsile hladového soustředění. V modré záři jsou jejich otevřené tlamy jen černé díry a zuby jako naostřené nože. Jsou rychlejší než já a výrazně silnější. Já mám ale jednu výhodu, věděla jsem, že skočím. Byla jsem připravená.


    Otevřu ústa a spustím svou píseň.


    Před rokem mě málem zabili. Před rokem se mi otevřely žábry a s pomocí Rán jsem je svým zpěvem poslala zpátky do Hlubokého hrobu. To ona mě probudila, když jsem se vznášela ve vodě obklopená dávnými nepřáteli mého lidu. To ona nedovolila, abych zemřela, protože doufala, že se později přidám na její stranu.


    Teď mě obklopili znovu. Kdysi byli tím nejhorším nebezpečím, které jsem si uměla představit.


    Už ale nejsem ta stejná Tuva. Teď jsem Tuva, dcera moře. Jsem poslední ze svých lidí a jsem tisíckrát silnější, než jsem byla minule.


    Nemůžou mě zastavit.


    Moje píseň je zasáhne jako tlaková vlna a okamžitě jejich hejno rozpustí. Není to ta uspávající, uklidňující píseň, pomocí které jsem je před rokem uspala. Tohle je ukázka mé síly. Neprosím je, aby se laskavě uložili ke spánku na dně mořském, přikazuji jim, aby zmizeli. Vrátili se do těch temných koutů na dně mořském, kam právoplatně patří.


    Tenhle svět už není váš


    Přikazuju jim, aby poslechli, hlubokými, podmanivými tóny, které leží tak hluboko v hrudníku, že mé tělo do rytmu písně vibruje.


    Opusťte moje moře


    Nutím je vrátit se zpátky do hlubiny, zpívám, aby usnuli, hlasem, který je můj a přesto tisíckrát silnější, je to hlas Lidí z moře, hlas mého lidu. Je to vzpomínka o několik století starší než já, sny z časů, než jsem se probudila.


    Už nejsem ta vystrašená malá lidská dívka, která se topí v Kanholmském zálivu. Patřím k mořským lidem a žije ve mně veškerá magie, která mi náleží od narození.


    Nurmandîr nedokážou odporovat.


    Potopí se na dno a zmizí, jeden po druhém, zdrceni a poraženi. Nedokážou se mému rozkazu vzepřít. Tohle není jejich moře. Je moje.


    Když dozní poslední tóny, několik minut se vznáším ve vodě. Zhluboka se nadechuju a voda proudí skrz má ústa a žábry. Nejsem vyčerpaná, jen prázdná. Jako bych vyvrhla všechno, co ve mně kdy bylo.


    Střelím pohledem k hladině. Vidím trupy dvou lodí, v modré záři tvoří tmavé ovály. Led už zase zmizel. Jediné, co chci, je plavat směrem k nim a zůstat s mámou a tátou, Rasmusem a ostatními. Zpátky do bezpečí.


    Ale ještě není po všem. Ten skutečný nepřítel odpočívá na dně Hlubokého hrobu a já se s ním teď musím setkat.


    Zhluboka a dlouze se nadechnu a začnu plavat pryč, směrem k nejhlubšímu bodu Kanholmského zálivu.
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    Zabírám rukama i nohama a dlouhými tempy plavu ke dnu.


    Modrá záře se nad místem jejího úkrytu vznáší jako tornádo, obrovská, vtahující spirála světélkující světle modré barvy, která směřuje do hlubiny a nikde nekončí.


    Cítím její přítomnost. Září stejně jasně jako vyhasínající hvězda ve vesmíru.


    Teď když už se neskrývá za spícími mořskými hady, je jasné, kde se nachází. Možná se už nesnaží schovat, protože teď mi není jasné, jak jsem si jí mohla nevšimnout.


    Vír modré záře mě k sobě přitahuje. Je krásný a přesto strašidelný. Tornádo čarovné krásy, která hrozí, že mě vtáhne do sebe a já zapomenu svůj úkol. Proč jsem se vydala až sem.


    Jak hluboko už jsem? Dvacet metrů? Třicet? Předtím jsem nikdy nemyslela na to, jak hluboko plavu. Jen jsem instinktivně zůstávala na místech, kam ještě dosahovalo světlo. Moje oči pod vodou vidí mnohem lépe než lidské, ale i já mám své hranice.


    Tady se o to nemusím strachovat. Je tu stejné světlo jako za letního dne, ale záře je to ledová a ostrá, jako blesk, který prošel kusem ledu. Vrhá tak ostré stíny, že se člověk může o jejich okraje pořezat.


    Voda, která byla odjakživa mým spojencem, mi teď začala klást odpor. Modrá záře je tak hustá, že mám pocit jako bych plavala skrz zářivé mraky. Ze všech stran do mého těla tlačí tíha vody. Je to neskutečný pocit, jako bych na zádech nesla něco opravdu těžkého a přitom ten tlak cítila i na rukou a nohou.


    Musím pokračovat. Musím se dostat blíž. Musím se k ní dostat, než bude příliš pozdě.


    Celé tělo mě bolí jednotvárně tupou bolestí, která vychází z celé mé kostry. Už si nepamatuju, kde je nahoře a kde dole.


    Čtyřicet metrů? Padesát?


    Nevím. Všechno je modré. Modře tancující záře zaplňuje svým intenzivním vířením celý svět.


    Ale její přítomnost ještě pořád cítím. Jako by byla opačným pólem silného magnetu. Tak dlouho mě od sebe držela, teď ale instinktivně plavu jejím směrem.


    Zavřu oči před tím světlem a pokračuju, i když už skoro necítím ruce a nohy, i když mi v hlavě pulzuje tak bolestně, že mám pocit, že mi praskne. Zdá se mi, že mi žíly natékají krví, čím hlouběji se dostávám. Ještě pořád slyším zbytky písně, kterou jsem zpívala, abych porazila mořské hady. Odráží se od mořského dna.


    Sedmdesát metrů. Osmdesát.


    Mám pocit, že se rozpouštím. Ten tlak má svůj zvuk. Šumí mi v uších a zní jako špatný signál na mobilu. Nevím, jestli ten šum přichází z modré záře, nebo jestli tak zní moje vlastní krev, která mi zběsile cirkuluje tělem.


    Už nevím, co dělám. Moje tělo plave dál. Možná se pokouší samo zachránit. Bolest všechno přehlušila. I když mám ruce i nohy ochromené, ještě pořád mě příšerně bolí.


    Se zavřenýma očima plavu dál. Moje srdce buší zároveň pomalu i rychle.


    Jako zářící světlo majáku mě k sobě přitahuje a já slepě plavu za ní. Musím. Nemůžu jinak. Začíná se mi těžko dýchat. Voda, která proudí mou pusou a mými žábry, mi nedodává dostatek kyslíku. Zhluboka a dávivě se nadechuju a stejně se cítím malátná. Nedostává se mi vzduchu.


    Rukou narazím do mořského dna. Je měkké a zároveň pevné a já se přinutím otevřít oči. Jde to ztěžka, jako by nechtěly spolupracovat. Když je otevřu, bezděky zasténám. Světlo mě pálí.


    Tlačí do mě veškerá tíha moře. Na mých zádech sedí obr a já skoro nedokážu udržet hlavu nahoře. Stojím na mrtvém dně Kanholmského zálivu, obklopená tím podivným světlem vířícího tornáda nad námi.


    Námi.


    Ona je tady.


    Jen několik metrů ode mě.


    Dívá se přímo na mě.


    Vítej, dcero moře


    Slyším její hlas ve své pulzující hlavě.
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    Nejdřív si moje napuchlé oči myslí, že se Rán rozpůlila. Její nohy jsou pryč. Potom mi to navzdory pulzujícímu tlaku ve spáncích docvakne.


    Až do poloviny pasu je pohřbená do písku.


    Její dlouhé, roztřepené rezavé vlasy jsou ve světle modré záře téměř fialové a vznášejí se kolem její vyhublé lebky jako roztažená chapadla. Některé prameny jsou spálené a zčernalé, na kůži lebky má lysé, zjizvené fleky tam, kde hořela, když jsem se před ní na jaře snažila ubránit.


    Její kostnaté, příliš dlouhé ruce jsou natažené, prsty má zanořené do mořského dna. Její rty jsou tak tenké, že v jejím prodlouženém obličeji vypadají jako štěrbina. Mořské řasy a chaluhy připomínající mech, které kdysi pokrývaly její tělo, jsou ještě pořád černé a ohořelé, částečně se vpekly do její světle zelené kůže a staly se její součástí.


    Stopy po našem posledním setkání jsou zřetelné.


    Když jsem naposledy viděla její oči, byly mléčně bílé. Jedno z nich má stále stejnou čistou, mlhavou barvu, to druhé je ale šedé a nerovnoměrné jako popel.


    Pohleď na své dílo, zašeptá její hlas v mé hlavě.


    Zní namáhavě, chraplavě a hrubě, ale zůstává povýšený a jízlivý. Její slova se roztříští na tisíce střepů, které se v mé zmučené lebce rozléhají jako ozvěna.


    Podívej se, v co jsi mě proměnila


    „Nechtěla jsem,“ pokouším se říct.


    Moje hlasivky, blíže k hladině tak mocné, odmítají spolupracovat.


    Působivé, zaskřípe hlas v mé hlavě.


    Nečekala jsem, že mě nalezneš


    Že se dostaneš až sem


    Musí tě to hodně bolet


    Neříká to zrovna znepokojeně. Spíš nepřítomně, jako by svoji pozornost směřovala někam jinam.


    Snažím se soustředit.


    Co sis myslela, že se ti podaří udělat, až se sem dostaneš, dcero moře?


    Už je příliš pozdě


    Není nic, co bys mohla udělat


    Už to začalo


    „Nesmíš to udělat,“ dostanu ze sebe.


    Má slova zmizí ve vodě a zaboří se do písku pod našima nohama.


    Nesmím…? odrazí se mi má vlastní slova zpátky do hlavy.


    Její zjizvené oči jsou upřené na mě. Její rudé vlasy se svévolně kroutí a divoce se pohybují spolu s vodními proudy.


    Ó, ale už se to stalo


    Nechápeš to?


    Už je to hotovo


    „Ne,“ protestuju. „Ne.“


    Pokouším se zakroutit hlavou, i když se mi krční obratle otírají o sebe. Páteř se mi v těle stlačuje s každou minutou.


    Žasnu, ozve se od Rán.


    Pohřbívá své kloubovité ruce připomínající pařáty ještě hlouběji do písku. Připomíná mrtvý strom s hlubokými kořeny, jehož větve ještě pořád mají nějaké listí.


    Odvažuješ se odporovat


    Všechny oběti jsou nejcennější v tom okamžiku, než se světlo otočí


    Ale oběť už byla provedena, dcero moře


    Přes sto duší jsem dala moři


    Nad našimi hlavami bouří modrá záře a její světlo se zintenzivňuje.


    Už je to skoro hotové


    Stane se to


    Z mořského dna pod námi se zvedá tlumené dunění. Vibrace způsobují, že se celé moře znepokojeně pohybuje.


    Rán mě nespouští z očí.


    Na vteřinu si myslím, že mě zrazují mé vlastní smysly, vypadá to, jako by mizela. Potom mi dojde, že to tak opravdu je. Klesá ještě níž do bahna. Vypadá to, jako by ji prázdné mořské dno polykalo a ona se zanořuje až po hruď.


    Její obličej se zkřiví utrpením.


    Tady to vidíš, dcero moře, supí její hlas v mé hlavě, tenký a zlomený.


    Nejen ty cítíš bolest a utrpení


    Co se to děje? Už se nedokážu udržet ve vzpřímené poloze, svezu se na kolena do bláta. Skoro jako bych ji napodobovala, jako by i mě pohlcovalo mořské dno.


    Stovky duší, najednou


    Syčí její hlas.


    A moje vlastní existence


    To bylo potřeba


    Taková byla cena


    Propadne se o dalších několik centimetrů. Dívat se na to je příšerné. Její rozpažené ruce budí dojem, jako by se snažila udržet nahoře, místo toho, aby zmizela.


    „Co tím myslíš?“


    Ještě pořád to nechápu. Čím déle jsem tady dole, tím je mi hůř. V koutku oka se mi mihne něco tmavého a moje zorné pole se začne zmenšovat. Dýchání zhoršuje tíhu na mém hrudníku, jako by každý nádech byl můj poslední.


    Sleduj své dílo, dcero moře


    Podívej se na to mrtvé dno okolo nás


    Kdysi bylo plné života, ale lidé, kterým jsi dala přednost před těmi svými, všechno zavraždili


    Zavraždili i tvé lidi


    Mohla jsi mi pomoci


    Mohla jsi zachránit souostroví a tento svět


    Mohla ses postavit na mou stranu a žádat pro své lidi spravedlnost


    Společně bychom proud dokázaly zastavit, aniž bychom zahynuly


    Bez krvavé oběti


    Ty sis ale zvolila je a tohle je výsledek


    Zmizí až po podpaží. Modrá záře nad námi ji zahaluje světlem. Je tak bílé, že pohled na ni připomíná černobílou fotku.


    Vládla jsem souostroví celou věčnost


    Nedopustím, aby zaniklo rukou člověka


    I když to znamená, že musí skončit můj vlastní dlouhý život


    Voda okolo nás je tak ledová, že to cítím i já. Moře pulzuje spolu s mým namáhaným pulzem.


    „Obětuješ sama sebe,“ zašeptám.


    Nemůžeš to zastavit


    Stane se to dnes, až nastane zimní rovnodennost


    A těch tisíce a tisíce let, které jsem měla, stačilo


    Teď budou lidé potrestáni


    Bahno spolkne další kousek jejího těla. Z písku jí trčí už jen hlava a ramena. Její obličej v tom jiskřivém světle vyzařuje bolest a nenávist.


    Nic není mocnějšího než dobrovolná oběť


    Nemůžeš tomu zabránit


    Jen tomu přihlížet


    Už z ní není vidět nic víc než jen hlava a kloubovité ruce. Její hlas v mé hlavě zeslábl, je to jen ozvěna ozvěny.


    Začnu se za ní plazit po dně mořském. Musím ji zastavit. Musím ji udržet tady, musím Rán zabránit, aby se do písku potopila celá. Kdyby se mi jen podařilo chytit ji za ruku, potom ji tady udržím.


    Je to ale tak těžké a každý pohyb je tak zdlouhavý.


    Ani mně, ani nikomu jinému už nezbývá čas


    Během několika hodin se proud zastaví dočista


    Lidé zmizí, jako by tady ani nikdy nebyli


    Jejich doba skončí


    Odmlčí se a zasténá, když se propadne ještě o dalších pár centimetrů.


    Moře pro ně nikdy nebylo zamýšleno


    Je to tak nejlepší


    Najednou už její hlas nezní nenávistně. Jen nevýslovně smutně.


    „Ne,“ zakřičím a natáhnu se po její mizící ruce.


    Moje prsty dosáhnou na ty její. Kůže Rán je studená a hrubá jako zkamenělý strom, který je po mnoha letech ve vodě ohlazený.


    Její prsty vyklouznou z mého sevření.


    Sbohem, dcero moře


    Zavře oči. Potom jí vlasy začnou zběsile bičovat kolem hlavy. Připomíná to divoký oheň se žhavými plameny. Napříč oceány se rozduní slova, která přehlušují všechno ostatní. Nejsou v mém jazyce, přesto je poznávám.


    Jsou v jazyce mořských lidí, pravém jazyce moře. Nedokážu jím hovořit, ale přesto mu rozumím.


    Když mořské dno spolkne poslední zbytky Rán a hloubkou se rozléhá zaříkadlo, najednou mu porozumím stejně jasně, jako rozumím zvuku větru nebo hřmění bouřky.


    N’FEI SKAIRE GAILEN, MIE SKAIRE N’FEL. NE EIRE VAN.


    Odevzdávám se moři, nechť se mé přání splní.


    Tam, kde zmizela, po ní v mořském dně nezůstala ani stopa. Zdá se, že se celý svět zastavil. Ve vodě září modrá záře. Moje zorné pole se zúžilo na malý bod.


    Potom se to stane.


    V písku se vytvoří obrovská trhlina, připomíná otevřenou ránu v samotné planetě Zemi. Mořem projede silová vlna v podobě silného chvění. Když odezní zvonivé tóny, uvědomím si ten pocit prázdna. Kdesi daleko se začíná zpomalovat obrovský proud.


    Ve světových mořích se mění rovnováha.


    Mé zorné pole se ještě zmenší, až úplně zmizí. Poslední, co vidím, je světle modrá záře.
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    Nevím, jestli jsem oslepla, nebo jestli už nedokážu udržet oči otevřené. Jediné, co si přeju, je, aby ta bolest zmizela.


    Jsem tak unavená. Ještě nikdy jsem nebyla tak unavená. Není proč bojovat dál.


    Nepodařilo se mi ji zastavit.


    Selhala jsem.


    Neskutečná tíha moře mě tlačí do písku. Brzo mě spolkne stejně jako Rán. Nemůžu s tím nic udělat. Led vymaže souostroví z povrchu zemského, ostrovy se potopí do moře a vrátí se tam, odkud vzešly. Ledová pokrývka spolkne celý sever a možná už z naší zeměpisné šířky nikdy nezmizí.


    Je po všem.


    A já zase možná zůstanu tady dole, hluboko pod ledem. Navždy schoulená v podobě polámaných kosterních pozůstatků. Poslední z lidí zrozených v moři, ta, které se nepodařilo naplnit svůj úkol.


    Bolest je nesnesitelná.


    Moje srdce bije s námahou. Slyším ho ve své hlavě. Bušení, které se čím dál víc zpomaluje.


    V hlavě mi pak vyvstanou jednoduchá a jasná slova. Nepatří nikomu jinému. Jsou má vlastní.


    Slíbila jsem, že se vrátím.


    Snažím se je ignorovat, ale ona zůstávají. Jejich poselství přehlušuje namáhavé údery mého vyčerpaného srdce.


    Slíbila jsem, že se vrátím. Řekla jsem jim, aby na mě počkali.


    To nejde. Jsem příliš unavená. Nedokážu plavat zpátky. Selhala jsem. Nedokážu se postavit nekonečnému tlaku moře.


    Nerozloučila jsem se.


    Všechno ostatní se začíná ztrácet, já ale před očima vidím hořet ta poslední slova.


    Nerozloučila jsem se.


    Srdce mi nepřestane bít. Buší do rytmu oněch slov. Řekla jsem jim, aby na mě čekali. Slíbila jsem, že se vrátím. Nerozloučila jsem se.


    Z posledních sil se odrazím od písku a vystřelím skrz vodu. Všechny mé svaly a klouby křičí bolestí. S každým tempem to chci vzdát a znovu se zhroutit na dno. Usnout navždy a už necítit bolest.


    Ale ta slova mě vedou k hladině jako zářící hvězda. Nedovolí mi to vzdát.


    Řekla jsem jim, aby na mě počkali.


    Nedokážu odhadnout, jak dlouho to trvá. Poslepu plavu k hladině a v puse cítím železo, sůl a oheň. Moje tělo je jako stroj, který mi nedovolí zastavit. Neplavu o svůj život, ale o jejich. Protože jim dlužím svůj návrat, musím se jim znovu ukázat.


    Protože jsem to slíbila.


    Když moje hlava nakonec prorazí hladinu, mám pocit, že je to jen sen. Studený vzduch na mé tváři mě ale probudí.


    Rasmus zakřičí moje jméno.


    „Tuvo!“


    V tu chvíli se podívám nahoru a svět se zatočí. Silné ruce mě táhnou z vody nahoru do školní lodi. Celé tělo mě bolí tak moc, že nedokážu nic říct.


    Nade mnou se objeví Rasmusův obličej.


    Otevřu ústa.


    „Slíbila jsem, že se vrátím,“ zašeptám.
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    Ležím schoulená na boku a snažím se soustředit na svůj dech. Někdo přes mě přehodí deku.


    „Je zraněná?“ zeptá se někdo.


    Potom se ozve další hlas, trochu blíž:


    „Tuvo, slyšíš mě?“


    Je to Maria.


    Přikývnu.


    „Můžeš se na mě podívat?“


    Nechci. Chci, aby mě nechali na pokoji, chci spát. Nechte mě na chviličku odpočinout, prosím.


    „Tuvo,“ řekne Maria. „Snaž se.“


    Jsem příliš vyčerpaná na to, abych odmlouvala, je snazší udělat, co říká.


    „Proč vypadají její oči takhle?“ řekne Rasmus nad mojí hlavou. „Proč jsou úplně rudé?“


    „Nejspíš tlakem,“ zamumlá Österman.


    Dojde mi, že ležím v kajutě školní lodi. Máma stojí s rukama přitisknutýma na ústa. Táta je za ní. V obličeji je sinalý.


    Maria dřepí vedle mě. Přes sebe mám přehozenou deku s logem policie. Sleduje mě pohledem plným nepopsatelné úlevy.


    „No vidíš,“ řekne něžným, trochu třesoucím se hlasem a položí mi ruku na tvář. „Nakonec to nebylo tak těžké.“


    Rozbrečím se. Chtěla bych jí říct, že tohle bylo to nejtěžší, co jsem kdy udělala. A vůbec nic jsem neudělala. Selhala jsem.


    „Pěkně jsi nás vyděsila,“ pronese Maria. „Začínali jsme se bát, jestli vůbec ještě vyplaveš na povrch.“


    „Slíbila jsem to,“ podaří se mi ze sebe vysoukat.


    „To je fakt,“ řekne Maria. „To jsem taky všem říkala. Tuva vždycky svůj slib dodrží.“


    Lesknou se jí oči.


    „Nikdy jsem o tom nepochybovala,“ dodá Maria.


    Pokusím se posadit. Cítím se, jako by mě přejel parní válec.


    „Ne, zůstaň ležet,“ zavelí Maria a pokusí se mě znovu položit na palubu. „Nepřeháněj to.“


    „Nemám čas,“ dostanu ze sebe. „Ještě si nemůžu odpočinout.“


    „Proč ne?“ zeptá se Maria.


    Opřu se o lokty a podaří se mi posadit. Celé moje tělo je jako kus syrového masa, potřebuju vynaložit veškerou sílu, kterou mám, abych se dostala na kolena.


    Prudce mě roztřese studený zimní vzduch. To už se ochladilo? Děje se to tak rychle?


    „Proč ne?“ zopakuje Maria, ale poznávám na ní, že jí to začíná docházet.


    „Nemohla jsem ji zastavit.“ Bolí mě vyslovit to nahlas, hlas mám nakřáplý a napjatý.


    „Udělala to, dokončila svůj rituál.“


    Ostatní na mě zírají. Maria zalapá po dechu.


    „Podařilo se jí zastavit Golfský proud?“ zajíkne se.


    Nedokážu lhát.


    „Obětovala sama sebe,“ vysvětlím. „Spolu se všemi těmi lidmi z trajektu. Obětovala svůj vlastní život.“


    Moa na mě zírá, jako bych byla duch. Potom se její pohled přesune na moře.


    „Zbývá několik hodin, než se to naplní,“ řeknu. „Ale Golfský proud už se zpomaluje.“


    Položím ruku na lavici a podaří se mi postavit na nohy. Jsou slabé a chatrné, není v nich ani zbytek síly, kterou by mě udržely nahoře.


    „Musím se pokusit ten rituál zvrátit,“ pronesu. „Nevím, jestli to jde, ale musím se pokusit.“


    „To nemůžeš,“ vmísí se do toho máma. „To nejde. Tuvo, jsi moc vysílená, ty určitě… Nestojí za to kvůli tomu umřít.“


    Ale ano, stojí.


    Má to cenu jednoho života, pokud je v sázce tolik. Ale tohle jí říct nedokážu.


    „Musím se o to pokusit, mami. Zvládnu to.“


    Můj chraptivý, tlumený hlas nikoho nepřesvědčí.


    Máma znovu otevře pusu, ale táta jí položí ruku na rameno.


    „Åso,“ řekne.


    Máma vypadá vyděšeně. Tak vystrašenou jsem ji nikdy neviděla.


    „Co chceš udělat?“ zeptá se Rasmus.


    Taky se postavil a stojí jen několik kroků ode mě.


    Skoro ho nevidím. Je to příliš těžké. Jeho přítomnost mě svádí k tomu, zůstat v bezpečí na lodi. Vzdát to a nechat bojovat někoho jiného.


    „Nevím, jak se to dělá,“ odpovím. „Ale moře je mou součástí. Musím se pokusit to kouzlo zvrátit, dokud se proud úplně nezastaví, ještě je naděje.“


    Zakymácím se a musím se opřít o okraj lodi, abych se udržela na nohou.


    „Řekla, že se Golfský proud zastaví navždy, jakmile nastane zimní rovnodennost.“


    Ten drobný časový úsek je všechno, co mám. Musím věřit, že to bude stačit.


    Otočím se k Marii.


    „Dokážeš se dostat do formy můry?“


    Pokrčí čelo.


    „Jasně, proč se ptáš?“


    Po palubě lodi se prohání studený vítr.


    „V podobě můry dokážeš lítat, ne?“


    „Jako ne přímo lítat, ale proměním se v něco jako ducha, takže technicky… ano.“


    „To je jedno,“ řeknu. „Vydej se na Runmarö, do lesa. Najdi víly. A Vodního koně. Všechny lesní tvory. Slíbili, že budou na mé straně. Máme spojenectví.“


    Musím na chvíli ztichnout, abych se nadechla. Slova ze mě vychází přerývaně. Nejvíc ze všeho si chci lehnout, ale pokud to udělám, nejsem si jistá, že se ještě zvednu.


    „Popros je, aby mi poslali svoji sílu,“ pokračuju. „Pokud existuje nějaká forma magie, kterou můžou poslat… pokud naše spojenectví něco znamená, popros je, aby pomohli zachránit souostroví. Je to naše poslední naděje.“


    „Nikdy jsem se ještě ve formě můry nepokoušela mluvit s někým, kdo nespí,“ namítne Maria. „Nevím, jestli mě uvidí. Nebo uslyší.“


    „Pokus se.“


    Zoufalství v mém hlase nelze přeslechnout. Už nemůžu dál zůstávat nad hladinou. Potřebuju moře. Moře mě obejme a dá mi novou sílu. Ne dost, ale bude to stačit. Udělám krok k okraji lodi. Nepotřebuju být zdravá a silná a nezraněná. Potřebuju jen zůstat v celku. Jenom natolik, abych se mohla naposledy pokusit nás zachránit.


    I když vím, že to nemá cenu.


    „Promiňte,“ řeknu.


    Začnou mi téct slzy.


    „Kéž bych byla silnější. Kéž bych ji našla rychleji nebo se k ní dostala dřív, než obětovala sama sebe…“


    Utřu si nos.


    Maria je první, kdo mě obejme, ale ostatní ji rychle následují. Cítím, jak mě drží, všichni dohromady, jak mě drží pohromadě, když mě mé vlastní tělo zrazuje.


    Jeden přes druhého říkají, že je to v pořádku, že to není moje vina, že jsem silná a statečná a šikovná, ale na tom, co říkají, nesejde. Jediné, na čem záleží, je, že jsou tady. Se mnou.


    Moje selhání odsoudilo souostroví k zániku. Naše domovy spolyká led. Byla jsem jediná, kdo se mohl o záchranu pokusit, ale nepodařilo se mi to.


    Nikdy jsem se ještě necítila tak slabá a ubohá, když mě ale jeden po druhém pustí, kolena se už pode mnou nepodlamují.
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    Maria se položila na lůžko na palubě policejní lodi, aby se proměnila v můru. Petter a Moa sedí uvnitř s jejím spícím tělem. Já jsem zabalená do dvojitých dek na školní lodi. Nemá cenu se teď oblékat, když se stejně vrátím zase do vody, hned jak Maria zmizí.


    „Jak zjistíme, že vyrazila?“ zeptám se Daniela, který stojí vedle mě.


    Daniel pozvedne obočí.


    „Věř mi,“ odpoví. „Toho si všimneme.“


    Ve vzduchu visí podivný, děsivý klid. Mám na odpočinek jen několik minut. S každou vteřinou se Golfský proud zpomaluje víc a víc a neexistuje jistota, že se to ještě dá zvrátit i přesto, že zimní rovnodennost ještě nenastala.


    Rasmus sedí na lavici vedle mě. Jeho ruka vyhledá tu mou, jeho horké prsty se propletou s mými, ledově studenými. Vděčně ho stisknu a nikdy ho nechci pustit.


    „Na co myslíš?“ zeptá se.


    „Myslela jsem na minulý rok,“ odpovím. „Když nás ohrožovali mořští hadi. Všechno bylo tak příšerné, jako by to byl konec světa. Ale teď…“


    Stiskne moji ruku pevněji.


    „Teď je to doopravdy,“ řeknu. „A tentokrát proti tomu nemůžu nic udělat.“


    „Pamatuješ, že i tehdy jsme takhle spolu seděli?“ zeptá se. „Na pláži pod školou.“


    Přikývnu. Bylo to těsně předtím, než jsem se vydala bojovat s Nurmandîr. Tehdy mi Rasmus taky dodal sílu.


    „Brzo možná po té pláži nic nezbyde,“ pronesu. „Nebo ze školy a Runmarö.“


    „Jak dlouho to bude trvat?“ zeptá se Rasmus.


    „Nevím,“ řeknu. „Týden. Měsíc. Rok nebo celé století.“


    Pod přikrývkou se klepu.


    „Když jsme tam tehdy seděli,“ prohodí Rasmus, „přál jsem si, abych to mohl udělat společně s tebou. Abych ti nějakým způsobem dokázal pomoct.“


    Matně se usměju, rty mám suché a rozpraskané.


    „I já,“ pronesu tiše. „Přála bych si, abych to nemusela dělat sama. Přála bych si, aby existoval někdo, kdo to dokáže udělat se mnou… ale…“


    Nechám svoji hlavu klesnout na jeho rameno. Rasmusovo teplo proniká i do mě.


    „Myslím, že nejsem dost mocná,“ přiznám se po chvíli. „Jsem silná, ale právě teď mám dost. A Rán byla prastará, byla skoro jako poloviční bohyně. I kdyby nám pomohli tvorové lesa, nevím jistě, jestli to půjde.“


    Do lodi se najednou opře poryv větru. Zní jako zašeptání v mém uchu, jako pramen vlasů, který se zatřepotá na tváři, ozvěna smíchu.


    Potom se vytratí.


    „Teď zmizela,“ řekne Daniel kousek ode mě. „Cítilas to, že?“


    „To byla Maria?“ zeptám se udiveně.


    „Chápeš, že si myslela, že přede mnou tohle utají?“


    Říká to láskyplně i dotčeně zároveň a to mě neskutečně uklidní. Chci, aby to mezi nimi fungovalo. Aby alespoň někdo byl šťastný, i když mně je nevalně.


    Postavím se, ještě pořád s dekami přes ramena, a podívám se na moře. Otevřu pusu, abych něco řekla, v tu chvíli se ale loď zakymácí.


    První, na co pomyslím, je led, je to ale něco docela jiného. Jsou to široké a velké vlny, které se valí z Baltského moře.


    „Odkud se tu vzaly?“ zeptá se Daniel. „Přece nefouká.“


    „To moře,“ odpovím a polknu. „Rovnováha je narušena. Proud se začal zastavovat. Moře se pokouší samo stabilizovat.“


    Shodím ze sebe deky a vyrazím směrem k zábradlí lodi.


    „Nemám čas čekat na Marii,“ prohlásím. „Musím znovu pod hladinu.“


    „Nemohla to ještě stihnout do lesa,“ namítne Rasmus.


    Táta natáhne ruku.


    „Počkej chvilku, Tuvo,“ řekne. „Ještě jsi strašně bledá.“


    „Není čas!“ zakřičím, zatímco se loď na vlnách kymácí ze strany na stranu.


    „Tuvo!“ zakřičí Rasmus, já se ale potopím dřív, než uslyším zbytek.
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    Když se ocitnu zpátky ve vodě, část mojí otupělosti zmizí. Moře je můj pravý domov navzdory tomu, že mě nesmírná tíha moře před chvílí málem rozdrtila.


    Nikde se necítím silnější než ve vodě.


    Moře se třpytí. Modrá záře se začala rozplývat a mizet. Kouzlo je provedeno, oběť je vykonána. Zbyly už jen stopy modrého víření.


    Ponořím se několik metrů pod hladinu. Potom zavřu oči a uvolním se. Vnímám vodu okolo sebe a proudy, které se pohybují Baltským mořem. Rozpoznávám slanost i sladkost brakické vody, jak se hluboko pod mými chodidly pohybuje mořské dno. Slyším zvuky plovoucích ryb a štíhlých tuleňů, všechno líhnutí tajných zvířat v hlubině, takových, které lidé dosud ještě neobjevili.


    Jsem součástí moře a moře je součástí mě.


    Tak to je. Golfský proud. Daleko mimo Baltské moře a přesto s mým mořem nezvratně spojený. Jsou to tak monstrózní vodní masy, že pulzují v zemském oběhu. Jedna z největších tepen světa. Součást nepředstavitelně velkého systému.


    Proud se zastavuje.


    Cítím to stejným způsobem, jako jsem cítila svůj vlastní umírající dech dole na dně Kanholmského zálivu. Dění, které se odehrává zpomaleně a přesto neúprosně pokračuje.


    Něco se chystá severnímu moři vytrhnout srdce z hrudi.


    V tu chvíli mi dojde, že magie moře je moje. Nikdo jiný už neexistuje. Neexistuje žádná Rán. Ani Lidé z moře. Jsem tu jenom já. Jsem poslední dědičkou mořské magie.


    Otevřu oči a začnu vdechovat vodu silnými nádechy. Vysílám neviditelná chapadla dál a dál. Pokud dokážu cítit vodu až z Atlantiku, až ze samotného severního pólu, mohla bych jí dokázat i manipulovat.


    Je to jako splétat cop. Natahuju se dál a dál do oceánů a představuju si, jak se v nich mé prsty pohybují, daleko, ještě dál. Splétám k sobě větší a větší masy vody a pokračuju podél pobřeží a po mořských dnech.


    Při tom, co dělám, všechno vidím: hejna nemocných ryb, haldy odpadu a plastu, nesmírné plochy mrtvého mořského dna.


    Vodou projede otřes, který mě na chvíli vzpamatuje.


    Cukrový šok, jen tisíckrát silnější. Moje zorné pole je jasnější, můj sluch ostřejší. V ústech cítím chuť borového jehličí, hlubokých stínů a rozkládající se zeminy.


    Jsou se mnou.


    Maria dokázala předat naše zoufalé poselství. Víly, Vodní kůň, skřítci a vitry, všechna lesní stvoření, která se schovávají mezi borovicemi a černobílými břízami souostroví, jsou se mnou.


    Cítím, jak se vodou rozšiřuje síla Vodního koně. Stojí stříbrnými kopyty ve vodě a v mysli se soustředí mým směrem. Posílá všechnu svoji sílu a jeho tóny tančí z hlubiny a propojují se s mou vlastní snahou.


    Víly se houževnatě vznášejí nad vodní hladinou u Runmarö. Skřítci se naklánějí přes skalnatá úbočí a noří prsty do moře, aby se podělili o svou moc.


    Jejich magie proniká skrz mou únavu a naplňuje mě silou, jakou jsem nikdy dřív neměla. Prodlužuje moje chapadla a míchá šepoty lesa s písní moře a šuměním vody.


    Ta mocná síla mě povzbuzuje. Snažím se ze všech sil spojit s Golfským proudem. Musím zabránit jeho zpomalování.


    Každý můj sval vibruje, když se tlačím přes všechny hranice a dál a ještě o trochu dál.


    Nestačí to.


    Není to dost.


    Nedosáhnu tam.


    Mám pocit, jako bych se natahovala pro něco, co mi uniká jen o pár centimetrů. Stejně jako jsem se natahovala po prstech Rán, dotkla se jich a pak cítila, jak se vysmekly z mého sevření.


    Dostanu se až na samotný konec Baltského moře. Ale ne dál. Ani Rán to nedokázala. Aby dokázala, co si přála, byla nucena obětovat sama sebe i všechny na trajektu ze Stockholmu.


    Tlačím se dál, snažím se víc, ale nejde to. Je to stejně nemožné jako pokoušet se prodloužit vlastní ruce.


    Cítím ale něco jiného. Něco se blíží. Nejdřív je to jen nepatrné vlnění mimo můj dosah, nabírá však na síle, čím víc se hromadí. Je to jakási nesrovnalost, nerovnováha v rozložení moře.


    Drhne to a mořské dno kvůli tomu skřípe.


    Něco se musí vyvážit.


    Vlny, které v pravidelném rytmu naráží do souostroví, jsou prvním, váhavým pokusem o to, nastolit novou rovnováhu. Rostou ale příliš rychle. Akumulovaná energie, kterou Rán vypustila, se musí někde ventilovat. Všechna ta voda, která se valí oceány, se nemůže jen tak zastavit. Musí se někam dostat a teď se hromadí.


    Je přitahována jako magnet k souostroví a Kanholmskému zálivu, hluboko do stockholmského souostroví. Tam, kde Rán obětovala sama sebe moři.


    Tam, kde je magie nejmocnější.


    Věděla, co se stane? Byl to její poslední pomstychtivý čin vůči těm, kteří ukradli její domov? Nebo je to jen vedlejší efekt, něco, co ani ona nemohla předvídat?


    Na to neexistuje žádná odpověď. Už je pozdě se jí na to zeptat.


    V tu chvíli mi dojde, že nemáme čas několik hodin. Vlna, která v Baltském moři začala nabírat na síle, se přes nás převalí velmi brzo. Potopí ostrovy a lodě, vesnice a lidi. Nikdo tady nezůstane dostatečně dlouho na to, aby stihl vidět pevninský ledovec.


    Všechny zabije vlna tsunami, kterou přivolala Rán.
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    Plavu k hladině tak rychle, jak jen dokážu, a prorazím ji se zalapáním po dechu.


    „Musíte odsud pryč!“ zakřičím směrem k lodím. „Okamžitě!“


    „O co se jedná?“ zakřičí Österman přes zábradlí lodi.


    Vlny nabraly na síle, loď se kymácí ze strany na stranu a on se musí držet, aby neztratil rovnováhu.


    „Přichází obrovská vlna,“ zajíkám se a moje žábry se třepotají ve studeném větru. „Bude tady během hodiny. Možná dřív.“


    Moje srdce bije příliš rychle. Musím jim dát jasně najevo, že tohle spěchá.


    „Nedokázala jsem to!“ zakřičím. „Vlna už přichází, nemáte času nazbyt, musíte se dostat na pevninu!“


    Teď, okamžitě.


    Za Östermanem se vynoří Rasmus.


    „A co ostatní?“ zakřičí, obličej má pod blond vlasy bledý jako měsíc. „Co s lidmi na ostrovech? Musíme je přece varovat.“


    „To nestihnete!“ zakřičím. „Nedokázala jsem zastavit to kouzlo. Síla lesních tvorů nestačí. Ale možná dokážu udržet vlnu dostatečně dlouho, abyste se stihli dostat na pevninu. Jeďte co nejrychleji na pevninu!“


    Nestihnou to. Cítím to v celém svém těle. Ale odmítám si to připustit.


    „Nenecháme tě tady,“ protestuje Rasmus, já ho ale přeruším.


    „JEĎTE!“ zařvu. „Nedokážu tu vlnu udržet moc dlouho!“


    Na odpověď nečekám. Znovu se ponořím pod hladinu.
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    Síla, která se mi prohání žilami, je čirý adrenalin a já se připravuju zastavit masu vody. Roztáhnu ruce a vlasy se mi vlní kolem hlavy. Shora musím vypadat jako Rán.


    Bude tohle to poslední, co ze mě ostatní uvidí?


    Nad hlavou něco zaslechnu a kolem mě se vytvoří mrak vodních bublin poté, co něco prorazí vodní hladinu. Nestačím ani zareagovat a najednou se přede mnou objeví Rasmus.


    Než skočil, musel si sundat bundu a boty, má ale pořád šál. Tváře má nafouklé hlubokým nádechem a oči mu září stejně jasně jako modrá záře.


    Jeho světlé vlasy vlají jako mořské řasy.


    „Co to děláš?“ zakřičím.


    Nemůže mě slyšet. Jeho uši nejsou přizpůsobené k tomu, slyšet pod hladinou. Přesto chápe.


    Rasmus natáhne ruce a popadne ty moje. Podívá se mi přímo do očí a přikývne, jako by něco potvrzoval. Nebo aby mě o něčem ubezpečil.


    Otevře pusu.


    Navzdory tomu, že je jen člověk a že jeho hlasivky pod hladinou nefungují, slyším jeho slova skrz vodu jasně a zřetelně:


    N’FEI SKAIRE GAILEN, MIE SKAIRE N’FEL. NE EIRE VAN


    Pod hladinou jim rozumím. Stejně jako jsem rozuměla posledním slovům Rán.


    Tady jsou jasná a zřetelná jako líbezná hudba. Poprvé jsem je slyšela, když mi prateta Hedda prozrazovala zaklínadlo, nejsou to ale její slova.


    Jsou to slova, která uzavírají dohodu.


    Dar za můj život, můj život jako dar. Teď a navždy.


    Rasmus mě přitáhne za ruce, abychom připluli k sobě, a potom přitiskne svoje ústa na ty moje.


    Je to nezvyklé a divné a ani trochu takové, jaké jsem si myslela, že to bude. Ještě k tomu pod hladinou v ledovém moři.


    Je to ale to nejlepší, co jsem kdy zažila.


    Potom nás to přisaje k sobě a všechno vybuchne. Převracím se sem a tam. Je to jako tehdy, když se mi otevřely žábry, jen asi tisíckrát horší.


    Je to nekonečné. Je to dohoda, která se právě uzavírá.


    V tu chvíli vidím do Rasmuse a vím, že i on vidí do mě. Naše myšlenky se propletou a na jednu nekonečně dlouhou, prchavou vteřinu si vyměníme místa, jako bych se já nacházela v jeho těle a on v tom mém.


    Není to jako elektrický výboj. Je to jedinečný, čistý tón toho, jak spolu my dva přepisujeme celou melodii moře, a teď jako tlaková vlna prochází světovými oceány.


    Je to zvuk všeho, co se nachází pod hladinou. Sténající vibrace tektonických desek a dunění rozpadajících se ledovců u severního pólu.


    Je to zvuk poslední dohody. Dohody uzavřené mezi klukem, který se dobrovolně rozhodl odevzdat moři, a poslední dcerou mořských lidí. Dohody, která tu monstrózní vlnu v Baltském moři urovnává jako drobný záhyb na povlečení.


    Neexistuje nic mocnějšího než dobrovolná oběť


    Dar musí být ze svobodné vůle


    Takové síle se nic nevyrovná.


    Cítím, jak se kouzlo Rán tříští jako nakřápnuté sklo a pouští svoje sevření nad Golfským proudem. Milióny tun vody se znovu valí napříč Atlantikem. Na malou vteřinu jsme neporazitelní.


    Potom nás to od sebe odmrští.
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    Zakřičím „NE!“ ve stejnou vteřinu, kdy se naše neviditelné pouto přetrhne, je už ale pozdě.


    Na Rasmusově krku z obou stran prasknou tři pukliny a z čerstvých ran se vyvalí krev jako rudé květiny ve vodě.


    Mezi jeho prsty, které jsou ještě pořád natažené ke mně, rychle roste plovací blána. Tmavé žíly se mu pod jeho už tak bledou pokožkou vyrýsují jako inkoust a z jeho obličeje se vytratí veškerá barva.


    Jeho modrozelené oči ztmavnou.


    Rasmus zamrká a slepě zírá před sebe. Na vteřinu se volně vznáší mořem.


    Heddina slova, která se mi vybavují, mají pachuť železa.


    Navíc si nejsem jistá, že by to šlo udělat se starším dítětem. Nevím, jestli by tu proměnu přežilo. Dostat se takovým způsobem z pevniny do moře, nechat se najednou pohltit magií, bez které žilo celý život… dítě, které se stalo dohodou, bylo něco na způsob hromosvodu. Volně jím proudila magie.


    Slyším Rasmusův hlas jasně a zřetelně ve své hlavě a na jeho rtech vidím mihnout se stín úsměvu.


    Dokázali jsme to, že ano? Dokázali jsme to!


    „RASMUSI!“ zakřičím a plavu směrem k němu, ale jeho tmavé oči už se převrátily nahoru a já se k němu nedostanu včas.


    Bez života se potopí na dno a já se na něj jen bezmocně dívám.

  


  
    Kapitola 85


    Rasmus leží dočista nehybně na studeném písečném dně pod loděmi, které, jak se zdá, ještě pořád zůstávají na místě. Třesu s ním, znovu a znovu, křičím jeho jméno, biju ho do hrudníku, aby se probudil.


    „Rasmusi! Rasmusi, prosím, probuď se. Musíš se probudit, prosím, vím, že mě slyšíš, vím, že…“


    Nakonec to vzdám. Neodpoví.


    Pod hladinou nejsou vidět slzy. Přesto se mi derou z očí a pohlcuje je mořská voda. Vzlykám a položím si čelo na jeho hrudník, zavřu oči.


    „Prosím tě,“ zašeptám.


    Nestálo to za to.


    Nic nestojí za něco takového. Dala bych moře a souostroví a celý svět, abych ho mohla dostat zpátky.


    Dokázali jsme to, že ano?


    „Proč?“ šeptám na jeho hrudníku. „Proč? Věděl jsi, jak je to nebezpečné, ty jsi ale blbec. Byl jsi tam. Slyšel jsi, když Hedda říkala, že se dohoda uzavírala jen s kojenci.“


    Znovu se rozvzlykám. Mám pocit, že se rozpadnu.


    Přes svetr něco uslyším. Je to slabé, ale je to tam.


    Buch.


    Srdce, které bije.


    Přiložím hlavu co nejtěsněji k jeho hrudi a zadržím dech. Neodvažuju se ani doufat, že slyším správně, jenom se modlím ke všem bohům, o kterých jsem kdy slyšela.


    Buch.


    Ano. Ozvalo se to znovu.


    Údery srdce. Jeho srdce pořád bije. Žije.


    Narovnám se, znovu s ním zatřesu a zakřičím:


    „Rasmusi! Rasmusi!“


    Nedočkám se žádné odpovědi. Jeho oči jsou pořád zavřené a žíly pod jeho děsivě bledou pokožkou pořád stejně tmavé.


    Zaváhám, potom položím ruku na jeho žábry. Nic necítím, nedýchá. Když ale znovu položím ucho na jeho hrudník, slyším pomalý a pravidelný rytmus jeho srdce.


    Vydere se ze mě něco mezi zafňukáním a smíchem. Žije, ale nedýchá. A neprobouzí se.


    Není to obyčejný spánek. Musí to být něco jiného.


    Nevím, co s jeho tělem magie udělala. Nějakým způsobem ho spálila a proměnila v něco jiného. V podvržence, jako jsem já.


    Rasmus spí magickým spánkem. Jako v pohádkách. Nebo jako Nurmandîr, kteří stejně jako on spí proti své vůli, přinuceným spánkem jako černé stíny v Hlubokém hrobě. Ale mořské hady bylo možné probudit. Rán to dokázala. Šípkovou Růženku v pohádce bylo taky možné probudit. Všechny v kouzelném spánku lze nějakým způsobem probudit, polibkem nebo písní nebo zaklínadlem.


    Možná je možné probudit i Rasmuse. Musí to jít. Zasunu ruce pod jeho spící tělo a zvednu ho z mořského dna. Je těžší, než jsem čekala, tady dole jsem ale silná.


    Odrazím se ode dna a začnu plavat. Nemůžu ho tady nechat, ale stejně tak ho nemůžu vzít nahoru nad hladinu. Pořád si pamatuju Heddino varování:


    Lidské děti ztratily schopnost dýchat vzduch. Na suché zemi sebou mrskaly a dusily se jako ryby.


    Teď patří moři. Znám jen jedno místo, kde může být v bezpečí.


    Nevím, jak dlouho mi zabere dostat se až tam. Jestli několik hodin, nebo jen několik minut. Moje tělo tu cestu ale zná. Rasmus je těžký, ruce mě ale nebolí a já si nedovolím zastavit.


    Přede mnou se vynoří jeskyně a já nemusím uvažovat, jestli jsem na správném místě. Symboly okolo vchodu září směrem ke mně. Naposledy, když jsem tady byla, pro mě byly nepochopitelné, skoro výhrůžné, teď ale působí známě a přátelsky.


    Vplavu do jeskyně, kde se písek neustále třpytí neskutečně bílou barvou. Moje šlápoty z mé minulé návštěvy už nejsou vidět.


    Opatrně položím Rasmuse do měkkého písku a políbím ho na bledé rty.


    Potom nehnutě stojím nad ním a pozoruju ho. Navzdory všem očekáváním pořád doufám, že otevře oči. Že pohádky nelžou, že je možné ho zachránit polibkem z lásky nebo díky léčivým schopnostem jeskyně nebo pomocí těch posvátných symbolů okolo vchodu.


    Jeho oči ale zůstávají zavřené. Neprobouzí se a mě zaplavuje vlna zklamání, i když jsem si nemyslela, že jsou pohádky pravdivé. Proto jsem sem nepřišla. Možná to není magická, posvátná jeskyně, ale alespoň je to bezpečné místo. Je to svatyně a Rasmus tady bude v bezpečí.


    Když tady tak leží, vypadá tak poklidně. Oči se mi znovu zaplaví slzami. Uklidňuje mě brečet tady dole, kde mě nikdo nevidí.


    Nakonec se zvednu. Přeju si, abych tady mohla zůstat navždy, ale není to možné. Nad hladinou na nás čekají. Zachránili jsme svět takový, jaký ho známe, ale jen jeden z nás se do něj vrátí.


    Naposledy se otočím a jak tam tak leží v písku, pohladím ho po tváři.


    „Vrátím se,“ zašeptám. „Slibuju.“


    Potom se odrazím a začnu plavat směrem ke Kanholmskému zálivu, tam, kde jsem naposledy viděla lodě.
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    Dostanu se zpátky, prorazím vodní hladinu, a v momentě, kdy si mě všimnou, spustí se na mou hlavu sprcha křičících hysterických hlasů.


    „Kde je? Kde je Rasmus?“


    Moa stojí na školní lodi a je dočista zděšená. Její panika se zařezává do mých unavených uší a oči se mi znovu zaplaví slzami. Tady nahoře není žádné moře, které by je smylo. Pokouším se mrkat, abych se zbavila rozostřeného obrazu, a přitom se na klepajících a vyčerpaných nohou šplhám po žebříku na palubu.


    „Kde je můj malý bráška?“ zeptá se Moa znovu a stiskne mi pevně ramena, hned jak se dostanu na palubu.


    „Žije,“ vydechnu.


    Okamžitě se mi začnou klepat zuby a táta ke mně přispěchá s dekou. Je podobná té, kterou jsem měla přes sebe přehozenou předtím, tmavě modrá s policejním logem.


    „Kde je? Doplaval někam na pevninu?“


    Moa mě pustí a divoce se rozhlíží kolem sebe. Nahlas zavzlykám. Uslyší to a ruka jí vystřelí k ústům.


    „Kde je?“ zopakuje, než se jí zlomí hlas.


    „On…“


    Znovu zavzlykám a sesypu se na palubu. Táta se zhroutí na kolena vedle mě a obejme mě. Drží mě a chlácholí a já brečím tak moc, až se třesu.


    „Všechno bude dobré. Je to v pořádku,“ šeptá mi máma do ucha, já ale nedokážu mluvit.


    V dálce Moin hlas vyvrcholí v křik a Maria se ji pokouší uklidnit. Mluví klidně svým hlasem školní sestry a Moa ze sebe vydá dlouhé, útrpné zavytí.


    To mě přiměje zvednout hlavu a máma s tátou mě pustí, abych viděla.


    Moa klečí na mokré palubě pokryté rozpuštěným sněhem, Petter je hned za ní. Je rudá v obličeji, on je smrtelně bílý. Vidím na nich, že začínají chápat, i když to odmítají přijmout.


    „Tuvo,“ řekne Petter s tichou prosbou v hlase.


    „Žije,“ zopakuju a podaří se mi postavit, i když se mi klepou nohy.


    Musím, abych dokázala říct, co je třeba.


    „Kde je?“ zeptá se Moa dutým hlasem.


    „Žije, ale spí.“


    Moa a já se na několik vteřin dlouhých jako věčnost díváme vzájemně do očí.


    „Obětoval se,“ brečím. „Uzavřel se mnou dohodu, aby nás zachránil. Ale ublížilo mu to. Nezvládl sílu té magie.“


    „Kde je?“ zeptá se znovu.


    „Nemohla jsem ho vzít s sebou na hladinu,“ pokouším se vysvětlit. „Tady nahoře by zemřel. Vzala jsem ho do jedné jeskyně, posvátného místa mých lidí.“


    „Opustila jsi ho?“ zašeptá. „Nechalas ho úplně samotného v jakési jeskyni v moři?“


    „Moo,“ řekne Petter, ona ale jeho ruku setřese.


    „Po tom, co se obětoval, jsi ho tam dole prostě jen tak opustila?“


    „Nemohla jsem ho vzít nahoru,“ pokouším se znovu vysvětlit s pláčem v hlase. „Nechtěla jsem ho opustit, ale nad hladinou by zemřel. Teď jen spí a já doufám, že se podaří ho probudit. Musí být možné ho znovu probudit.“


    Moa se postaví a hrozí mi pěstí.


    „Všechno je to tvoje vina,“ pronese.


    Najednou jsou její oči suché a plné nepředstavitelné nenávisti.


    „Moo, chápu, že jsi neskutečně smutná,“ pokouší se do toho vložit máma. „Ale žije. Vrátí se. Všechny nás zachránil.“


    Nezdá se, že by Moa z toho, co máma říká, slyšela jediné slovo. Nezdá se, že by vůbec vnímala, že tam máma je. Jenom na mě zírá s nenávistí, která se nepodobá ničemu, s čím bych se kdy předtím setkala.


    „Tohle ti nikdy neodpustím,“ prohlásí. „Nikdy.“


    Otočí se a zmizí z mého zorného pole. Petter se na chvíli setká s mým pohledem, potom jde za ní.


    Máma mi položí ruce na ramena.


    „Teď pojedeme domů, Tuvo,“ řekne. „Eriku, zavez nás na Harö.“


    Jsem příliš vyčerpaná na to, abych protestovala. Jsem dočista prázdná. Mám pocit, že bych dokázala spát tisíce let.


    Österman nastartuje motor. Rozváže provaz, který nás váže k policejní lodi, na niž se přesunula Moa s Petterem. Máma mě opatrně vede ke kajutě a já se zhroutím dolů na lavici s dekou přes záda.


    Österman zrychlí a za několik okamžiků necháváme tu druhou loď za sebou.


    „Je po všem?“ zamumlá, aniž by spustil zrak z kormidla.


    Odpovím to jediné, co ze sebe dokážu dostat.


    „To doufám.“
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    Probudím se brzo, stejně jako v poslední době pokaždé. Za oknem je pořád tma jako v pytli, je ale vidět, že se světlo už otočilo. Nebo si to možná jenom přeju.


    Táta už je vzhůru a sedí v kuchyni. Jeho nová práce na stavbě na Södermöje začíná brzo ráno, proto si od Nového roku chodívá lehnout už v devět večer. Když sejdu ze schodů, slyším program, který poslouchá v rádiu.


    „… poté, co těsně před Vánoci vyhlásili klimatologové poplach ohledně Golfského proudu, který byl na pokraji zpomalení, nebo dokonce zastavení, oznámilo sedm politických stran, že jsou pozitivně naladěny k výrazně přísnější legislativě životního prostředí ve Švédsku. Okamžité reakce se objevily i mezinárodně, dokonce i v USA ...“


    „Dobré ráno,“ řekne táta, a když mě uvidí, ztlumí hlasitost.


    Vytáhnu si židli a posadím se vedle něj.


    „Dobré ráno.“


    „Máš dneska první den ve škole?“ zeptá se. „Jak se cítíš?“


    „Nevím,“ odpovím upřímně.


    Charlotte mi volala i několikrát psala, já jsem s ní ale nedokázala mluvit.


    Táta mě pohladí po tváři a nic víc neřekne. Celé vánoční prázdniny mě máma s tátou zahrnovali láskou a péčí. Seděli po mém boku, když jsem pořád jen brečela, a uklidňovali mě všemi možnými způsoby, na které přišli.


    Rasmusova rodina souostroví opustila několik dní poté, co zmizel. Po moři se plavily lodě a pátraly po jeho těle. Potápěči se několikrát ponořili do hloubky a hledali ho. Všichni si myslí, že se utopil, když skočil do vody z lodi, a že to udělal proto, aby mě zachránil.


    To je pravda. Přesně tohle udělal. Zachránil nás všechny.


    „Už jsi vzal Bellmana ven?“ zeptám se.


    „Ne, chceš ho vzít ty?“ řekne táta.


    „Jasně.“


    Znovu se zvednu.


    „Nechceš nejdřív něco sníst?“


    „Najím se, až se vrátím,“ odpovím.


    Dnes je tepleji, než bylo od začátku listopadu, jenom několik stupňů pod nulou a na všem se leskne mráz. Bellman je jako obvykle štěstím bez sebe, že se jde na ranní procházku, běží napřed a všechno očichává. Nechávám ho být. Je to hodný pes a všichni na ostrově ho znají.


    Pak se náhle zastaví a z hloubi hrdla zavrčí a já si nejdřív myslím, že narazil na zajíce. Potom si jen pár metrů od něj všimnu malé postavičky.


    Šedou čepičku má pokrytou mrazem a jeho tváře hnědé jako kůra stromu jsou lehce propadlé. Má náruč plnou zamrzlých šišek. Za poslední rok jsem na Runmarö viděla několik skřítků, a přitom se mi skoro podařilo přesvědčit sama sebe, že skřítci, které jsem vídávala okolo domu jako malá, byli čirý výmysl.


    Předpokládám, že uteče, on si ale místo toho položí ruku na hrudník a překvapivě formálně se pokloní.


    „Paní moře,“ řekne hlasem připomínajícím vrzání kmenů stromů.


    Bellman udělá zvědavě krok směrem k němu, skřítek ale nevypadá nijak zvlášť vyděšeně. Přesto mu nasadím obojek.


    „Jak jsi mě to nazval?“ zeptám se.


    Nevím, co mě překvapuje nejvíc. To, že je vůbec tady, že mluví nahlas jako normální člověk a nejen v mé hlavě, nebo to, jak mě právě nazval.


    „Paní moře,“ zopakuje skřítek. „Nazval jsem tě tak, protože to jsi ty.“


    „Nejsem žádná paní moře,“ namítnu. „Jsem dítě moře. Podvrženec. Dcera moře.“


    „Původní paní moře pohltilo moře,“ vysvětlí skřítek svým podivně nakřáplým hlasem. „Moře potřebuje vládkyni. Někoho, kdo vládne vlnám a proudům, větru a bouřím. Nikdo jiný to nedokáže. Takže jsi to nejspíš ty, nebo ne?“


    Nevím, co odpovědět. Nevím, co znamená být paní moře, jestli je to dobře, nebo špatně.


    Bellman udělá ještě jeden krok směrem ke skřítkovi a zavrčí. Očividně se rozhodl, že se mu nelíbí. Skřítek zmizí ve křoví rychle jako zajíc, jako by tam nikdy nebyl. Já zůstanu stát a zírám za ním.


    Paní moře?


    Potom trochu potáhnu za Bellmanovo vodítko.


    „Pojď,“ řeknu mu. „Nemůžeme tady zůstat celý den.“


    Když se vracíme k domu, znovu se naposled podívám přes rameno, ale ničeho dalšího si nevšimnu. Pustím dovnitř Bellmana a podívám se, kolik je hodin. Než mě Österman vyzvedne a odveze do školy, mám víc než hodinu čas. To stihnu.


    Běžím dolů na pláž, sundám si boty, tepláky i ponožky a pak se začnu brodit do vody a potopím se, abych se setkala s Rasmusem.
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    Ještě pořád mě udivuje, jak moc se mi zostřily všechny smysly. Je to, jako bych svoje schopnosti teprve začala objevovat. Jak pod hladinou, tak nad ní.


    Proud mě nese nad mořským dnem, dovnitř pod ledy. S mou novou silou vypadá moře podobně ozářené, jako když v něm hořela modrá záře.


    Do jeskyně to není daleko. Kdyby máma s tátou věděli, jak často tam plavu, určitě by nebyli rádi. Je lepší, když o tom nevědí. Je to moje tajemství.


    Když se přiblížím k jeskyni, symboly okolo vstupu působí, jako by slabě plály, a já několika silnými tempy vplavu dovnitř. Uvnitř by měla být tma, ale není. Rasmus tiše a pokojně odpočívá na dně jeskyně obklopen bílým pískem. Ruce má položené na bocích, oči zavřené.


    Tady uvnitř se čas zastavil.


    „Ahoj,“ řeknu tiše, i když vím, že nedostanu žádnou odpověď.


    Přesto v to doufám. Pokaždé.


    Kleknu si vedle něj.


    „Nevím, jestli mě slyšíš,“ spustím, tak jako obvykle.


    Vygooglila jsem si příběhy lidí, kteří leží v kómatu. Jestli slyší, když na ně někdo mluví. Někteří vědci tvrdí, že ano, a já chci věřit, že to tak je.


    Na chvíli se odmlčím.


    „Dneska začíná škola,“ poznamenám. „Kéž bych tam nemusela. Bude to tam strašně divné. Všichni budou mluvit o vánočních prázdninách a budou se chovat, jako by všechno bylo jako dřív.“


    Prsty se prohrabuju jemným bílým pískem.


    „Nic není jako dřív. Kdyby to tak bylo, vrátil by ses do města a celý večer bychom si telefonovali a povídali si o tom, co jsme spolu o Vánocích zažili. Potom bychom se dohodli, kdy se uvidíme příště.“


    V očích mě pálí slzy. Nevěděla jsem, že je možné, aby člověk brečel tak moc, jako jsem za poslední týdny brečela já.


    „Pokoušela jsem se kontaktovat Mou,“ pokračuju. „Odmítá se mnou mluvit. Petter tvrdí, že potřebuje víc času. Zná ji líp než já, takže doufám, že má pravdu.“


    Doopravdy si ale myslím, že se mýlí. Pořád vidím, jak se na mě tehdy na lodi, když jsme se viděly naposledy, dívala. Naskakuje mi z toho husí kůže.


    „Tvoji rodiče jsou strašně smutní,“ zašeptám. „Myslí si, že ses utopil. Mají v plánu uspořádat ti pohřeb, i když nenašli tvoje tělo.“


    Neřeknu, že já pozvaná určitě nebudu. Přijde mi to zbytečné, v případě, že mě opravdu slyší.


    Chvíli sedím v tichosti. Písek pod mýma holýma nohama je měkký. Potom opatrně položím ruku na jeho hrudník, tak jako to dělám pokaždé. Odmění mě slabý, ale pravidelný rytmus: Buch. Buch. Buch.


    Pokaždé se mi uleví.


    Nakloním se dopředu a zašeptám mu do ucha:


    „Najdu způsob, jak tě probudit. Dokud budu naživu, nikdy po něm nepřestanu pátrat. Nikdy to s tebou nevzdám.“


    Narovnám se a řeknu to nahlas:


    „To přísahám.“


    Přestože se nehýbe, zdá se mi, že v tlumeném světle jeskyně něco vidím. Skoro jako by se jeho bledé rty nepatrně pousmály.


    Spoléhám na tebe.

  


  
    DOSLOV


    Když jsme dopsaly Modrou záři a zanechaly Tuvu v jeskyni u Rasmuse, oběma nám tekly slzy. Přesto bylo psaní třetího dílu série o Lidech z moře úžasným zážitkem a bavilo nás se znovu setkat se všemi postavami v magickém světě souostroví.


    I tentokrát jsme si dovolily využít básnické licence: skutečná škola na Runmarö leží mnohem hlouběji na ostrově, ale my jsme ji pro větší dramatičnost přesunuly blíž k vodě. Nemocnice, ve které pracuje Tuvina máma, neexistuje a policie nemá žádnou loď, která by zároveň byla ledoborcem. Všeobecně přijímáme veškerou zodpovědnost za možné chyby, ale doufáme, že jich není mnoho…


    Rády bychom poděkovaly všem, kteří nám během psaní pomáhali:


    Všem v nakladatelství Bonnier Carlsen, nejlepším nakladatelství literatury pro děti.


    Gunille Perssonové, trvale usazené v Sandhamnu, která náš rukopis četla střízlivýma očima obyvatele souostroví.


    Naší superagentce Anně Franklové a všem z agentury Nordin, kteří dělají vše pro to, aby Tuva vycestovala do světa.


    Chceme taky poděkovat vám, naši milí čtenáři, za to, že vám Tuva přirostla k srdci a že ji máte tak rádi, stejně jako my!


     



    Kanholmský záliv (na palubě lodi Sandhamn), 18. července 2018


    Camilla & Viveca Stenovy
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    Květnového vítězství 332/31, 149 00 Praha 4,


    v edici Knihy Omega v roce 2021,


    jako elektronickou knihu.


    Odpovědná redaktorka: Kateřina Duchoňová


    Jazyková korektura: Marcela Fischerová


    Elektronické formáty Dagmar Wankowska, LiamART


     



    ISBN 978-80-277-0987-8 (ePub)


    ISBN 978-80-277-0988-5 (mobi)


     



    Více informací o edici Knihy Omega naleznete na:


    www.nasenakladatelstvi.cz


    www.knihydobrovsky.cz


    e-mail: nakladatelstvi@knihydobrovsky.cz


    tel.: +420 267 915 405
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